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	Pro Billa Habera a Janet Tamaroovou,

	za to, že mým děvčatům věříte

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	„Především,“ řekla opice, „musíš vylákat příšeru z úkrytu,

	ale dej si pozor, ať z toho souboje zvládneš vyjít živý.“

	 

	Wu Čcheng-en,

	Opičí král: Cesta na západ, cca 1500-1582

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Poděkování

	 

	Žádný román, který jsem napsala, nebyl tak osobní jako tento. Příběh je inspirován historkami mé matky, které vyprávěly o jejím dětství v Číně, byly plné historek o duších a tajemných mistrech bojových umění a ano, také o chrabrém Opičím králi. Takže děkuju, mami, že jsi mě uvedla do zázračného světa čínských pohádek a příběhů. Děkuji také Tonymu Yeeovi a příslušníkovi bostonského policejního oddělení Tommymu Yungovi za jejich náhled do bostonské Čínské čtvrti. Halfordu Jonesovi za dlouhodobé pobízení, ať napíšu příběh o bojových uměních; svému synu Adamu Gerritsenovi za pomoc s mandarínštinou a obskurními střelnými zbraněmi; doktorce Reené Royové, pomocné profesorce programu forenzní vědy na Penn State University, za neocenitelnou pomoc s analýzou chlupů primátů; Johnu R. Michaudovi, pomocnému profesorovi právnických studií, a jeho studentskému Klubu kriminálního práva na Husson University za jejich rady, týkajících se analýzy kovů starodávných mečů; a také detektivu Russellu Grantoví z bostonského policejního oddělení za to, že byl vždycky ochotný odpovídat na moje otázky. Jakékoli chyby, kterých jsem se dopustila, jdou pouze na můj vrub.

	Za každým mým krokem stál báječný tým, který mi pomáhal radou, povzbuzováním a někdy také velmi potřebnou sklenkou martini: má jedinečná literární agentka Meg Ruleyová z Jane Rotrosen Agency; má redaktorka ve vydavatelství Ballantine Linda Marrowová; má mistryně z Transworldu Selina Walkerová; a rovněž muž, který mě na této cestě udržuje v bezpečí a při zdravém rozumu, Brian McLendon.

	Především však děkuji svému manželovi Jacobovi, který tak ochotně absolvuje všechny trable manželství se spisovatelkou. Když trávím celý den s lidmi, kteří existují pouze v mé hlavě, jsem nesmírně vděčná za to, že se můžu vracet k hrdinovi z masa a kostí.

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 1

	 

	 

	San Francisco

	 

	Celý den tu dívku pozoruju.

	Nejeví známky, že by si mě všimla, přestože s autem z půjčovny stojím na rohu ulice, kde se s dalšími puberťáky to odpoledne sešli a dělali, co už tak znuděná děcka dělávají, když chtějí zabít čas. Vypadá mladší než druzí, možná proto, že je Asiatka a v sedmnácti letech hodně drobná, sotva poupě ženy. Černé vlasy má ostříhané nakrátko na kluka, modré džíny oprané a potrhané. Asi to nebude žádný módní záměr, spíš výsledek obnošenosti a života na ulici. Potahuje z cigarety a vyfukuje obláček kouře s nonšalancí pouliční drsňačky, což tak docela neladí s její bledou tváří a jemnými čínskými rysy. Je dost hezká, aby přilákala hladové pohledy kolemjdoucích chlapů. Dívka si jejich pohledů všímá a na ty muže se beze strachu dívá zpříma, ale je snadné necítit strach, dokud je nebezpečí jen nějakým abstraktním pojmem. Zajímalo by mě, jak by reagovala tváří v tvář skutečné hrozbě. Bojovala by, nebo by se zhroutila? Zajímá mě, jaká je ve skutečnosti, ale ještě před mýma očima neprošla žádnou zkouškou.

	Stmívá se, puberťáci z rohu ulice se pomalu rozcházejí. Odejde jeden, pak další. V San Francisku jsou i letní večery chladné. Ti, co tu zůstali, se navlékají do svetrů a mikin, připalují si navzájem cigarety, vychutnávají efemérní žár z plamínku. Ale zima a hlad nakonec zaženou i ty nejvytrvalejší. Zůstává tu jenom ta dívka, která nemá kam jít. Zamává odcházejícím přátelům a chvíli tam ještě postává sama, jako by na někoho čekala. Nakonec pokrčí rameny, opustí nároží a vydá se mým směrem, ruce má vražené v kapsách. Když míjí moje auto, ani se na mě nepodívá, upírá zrak přímo před sebe se soustředěním a odhodlaností, jako by v duchu řešila nějakou těžkou otázku. Možná uvažuje, kde dnes sežene něco k jídlu. Nebo je to možná něco ještě důležitějšího. Její budoucnost. Její přežití.

	Nejspíš si neuvědomuje, že ji sledují dva muži.

	Pár vteřin poté, co projde kolem mého auta, si všimnu, jak se ti muži vynoří z uličky. Poznávám je. Tenhle párek na ni předtím zíral. Procházejí kolem mého auta, jsou jí v patách, jeden z nich se přitom přes přední sklo zadívá na mě. Je to jenom blýsknutí okem, aby zhodnotil, jestli představuju hrozbu. Ten pohled ho nijak neznepokojí, jde proto se společníkem dál. Pohybují se jako sebevědomí dravci, což také jsou, stopují slabší kořist, která se jim nemůže ubránit.

	Vystoupím z auta a vydávám se za nimi. Stejně jako oni jdou za tou dívkou.

	Míří do čtvrti, kde stojí spousta opuštěných budov a ulice jsou lemované kupami rozbitých lahví. Dívka nedává najevo sebemenší strach či váhání, jako by to tady znala. Ani jednou se neohlédne, což mi říká, že je bud naprosto bláhová, nebo nezná svět a netuší, co se v něm děvčatům jako ona může stát. Muži, kteří ji sledují, se také neohlédnou. I kdyby si mě všimli, což nedopustím, neviděli by nic, čeho by se měli obávat. To nevidí nikdo.

	O blok dál dívka zatočí doprava a zmizí v domovním vchodu.

	Stáhnu se do stínu a sleduju, co se bude dít. Ti dva muži se zarazí před budovou, do které dívka vešla, a radí se, co dál. Potom vejdou dovnitř.

	Z ulice se zadívám na zatlučená okna. Je to prázdné skladiště, na kterém visí cedule NEVSTUPOVAT. Dveře jsou pootevřené. Vklouznu dovnitř, do tak husté tmy, že se musím na chvíli zastavit, aby si oči zvykly, a zatím se spoléhám na jiné smysly, které mi říkají věci, jež vidět nemůžu. Slyším skřípat podlahu. Cítím pálící se vosk. Vidím slabé světýlko vycházející ze dveří po mé levici. Zastavím se před nimi a zadívám se do místnosti.

	Dívka klečí před improvizovaným stolkem, tvář má ozářenou blikotavou svíčkou. Kolem ní jsou stopy po dočasném ubytování: spací pytel, plechovky s jídlem, malá táborová kamínka. Právě zápolí s velkým otvírákem na konzervy a neuvědomuje si, že kousek od ní stojí ti dva muži.

	Když se nadechuju k výkřiku, dívka se otočí k těm dvěma.

	V ruce drží jen otvírák, což je proti dvěma velkým chlapům malá ochrana.

	„Tady bydlím já,“ řekne, „koukejte vypadnout.“

	Jsem v pohotovosti, připravená zasáhnout. Místo toho čekám, co se bude dít dál. Chci vidět, jaká je ta dívka.

	Jeden z mužů se rozesměje. „Jsme tady jenom na návštěvě, kotě.“

	„Já vás snad pozvala?“

	„Zdá se nám, že by ti prospěla společnost.“

	„A mně se zdá, že by ti prospěl mozek.“

	To není zrovna moudré řešení dané situace, napadne mě. Jejich chtíč se podbarví zlostí, což je nebezpečná kombinace. Ale dívka stojí naprosto klidně, nehybně, v ruce pořád jen ten ubohý kuchyňský nástroj. Muži se vrhnou vpřed, já se už natahuju na špičky a chystám se vyrazit.

	Dívka vyskočí dřív. Jeden skok, a kopne patou jednoho muže do hrudi. Sice to není elegantní, ale funguje to. Muž zavrávorá a chytí se za prsa, jako by nemohl popadnout dech. Než stačí ten druhý zareagovat, dívka už se řítí na něho a praští ho otvírákem ze strany do hlavy. Muž zavyje a zacouvá.

	Začíná to být zajímavé.

	První se vzpamatoval a žene se na ni, vrazí do ní tak tvrdě, až oba přistanou na zemi. Dívka kope a mlátí kolem sebe, její pěst narazí do jeho čelisti. Ale on už vzteky bolest nevnímá, s řevem se na ni převalí a přišpendlí ji k zemi svou vahou.

	Druhý už taky přiskočil. Popadne ji za zápěstí a přitiskne je k zemi. Mládí a nezkušenost dostaly dívku do situace, ze které nemůže uniknout. Sice je to bojovnice, ale taky necvičený zelenáč, takže tenhle výsledek se dal čekat. První muž jí rozepnul džíny a stahuje jí je z hubených boků. Kalhoty se mu nadouvají, jak je vzrušený. Nikdy není chlap zranitelnější.

	Neslyší mě přicházet. V jednu chvíli rozepíná zip té holce. A v příští je na zemi, čelistí mu vibruje rána, vyražené zuby padají z pusy.

	Druhý má sotva čas pustit dívčiny ruce a vyskočit. Není ovšem dost rychlý. Jsem tygr, on jenom kulhající buvol, pitomý a bezmocný, když zaútočím. S řevem padne k zemi a soudě podle groteskního úhlu paže se mu ruka přelomila vpůli.

	Popadnu dívku a vytáhnu ji na nohy. „Je ti něco?“

	Zapne si džíny. Třeští na mě oči. „Kdo krucinál jste?“

	„To až potom. Teď jdeme!“ vyštěknu.

	„Co to bylo? Jak se dostali tak rychle na zem?“

	„Chceš se to naučit?“

	„Ano!“

	Zadívám se na dva sténající muže, kteří se svíjejí u našich nohou. „Tak tady je hned první lekce: Musíš vědět, kdy utíkat.“ Strčím ji ke dveřím. „A to je právě teď!“

	 

	Dívám se, jak jí. Na tak drobnou holku má hlad jako vlk, spořádá tři kuřecí tacos, hromadu smažených fazolí a velikou sklenici koly. Mexické jídlo si vyžádala sama, proto sedíme v kavárně, kde hrají mariachi a stěny zdobí křiklavé obrázky roztančených seňorit. Dívka má sice rysy jako Číňanka, aleje to pravá Američanka, od ostříhaných vlasů po rozdrbané džíny. Kruté a divoké stvoření, které vysrkne poslední kapky koly, než se pustí do hlasitého křoupání kostek ledu.

	Začínám pochybovat, že to byl rozumný nápad. Je už moc stará, aby se dala učit, moc divoká, aby se naučila disciplíně. Nemám ji radši vypustit zpátky do ulice, kde chce být, a najít si jiný způsob? Ale pak si všimnu jizev na kotnících jejích rukou a připomenu si, že ty dva chlapy málem přemohla sama. Má v sobě syrové nadání a nezná strach – a to jsou dvě věci, které se naučit nedají.

	„Pamatuješ si mě?“ ptám se.

	Dívka postaví sklenici na stůl a zamračí se. Na okamžik mám pocit, jako by se jí v očích zablesklo poznání, aleje to hned pryč. Zavrtí hlavou.

	„Už je to dávno,“ řeknu. „Dvanáct let.“ Pro tak mladou dívku je to celá věčnost. „Byla jsi malá.“

	Pokrčí rameny. „Není divu, že si vás nepamatuju.“ Sáhne do kapsy bundy, vytáhne cigaretu a chystá se ji zapálit.

	„Ničíš si tělo.“

	„Je moje,“ odsekne.

	„Ne, jestli se chceš cvičit.“ Sáhnu přes stůl a odtrhnu jí cigaretu ze rtů. „Jestli se chceš učit, musíš změnit přístup. Musíš dávat najevo víc úcty.“

	Odfrkne si. „Nejste moje máma.“

	„Ale znali jsme se. V Bostonu.“

	„Stejně je mrtvá.“

	„Já vím. Před měsícem mi napsala. Že je nemocná a zbývá jí hodně málo času. Proto jsem tady.“

	Udiví mě, když v dívčiných očích zahlédnu třpyt slz, rychle se odvrátí, jako by se styděla za to, že dala najevo slabost. Ale v tom okamžiku zranitelnosti, než si zakryje oči, mi připomene moji dceru, která byla mladší, když odešla. V očích mě pálí slzy, ani se je nesnažím skrývat. Truchlení ze mě udělalo takového člověka, jakým jsem. To tenhle oheň mi zakalil odhodlání a vyostřil soustředění.

	Tu dívku potřebuju. A ona potřebuje mě.

	„Hledám tě celé týdny,“ říkám jí.

	„U pěstounů to bylo na draka. Radši to zvládnu sama.“

	„Kdyby tě teď viděla tvoje máma, zlomilo by jí to srdce.“

	„Nikdy na mě neměla čas.“

	„Možná proto, že měla dvě práce, jak se vás snažila uživit? Protože neměla nikoho jiného, na koho by se mohla spolehnout?“

	„Dovolila, aby si do ní každý kopl. Ale ani jednou jsem neviděla, že by ten kopanec vrátila. Ani mně ne.“

	„Bála se.“

	„Neměla koule.“

	Nakloním se kupředu, ten nevděčný spratek mě dráždí. „Chudák tvoje máma trpěla tak, jak si to ty ani nedokážeš představit. Všechno dělala jenom pro tebe.“ Znechuceně po ní hodím tu cigaretu. Hledám někoho jiného. Možná je silná a nebojácná, ale nemá v sobě špetku povinné úcty k mrtvé matce a otci, ani stopu po nějaké rodinné hrdosti. Bez pout k předkům jsme jen osamělá zrnka prachu, která bezcílně poletují nikým a ničím nevázaná.

	Zaplatím účet za její jídlo a vstanu. „Doufám, že jednou budeš mít tolik rozumu, abys pochopila, co pro tebe matka obětovala.“ „Vy jdete pryč?“

	„Nemám tě co učit.“

	„A proč taky? Proč jste vůbec tady?“

	„Jsi jiná, než doufám. Nejsi někdo, koho můžu učit. Někdo, kdo mi pomůže.“

	„A s čím?“

	Nevím, jak na tuto otázku odpovědět. Jediný zvuk chvíli vydávají jen žestě mariachi znějící z reproduktorů.

	„Pamatuješ se na tátu?“ zeptám se. „Vzpomínáš si, co se mu stalo?“

	Zadívá se na mě. „O tohle jde, že jo? Proto jste tady. Protože vám máma napsala o něm.“

	„Tvůj otec byl dobrý člověk. Měl tě rád a ty mu děláš ostudu. Děláš ostudu oběma rodičům.“ Položím před ní hromádku bankovek. „To je kvůli nim. Přestaň se potulovat po ulicích a vrať se do školy. Tam se aspoň nemusíš rvát s cizími chlapy.“ Otočím se a odcházím z restaurace.

	Za pár vteřin mám tu holku za sebou. „Počkejte!“ volá. „Kam to jdete?“

	„Vracím se do Bostonu.“

	„Ale já se na vás pamatuju. A myslím, že vím, co chcete.“ Zastavím se a otočím se k ní čelem. „Chci to, co chceš i ty.“

	„Co mám udělat?“

	Změřím si ji od hlavy k patě, od útlých ramínek a tak úzkých boků, že na nich modré džíny drží jen taktak. „Nejde o to, co musíš udělat,“ odpovím. „Jde o to, kým máš být.“ Pomalu se k ní blížím. Až do této chvíle neměla důvod se mě bát, proč by také měla? Jsem jenom žena. Ale nyní v mých očích spatří něco, co ji donutí ustoupit.

	„Ty se bojíš?“ zeptám se laskavě.

	Zvedne bradu, v očích falešnou odvahu. „Ani náhodou.“ „Ale měla bys.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 2

	 

	O sedm let později

	 

	„Jmenuji se doktorka Maura Islesová. Píše se to I-S-L-E-S-O-V-Á. Jsem forenzní patolog, zaměstnanec úřadu soudního lékařství ve státě Massachusetts.“

	„Uveďte prosím soudu své vzdělání a znalosti, paní doktorko,“ vybídla asistentka oblastního prokurátora okresu Suffolk Carmela Aguilarová.

	Maura odpověděla na otázku a přitom nespustila z Aguilarové zrak. Bylo mnohem snazší soustředit se na neutrální výraz okresní zástupkyně než vnímat výhružné pohledy obžalovaného a jeho příznivců, kterých se v soudní síni sešly desítky. Aguilarová jako by si nevšímala, že obhajuje případ před nepřátelským publikem, ale Maura si to uvědomovala až příliš. Valnou část tohoto publika navíc tvořili zástupci právních složek a jejich přátelé. A těm se nebude líbit, co Maura vypoví.

	Obžalovaný byl příslušník bostonského policejního oddělení Wayne Brian Graff, muž s hranatou bradou a širokými rameny, ztělesnění typického amerického hrdiny. Lidé v síni stáli na jeho straně, nikoli na straně oběti, muže, který skončil zbitý a polámaný na Mauřině stole v pitevně před šesti měsíci. Muže, který byl pohřben bez slz i bez bližních. Muže, který dvě hodiny před svou smrtí spáchal onen osudný hřích, že vystřelil a zabil příslušníka policie.

	Maura cítila, jak se pohledy přihlížejících v soudní síni vpalují do jejího obličeje, byly žhavé jako lasery, když odrecitovávala soupis svého vzdělávání.

	„Graduovala jsem na Stanfordově univerzitě s bakalářským titulem z antropologie,“ vypočítávala. „Lékařský diplom jsem získala na Kalifornské univerzitě v San Francisku a poté jsem absolvovala celý pětiletý program výcviku na oddělení patologie v téže instituci. Mám titul z anatomické i klinické patologie. Po této rezidenční stáži jsem dokončila dvouleté studium se zvláštní specializací na forenzní patologii na Kalifornské univerzitě v Los Angeles.“

	„A v tomto oboru jste získala odborný titul?“

	„Ano, jak ve všeobecné, tak ve forenzní patologii.“ „A kde jste pracovala předtím, než jste nastoupila do úřadu soudního lékařství zde v Bostonu?“

	„Sedm let jsem působila jako patolog v úřadu soudního lékařství v San Francisku v Kalifornii. Byla jsem také profesorkou klinické patologie na Kalifornské univerzitě. Jsem držitelkou lékařské licence jak pro stát Massachusetts, tak pro stát Kalifornie.“ To bylo víc informací, než se po ní žádalo. Všimla si, že se Aguilarová zamračila, protože Maura se odchýlila od naučeného proudu otázek a odpovědí. Maura uváděla tyto informace před různými soudními dvory už tolikrát, že věděla naprosto přesně, na co bude tázána, a tak odpovídala automaticky. Kde studovala, co je pro její práci potřebné, zda má dostatečnou kvalifikaci, aby mohla v daném konkrétním případu podat svědectví.

	Když dokončily formality, přešla Aguilarová k otázkám, jež se týkaly případu. „Prováděla jste minulý říjen soudní ohledání muže jménem Fabian Dixon?“

	„Ano,“ odpověděla Maura. Byla to věcná odpověď, přesto cítila, jak napětí v soudní síni náhle prudce vzrostlo.

	„Povězte nám, jak se pan Dixon stal případem pro soudní ohledání.“ Aguilarová upírala pohled rovnou na Mauru, jako by jí říkala: Nikoho jiného v sále si nevšímejte. Prostě se dívejte na mě a uvádějte jenom fakta.

	Maura se narovnala a spustila. Dostatečně hlasitě, aby ji slyšeli všichni v síni. „Zesnulý byl čtyřiadvacetiletý muž, jenž byl objeven bez známek života na zadním sedadle policejního vozu oddělení bostonského policejního útvaru. To bylo přibližně dvacet minut poté, co byl zatčen. Byl převezen sanitou do Massachusettské všeobecné nemocnice, kde byl po převezení na sál pohotovosti prohlášen za mrtvého.“

	„A proto jej ohledával úřad soudního lékařství?“

	„Ano. Posléze byl převezen do naší márnice.“

	„Popište soudu, jak pan Dixon vypadal, když jste ho poprvé spatřila.“

	Mauře neuniklo, že Aguilarová mrtvého neustále oslovuje jménem. Neříkala tělo nebo zesnulý. Tímto způsobem soudu připomínala, že oběť měla identitu. Jméno, tvář a vlastní život.

	Maura tedy odpovídala ve stejném duchu. „Pan Dixon byl dobře živený muž, průměrné výšky a váhy, který byl do našeho zařízení dopraven oblečený jen v bavlněných trenýrkách a ponožkách. Jeho ostatní oblečení bylo odstraněno dříve při pokusech o resuscitaci na oddělení pohotovosti. K hrudi měl stále ještě připevněné polštářky pro sondy na EKG, v levé paži mu zůstával zavedený katetr…“ Odmlčela se. Teď to začínalo být nepříjemné. Pohledu do publika i na obžalovaného se vyhýbala, ale věděla, že na ni všichni upírají zrak.

	„V jakém stavu bylo jeho tělo? Můžete nám to popsat?“ pobídla ji Aguilarová.

	„Na hrudi, na levém boku a v horní části břicha měl mnohočetné zhmožděniny. Obě oči měl oteklé a zavřené, měl tržné rány na rtu i vlasové části hlavy. Dva zuby – horní přední řezáky – chyběly.“

	„Námitka,“ vyskočil obhájce. „Nemůžeme vědět, kdy o ty zuby přišel. Je možné, že je neměl už roky.“

	„Jeden zub se ukázal na rentgenovém snímku. Měl ho v žaludku,“ řekla Maura.

	„Zástupkyně nebude reagovat, dokud nerozhodnu o námitce,“ zarazil ji soudce přísně a podíval se na zástupce obhajoby. „Námitka zamítnuta. Slečno Aguilarová, pokračujte.“

	Asistentka okresního návladního přikývla a rty jí zacukaly v úsměvu, když se soustředěně obrátila zase k Mauře. „Takže pan Dixon byl ošklivě pohmožděný, měl tržné rány a přinejmenším jeden zub mu byl v nedávné době vyražen.“

	„Ano,“ přitakala Maura. „Jak vidíte ze snímků pořízených v márnici.“

	„Pokud soud souhlasí, rádi bychom tyto fotografie z márnice nyní ukázali,“ řekla Aguilarová. „Musím ovšem publikum varovat, že to není příjemný pohled. Pokud některý návštěvník soudní síně nechce takové snímky vidět, navrhuji, aby se vzdálil.“ Odmlčela se a rozhlédla se po síni.

	Nikdo neodcházel.

	Objevil se první snímek, který ukazoval zbité tělo Fabiana Dixona. Bylo slyšet, jak diváci zalapali po dechu. Maura popsala Dixonovy pohmožděniny velmi mírně, věděla totiž, že obrázky to vypoví lépe, než by kdy dokázala sama. Fotografie nemůže nikdo obviňovat, že někomu straní nebo lžou. A pravda, která z tohoto obrázku vycházela, to říkala jasně: Fabian Dixon byl velmi brutálně zmlácený, než ho někdo posadil na zadní sedadlo policejního auta.

	Další snímky ukazovaly, jaká další odhalení ohledání těla přineslo. Maura vše zároveň popisovala. Několik zlomených žeber. Polknutý zub v žaludku. V plicích vdechnutá krev. A příčina smrti: ruptura slinivky, která vedla k masivnímu intraperitoneálnímu krvácení, tedy krvácení do břicha.

	„Jakým způsobem pan Dixon zemřel, paní doktorko?“ zeptala se Aguilarová.

	Toto byla klíčová otázka, na niž se Maura obávala odpovědět, protože si uvědomovala, jaké následky to přinese.

	„Byl zavražděn,“ řekla. Jejím úkolem nebylo určit viníka. Svou odpověď omezila na tato jediná dvě slova, ale pohledu na Wayna Graffa se neubránila. Obviněný policista seděl nehybně a s naprosto neproniknutelným výrazem ve tváři. Více než deset let sloužil městu Boston se ctí. Před soud předstoupil tucet svědků, kteří doložili, že policista Graff jim odvážně přišel na pomoc, a podali takzvané svědectví o charakteru obžalovaného. Byl to hrdina, říkali, a Maura jim věřila.

	Ale večer 31. října, ten večer, kdy Fabian Dixon zavraždil policistu, se Wayne Graff a jeho partner proměnili na anděly pomsty. Zatkli ho, Dixon byl pod jejich správou, když zemřel. Zadržený byl rozrušený a násilnický, jako by byl pod vlivem PCP nebo kreku, napsali do hlášení. Popisovali, že Dixon se bránil jako šílenec s nadlidskou silou. Dostat zatčeného do policejního vozu museli společnými silami. Přemožení si vyžádalo použití síly, ale nezdálo se, že by zadržený trpěl nějakou bolestí. Při zápasu skučel a vrčel jako zvíře a snažil se sundat si šaty, přestože ten večer byly jen čtyři stupně nad nulou. Popisovali, možná až příliš dokonale, známé projevy deliria, které zabilo jiné zadržené pod vlivem kokainu.

	Ale toxikologická zpráva o několik měsíců později odhalila v Dixonově krvi pouze alkohol. Maura neměla žádné pochybnosti, že to byla vražda. A jeden z pachatelů nyní seděl u stolu obhajoby a upřeně se na Mauru díval.

	„Nemám další otázky,“ prohlásila Aguilarová. Posadila se a vyzařovala sebevědomí, že svůj případ předložila s úspěchem.

	Obhájce Morris Whaley povstal ke křížovému výslechu, Maura se napjala. Whaley k ní přistupoval se srdečným výrazem, jako by se chystal si jen přátelsky popovídat. Kdyby se setkali na nějakém večírku, možná by jí připadal jako příjemný společník, dostatečně atraktivní a ve slušném obleku od Brooks Brothers.

	„Vaše vzdělání na všechny udělalo dojem, paní doktorko,“ řekl. „Tak nebudeme ztrácet čas tohoto soudu tím, že bychom procházeli všechny vaše akademické úspěchy nanovo.“

	Nic na to neřekla, jen se dívala do jeho usmívající se tváře a přemítala, z jaké strany ten útok přijde.

	„Nemyslím, že by někdo v této soudní síni pochyboval o tom, že jste musela tvrdě pracovat, než jste se dostala tam, kde dnes jste,“ pokračoval Whaley. „Zejména když vezmeme v úvahu jisté okolnosti, jimž jste v uplynulých několika měsících musela čelit v osobním životě.“

	„Námitka.“ Aguilarová si utrápeně vzdychla a zvedla se. „To není relevantní.“

	„Ale je, Vaše Ctihodnosti. Ukazuje to na schopnost soudného úsudku svědkyně,“ bránil se Whaley.

	„A jak?“ zajímalo soudce.

	„Životní zkušenosti mohou ovlivnit to, jakým způsobem svědek interpretuje důkazy.“

	„Na jaké zkušenosti odkazujete?“

	„Pokud dovolíte pokračovat v tomto směru, bude to hned zřejmé.“

	Soudce se na Whaleyho přísně zadíval. „Pro tuto chvíli takový směr otázek povoluji. Ale jen podmínečně.“

	Aguilarová se zamračeně posadila.

	Whaley se obrátil zase k Mauře. „Paní doktorko, pamatujete si přesné datum, kdy jste zesnulého ohledávala?“

	Maura se zarazila. Ten nečekaně brzký návrat k pitvě ji zaskočil. A také jí neuniklo, že obhájce nevyslovil jméno oběti.

	„Myslíte pana Dixona?“ opáčila s mírně podrážděným pohledem.

	„Ano.“

	„K posmrtnému ohledání došlo 1. listopadu loňského roku.“

	„A příčinu smrti jste určila toho dne?“

	„Ano. Jak jsem už řekla, zemřel na masivní vnitřní krvácení v důsledku roztržené sleziny.“

	„A téhož dne jste také specifikovala způsob smrti?“

	Zaváhala. „Ne.“ Tedy přinejmenším to nebylo konečné rozhodnutí „Proč ne?“

	Nadechla se. Uvědomovala si, že se na ni všichni v soudní síni dívají. „Chtěla jsem počkat na výsledky toxikologického rozboru. Abych se přesvědčila, zda byl pan Dixon opravdu pod vlivem kokainu nebo jiných farmaceutických látek. Nechtěla jsem se unáhlit.“

	„Tak je to správně. Když vaše rozhodnutí může zničit kariéru, dokonce i život, dvou oddaných zástupců pořádkových složek.“ „Mě zajímají pouze fakta, pane Whaley, ať mě dovedou kamkoli.“

	Taková odpověď se mu nelíbila, to Maura poznala podle toho, jak mu zacukaly svaly na čelisti. Veškeré zdání srdečnosti bylo to tam, tohle byla bitva.

	„Takže pitvu jste provedla 1. listopadu,“ řekl.

	„Ano.“

	„Co se stalo potom?“

	„Nevím přesně, na co odkazujete.“

	„Vzala jste si volný víkend? Dělala jste v následujícím týdnu nějaké další pitvy?“

	Upřela na něj pohled, žaludek sejí svíral. Nevěděla, kam tím obhájce směřuje, ale vůbec se jí to nelíbilo. „Účastnila jsem se konference o patologii,“ odpověděla.

	„Ve Wyomingu, jestli se nemýlím.“

	„Ano.“

	„Kde jste prožila cosi traumatického. Napadl vás neomalený policista.“

	Aguilarová vyskočila. „Námitka! Irelevantní!“

	„Zamítá se,“ řekl soudce.

	Whaley se usmál, měl volnou cestu k otázkám, jichž se Maura děsila. „Mám pravdu, paní doktorko? Zaútočil na vás policista?“

	„Ano,“ špitla.

	„Obávám se, že jsem vás neslyšel.“

	„Ano,“ opakovala hlasitěji.

	„A jak jste z toho útoku vyšla živá?“

	V místnosti panovalo mrtvolné ticho, všichni čekali na odpověď. Na odpověď, na kterou Maura nechtěla ani myslet, protože jí stále působila děsivé sny. Pamatovala si ten osamělý kopec ve Wyomingu. Pamatovala si bouchnutí, jak policajt zavřel dvířka auta a ji uzavřel za mříž vzadu, do prostoru pro zadržené. Pamatovala si paniku, s jakou mamě bušila pěstmi do okna, když se snažila uniknout muži, o němž věděla, že se ji chystá zabít.

	„Jak jste to přežila, paní doktorko? Kdo vám přišel na pomoc?“

	Polkla. „Kluk.“

	„Julian Perkins, kterému bylo, pokud je mi známo, šestnáct let. Mladík, který vystřelil a toho policistu zabil.“

	„Neměl na vybranou!“

	Whaley naklonil hlavu na stranu. „Vy bráníte chlapce, který zabil policajta?“

	„Špatného policajta!“

	„A pak jste se vrátila zase do Bostonu. A prohlásila, že smrt pana Dixona byla vražda.“

	„Protože byla.“

	„Nebo to byla jen tragická nehoda? Nevyhnutelný následek toho, že se násilný zadržený zuřivě bránil zatčení a musel být zpacifikován?“

	„Viděl jste snímky z márnice. Policie použila mnohem víc síly, než bylo nutné.“

	„Stejně jako ten chlapec ve Wyomingu, Julian Perkins. Vystřelil a zabil zástupce šerifa. Považujete toto jednání za ospravedlnitelnou sílu?“

	„Námitka,“ ozvala se Aguilarová. „Paní doktorka tady souzená není.“

	Whaley pokračoval okamžitě s další otázkou a nespouštěl pohled z Maury. „Co se stalo ve Wyomingu, paní doktorko? Když jste bojovala o život, neměla jste něco jako vidění? Náhlé zjevení, že policajti jsou nepřátelé?“

	„Námitka!“

	„Nebo byli policajti nepřátelé odjakživa? Členové vaší vlastní rodiny si to, jak se zdá, mysleli.“

	Zadunělo soudcovské kladívko. „Pane Whaley, okamžitě přistupte!“

	Maura seděla jako omámená, zatímco se oba právníci radili se soudcem. Takže došlo až na tohle, vytáhli proti ní vlastní rodinu. Každý policajt v Bostonu nejspíš věděl, že její matka Amalthea si právě odpykává doživotní trest v ženské věznici ve Framinghamu. To monstrum, co mě porodilo, říkala si. Každý, kdo se na mě podívá, si musí říkat, jestli mi krví neproudí stejné zlo. Všimla si, že ji obžalovaný Graff upřeně sleduje. Jejich pohledy se setkaly, jemu se rty rozvlnily úsměvem. Jen si to užij, četla mu v očích. Tohle se stane, když zradíš a překročíš tu tenkou modrou hranici.

	„Soud se odročuje,“ oznámil soudce. „Pokračovat budeme ve dvě hodiny odpoledne.“

	Odvedli porotu a Maura klesla zhrouceně do židle. Ani si nevšimla, že k ní přistoupila Aguilarová.

	„To byla špína,“ prohlásila, „nikdy to neměl dovolit.“

	„Postavil to, jako by tu šlo jenom o mě,“ řekla Maura.

	„No jo, on taky nic jiného nemá. Ty fotky z márnice totiž byly zatraceně přesvědčivé.“ Aguilarová se na ni tvrdě podívala. „Neměla bych náhodou ještě něco vědět, paní doktorko?“

	„Myslíte kromě toho, že je moje matka odsouzená vražedkyně a já že pro zábavu mučím koťata?“

	„Já nežertuju.“

	„Sama jste to přece řekla. Mě tady nesoudí.“

	„To ne, ale pokusí se o to. Pokusí se dokázat, že nesnášíte policajty. Že máte nějaké skryté motivy. Mohli bychom ten případ prohrát, pokud si bude porota myslet, že nejste objektivní. Tak mi radši řekněte, jestli můžou vytáhnout ještě něco. Jakákoli tajemství, která jste mi nesvěřila.“

	Maura se zamyslela nad tím, co skrývá. Poměr, který právě ukončila. Rodinnou historii násilností. „Každý má nějaká tajemství,“ odpověděla. „Ta moje s tímto případem nesouvisejí.“

	„Doufejme,“ řekla na to Aguilarová.
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	V bostonském Chinatownu jste na každém kroku potkávali duchy. Naháněli klidnou čtvrť Tai Tung Village stejně jako křiklavou Beach Street, vznášeli se nad Ping On Alley a vykukovali ze stínů v temné uličce za náměstím Oxford Place. Duchové byli v těchto ulicích doslova všude. Aspoň tak to neochvějně tvrdil průvodce Billy Foo. Bylo úplně jedno, jestli na ty duchy věří sám; jeho úkolem bylo přesvědčit turisty, že tyto ulice jsou prokleté. Lidé chtěli věřit na duchy; proto se jich našlo tolik, kteří byli ochotní vydat patnáct babek za to, že můžou rozechvěle postávat na rohu Beach Street a Oxford Place a poslouchat, jak Billy líčí hrůzostrašné vražedné historky. Dnes se jich na pozdněvečerní Duchařskou prohlídku Čínskou čtvrtí přihlásilo třináct, mezi nimi i rozdivočelá desetiletá dvojčata, která měla být už tak tři hodiny v posteli. Ale když potřebujete prachy, platící turisty neodháníte, i když jsou to dva malí spratci. Billy absolvoval divadelní školu, ale žádná práce se mu na obzoru nerýsovala, a za dnešek si měl vydělat sto pětadevadesát dolarů plus dýška. Což ujde na to, že dvě hodiny jenom vyprávíte nějaké historky – byť v pokořujícím saténovém mandarínském oblečku a s falešným copánkem.

	Billy si odkašlal, zvedl paže a využil umu nasbíraného za šest semestrů hodin divadelnictví, aby své diváky upoutal. „Píše se rok 1907! Je druhého srpna, teplý páteční večer.“ Jeho hluboký hlas se dramaticky nesl nad rušivými zvuky dopravy. Billy jako smrtka, která si vybírá příští oběť, namířil prst přes ulici. „Tam, na náměstí známém jakožto Oxfordské, bije srdce bostonské Čínské čtvrti. Vydejte se za mnou, sestoupíme zpátky do dob, kdy tyto ulice byly plné pouhých imigrantů. Kdy s sebou parný večerní vzduch nesl pach zpocených těl a cizokrajných koření. Vraťme se do noci, kdy se ve vzduchu vznášela vražda.“ S dramatickým mávnutím skupinu pobídl, ať jej následuje na Oxford Place, kde se shlukli trochu víc, aby lépe slyšeli. Když se Billy zadíval do jejich pozorných tváří, řekl si: Teď je musíš okouzlit, musíš je očarovat jako skutečně dobrý herec. Rozpřáhl paže, až se mu rukávy mandarínského hávu zatřepotaly jako saténová křídla. Nadechl se a spustil.

	„Mamí!“ zavyl jeden z kluků. „On mě kopééé.“

	„Nech toho, Michaeli!“ okřikla ho matka. „Okamžitě přestaň.“

	„Já nic nedělám.“

	„Zlobíš bratra.“

	„Chcete jít zpátky do hotelu? Tak chcete?“

	Bože, prosím, ať se vrátí do hotelu, říkal si v duchu Billy. Ale ti dva se na sebe jenom mračili, paže založené na hrudi, a odmítali se bavit.

	„Jak jsem říkal,“ pokračoval Billy. Ale to přerušení mu rozhodilo soustředění. Měl dojem, že přímo slyší tichý sykot, jak se dramatické napětí upouští jako propíchnutý balónek. Sevřel nazlobeně zuby a pokračoval dál.

	„Byla parná srpnová noc. Na tomto námětí seděla skupinka Číňáků, kteří odpočívali po dlouhém dni v prádelnách a obchůdcích s potravinami.“ Nesnášel slovo Číňák, ale donutil se ho říct, protože evokovalo mnohem lépe éru, kdy se v novinách pravidelně objevovaly narážky na tajnůstkářské a zrádné Orientálce. Kdy dokonce i v časopise Time psali bez zábran o bledé zlovolnosti vyzařující za náznakem úsměvu z tváří žlutých jako telegrafní blankety. Éru, kdy by Billy Foo, Američan čínského původu, nenašel práci nikde jinde než v prádelně, v kuchyni nebo na stavbě.

	„Tady na tomto náměstí se schylovalo k bitvě,“ líčil Billy. „K bitvě mezi dvěma rivalskými čínskými klany, On Leongy a Hip Singy. K bitvě, která na tomto náměstí zanechá moře krve…

	Kdosi zapálil žabku. Vzápětí nocí zaduněla střelba! Číňáci se vyděšeně rozprchli na všechny strany! Ale někteří neutíkali dost rychle. Když výstřely utichly, zůstalo tu ležet pět mrtvých a umírajících mužů. A to jsou jen poslední oběti krvavé a neslavné války tchongů…“

	„Mami, bude už konec.“

	„Ššš, poslouchej toho pána.“

	„Ale to je hrozná nuda.“

	Billy se odmlčel. Ruce ho svrběly, jak toužil toho spratka popadnout pod krkem. Vrhl po něm jedovatý pohled. Kluk jen lhostejně trhl ramenem.

	„Za mlhavých nocí, jako je tato,“ vyprávěl Billy dál, i když se k tomu nutil, „někdy můžete ozvěnu těch ran pořád zaslechnout. A zahlédnete stíny postav, které kolem vás proběhnou ve smrtelném děsu, jak se navěky zoufale snaží unikat kulkám, které se toho večera rozlétly!“ Billy se otočil a rozmáchl se. „Nyní mne následujte přes Beach Street. Na další místo, kde dlí duchové.“

	„Mami. Mamíííí.“

	Billy si toho malého prevíta nevšímal a odváděl skupinu přes ulici. Neztrácej úsměv, hraj to dál. Jde přece o dýška. Musel si uchovat energii už jen jedinou hodinu. Nejprve je čeká Knapp Street a tam bude další zastávka. Potom Tyler Street a hráčské doupě, kde bylo v jednadevadesátém zmasakrovaných pět chlapů. V Chinatownu se vraždilo na každém kroku.

	Vedl skupinu po Knapp Street. Byla to jen malá ulička, chabě osvícená a skoro pustá. Světla a dopravní ruch Beach Street nechali za sebou a teplota jako by se náhle zhoupla. Billy se zachvěl a přitáhl si mandarínský šat blíž k tělu. Už si té zvláštnosti všiml dřív, kdykoli se dostal do této části uličky. I za teplých letních večerů tu měl pokaždé pocit, že se ochladilo, jako by se tu drželo jakési mrazení, které se nerozpouští. Jeho skupinka si toho, jak se zdálo, všimla také. Slyšel, jak si zapínají bundy, viděl vytahovat rukavice z kapes. Umlkli, od okolních budov, které se nad nimi z obou stran tyčily, se odrážel jen zvuk jejich kroků. Dokonce i ti dva nevychovanci byli zticha, jako by vycítili, že se tu něco změnilo. Že se tu něco drží, něco, co spolkne všechen smích a radost.

	Billy zastavil turisty před opuštěným domem, jehož dveře chránila zamčená brána. Ocelové pruty byly i před okny v přízemí. Zrezivělé požární schodiště vedlo do třetího a čtvrtého patra, kde byla okna pevně zatlučená deskami, jako by věznila vše, co by se za nimi mohlo skrývat. Skupinka se shlukla ještě víc, jak se snažila uniknout chladu. Nebo v té uličce vycítili něco jiného, něco, co je přinutilo semknout se k sobě pro ochranu?

	„Vítejte na místě, kde došlo k jednomu z nejděsivějších zločinů v Čínské čtvrti,“ zahájil výklad Billy. „Cedule na této budově už zmizela, ale před devatenácti lety za těmito zamřížovanými okny sídlila malá čínská rybí restaurace zvaná Červený fénix. Byl to skromný podnik s pouhými osmi stoly, ale proslulý svými čerstvými plody moře. Pozdě večer třicátého března panovalo vlhko a zima. Byla to noc jako ta dnešní, normálně rušné ulice Čínské čtvrti byly podivně ztichlé. V Červeném fénixů pracovali pouze dva lidé: číšník Jimmy Fang a kuchař, ilegální imigrant z Číny, který se jmenoval Wu Wej-min. Ten večer se tam přišli najíst tři hosté – večer, který bude jejich poslední. V kuchyni bylo totiž něco špatně. Nikdy se nedovíme, co kuchaře přimělo začít tak šílet. Možná za to mohly ty dlouhé hodiny, které v práci trávil. Anebo ho zlomilo, že žije jako cizinec v cizí zemi.“

	Billy se odmlčel. Pak mu hlas klesl do mrazivého šepotu. „Anebo ho posedla nějaká cizí síla, dostalo ho pod svou vládu nějaké zlo. Zlo, které ho přinutilo vytáhnout zbraň a vřítit se do jídelny. Zlo, které se tady, v této potemnělé uličce, stále drží. Víme jen, že namířil zbraň a…“ Billy se odmlčel.

	„A co?“ ozval se okamžitě někdo.

	Ale Billyho pozornost upoutalo cosi za nimi, pohled mu zalétl ke střeše. Přísahal by, že tam viděl nějaký pohyb. Bylo to jen mihnutí černé na černém pozadí, jako když proti nebi máchne křídlo obrovského ptáka. Snažil se zahlédnout to znovu, ale rozeznával jen skelet požárního schodiště, které se tisklo ke zdi.

	„Co se stalo pak?“ chtěl vědět jeden z těch malých kluků.

	Billy se zahleděl do třinácti obličejů, které se k němu tázavě obrátily, a snažil se vzpomenout, kde skončil. Ale pořád byl jako omámený tím, co se mu mihlo před očima. Najednou se nemohl dočkat, až bude z této tmavé uličky pryč, až uteče od toho domu. Musel se vší silou přemáhat, aby se nerozběhl zpátky k Beach Street. Za světlem. Zhluboka se nadechl a vyhrkl: „Kuchař je zastřelil. Všechny je postřílel. A pak zabil i sám sebe.“

	S těmito slovy se Billy otočil a rychle mávl rukou, ať spěchají za ním od toho domu prodchnutého duchy a ozvěnami hrůzy.

	Harrison Avenue byla o blok před nimi, její světla a doprava je lákaly jako hřejivá náruč. To je místo k životu, ne k umírání. Šel tak rychle, že za ním skupinka zaostávala, ale nedokázal se zbavit pocitu, že je všechny lapila do sítě nějaká hrozba. Pocitu, že je někdo sleduje. Že někdo sleduje jeho.

	Ozval se pronikavý ženský výkřik, který ho donutil se otočit. Srdce mu prudce bušilo. Skupinka se najednou hlasitě rozesmála, když jeden z mužů prohodil: „Hele, to je prima doplněk. Tohle používáte pro všechny výpravy?“ „Co?“ nechápal Billy.

	„Takhle nás vyděsit k smrti. Vypadá to zatraceně realisticky.“ „Nechápu, o čem to mluvíte,“ nerozuměl mu pořád Billy. Muž ukázal na to, co považoval za součást představení. „Hej, kluku, ukaž mu, cos našel.“

	„Našel jsem to tamhle, u popelnice,“ řekl jeden z těch malých spratků a podával mu svůj objev. „Fůůůj. Vždyť to fakt vypadá úplně jako pravý!“

	Billy k němu přistoupil a najednou si uvědomil, že se nedokáže pohnout ani promluvit. Ztuhl, zíral na to, co mu chlapec ukazoval. Viděl, jak z toho odkapávají tmavé skvrny a rozprskávají se klukovi po bundě, ale ten jako by si toho vůbec nevšiml.

	Ječet začala chlapcova matka. A pak už se přidávali další, řvali a ustupovali pryč. Zmatený chlapec tam dál stál, zíral na svůj úlovek a na rukáv mu kapala krev.
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	„Zrovna minulou sobotu jsem tam byl na večeři,“ řekl detektiv Barry Frost, když mířili k Chinatownu. „Vzal jsem Liz na balet do Wangova divadla. Miluje balet, ale já to teda fakt absolutně nechápu. V půlce jsem usnul. Potom jsme šli do Oceán City na večeři.“

	Byly dvě hodiny ráno, příliš brzy, aby byl někdo tak upovídaný, ale detektiv Jane Rizzoliová nechala svého partnera brebentit o posledním rande dál a soustředila se na řízení. Jejím unaveným očím se každá pouliční lampa zdála příliš jasná, každý reflektor projíždějícího vozu útočil na sítnici. Před hodinou byla v teploučku v posteli se svým manželem, a teď se snažila probrat a navigovat dopravou, která se nepochopitelně zpomalila a plazila v hodině, kdy by všichni normální občané měli doma spát.

	„Bylas tam někdy?“ zajímalo Frosta.

	„Co?“

	„V Oceán City. Liz si objednala ty velké škeble s česnekem a omáčkou z černých fazolí. Dostávám hlad, jenom o tom mluvím. Hned bych tam šel znovu.“

	„Kdo je Liz?“ zeptala se.

	„Povídal jsem ti o ní minulý týden. Potkali jsme se v tělocvičně.“

	„Já myslela, že chodíš s nějakou tou Muffy.“

	„Maggií.“ Pokrčil rameny. „Nevyšlo to.“

	„Ani s tou před ní. Ať se jmenovala jakkoli.“

	„Hele, pořád se ještě snažím přijít na to, co od ženské chci, jasný? Vždyť je to už celá věčnost, co jsem tyhle věci dělával. Teda, neměl jsem tušení, že je tolik volných holek.“

	„Žen.“

	Povzdechl si. „Jo, jasně. Alice mi to taky pořád vtloukala do hlavy. Dneska se má říkat ženy.“

	Jane prudce zabrzdila na červené a ohlédla se po něm. „Mluvíte spolu?“

	„O čem bychom měli mluvit?“

	„Třeba o těch deseti letech manželství?“

	Zadíval se z okýnka do prázdna. „Není už co říct. Je to za ní.“

	Ale ne za Frostem, napadlo Jane. Před osmi měsíci se jeho manželka Alice odstěhovala z jejich domu. Od té chvíle byla Jane nucena poslouchat historky z Frostova usilovného hledání a neradostných avantýr s jinými ženami. Byla tu ta prsatá blondýna, která mu řekla, že chodí naostro. Pak ta děsivě vysportovaná knihovnice s ohmataným vydáním Kámasútry. Kvakerka se svěží tvářičkou, co ho hravě přepila tvrdým chlastem. Tohle všechno jí vyprávěl se směsicí nechápavosti a údivu, ale nejvíc z toho byl cítit smutek, který mu viděla i v očích. Frost rozhodně nebyl špatný mužský. Byl štíhlý a fit, vypadal dobře, i když trochu obyčejně, takže by pro něj mělo být randění snazší, než ve skutečnosti bylo.

	Ale jemu se pořád stýská po Alici.

	Zatočili do Beach Street, vjížděli do srdce Chinatownu, kde je málem oslepilo blýskání majáčku pouliční bostonské hlídky. Rizzoliová zajela za vozidlo, vystoupili a uvítala je vlhká jarní noc, kdy chlad zalézá až do kostí. I přes tu nekřesťanskou hodinu se na chodníku sešlo pár čumilů. Jane slyšela mumlání v čínštině i angličtině. Všichni si určitě kladli tu nejzákladnější otázku: Nevíte, co se tady stalo?

	Přešli s Frostem po Knapp Street, podlezli policejní pásku a muži, který tam hlídal, nahlásili: „Detektivové Rizzoliová a Frost, vraždy.“

	„Je to tamhle,“ opáčil stroze policista. Ukázal uličkou ke kontejneru na odpadky, u něhož stál na hlídce další policista.

	Když se tam Jane s Frostem blížila, uvědomila si, že ten policista nehlídá kontejner, nýbrž to, co leží na chodníku. Zarazila se a zadívala se na pravou ruku.

	„Fíha,“ vydechl Frost.

	Policista se zasmál. „Přesně takhle jsem reagoval taky.“

	„Kdo to našel?“

	„Zákazníci na duchařské prohlídce Chinatownu. Nějaký kluk z té skupiny to zvedl, protože si myslel, že je to rekvizita. Bylo to tak čerstvé, že z toho ještě kapala krev. Jakmile si uvědomil, že je ta ruka pravá, odhodil ji přesně tam, kde teď leží. Tohle asi na té prohlídce nečekali.“

	„Kde jsou ti turisti teď?“

	„Jsou dost vyděšení. Trvali na tom, že chtějí zpátky do svých hotelů, ale mám všechna jména a kontaktní informace. Průvodce jim dělal nějaký místní čínský kluk, prý si s vámi ochotně promluví, kdykoli vám to bude vyhovovat. Nikdo nic jiného kromě té ruky neviděl. Zavolali devět set jedenáctku a dispečerka si myslela, že je to jen nějaký kanadský žertík. Chvíli pak trvalo, než někdo dorazil, protože nás zdržovala potyčka s pár hrubiány v Charlestownu.“

	Jane přidřepla k zemi a posvítila si na tu ruku baterkou. Byla to překvapivě čistá amputace, odseknutá část byla pokrytá krustou zaschlé krve. Ruka nejspíš patřila ženě s bledou kůží a štíhlými prsty a také nečekaně elegantní manikúrou. Žádný prsten ani hodinky. „Ležela tu prostě jenom tak na zemi?“

	„Jo. K takhle čerstvému masu by se hodně rychle seběhly krysy.“

	„Ale já tu žádné ohryzání nevidím. Nemohla tu ležet dlouho.“

	„Jo a taky jsem si všiml ještě něčeho.“ Policista namířil světlo baterky na šedivý předmět, který ležel o pár metrů dál.

	Frost se na to šel podívat. „To je Heckler and Koch. Drahý,“ řekl a ohlédl se po Jane. „Má tlumič.“

	„Dotkl se někdo z těch turistů zbraně?“ zajímalo Jane. „Žádný,“ odpověděl policista. „Neviděli ji.“

	„Takže tu máme tichý automat a čerstvě oddělenou pravou ruku,“ shrnula Jane. „Kdo si chce vsadit, že patří k sobě?“

	„Je to vážně moc hezký kousek,“ obdivoval Frost dál zbraň. „Neumím si představit, že ho někdo jenom tak zahodí.“

	Jane se narovnala a zadívala se ke kontejneru. „Prohledali jste to, jestli tam není zbytek těla?“

	„Ne, madam. Usoudil jsem, že odřezaná ruka je dostatečný důvod, abychom hned zavolali vás. Nechtěli jsme nic kontaminovat, než přijedete.“

	Vytáhla z kapsy rukavice. Navlékla si je a rozbušilo sejí srdce očekáváním toho, co asi najde. Společně s Frostem zvedli víko a do nosu je udeřil pach zahnívajících plodů moře. Jane potlačila nevolnost a zadívala se na zmačkané krabice a nabobtnalý černý pytel na odpadky. Pak si s Frostem vyměnili pohled.

	„Chceš mít tu čest?“ zeptal se jí.

	Natáhla se, zatahala za pytel a okamžitě poznala, že v něm se tělo skrývat nebude. Na to nebyl dost těžký. S tváří zkřivenou ze smradu ho rozvázala a podívala se dovnitř. Viděla tam jen krevety a zbytky krabů.

	Ustoupili a víko kontejneru s ohlušující ránou doklaplo zase dolů.

	„Nikdo tam není?“ zeptal se policista.

	„Ne.“ Jane se zadívala na ležící ruku. „Tak kde je zbytek?“

	„Možná někdo pohazuje části těla po celém městě,“ nadhodil Frost.

	Policista se rozesmál. „Anebo ji možná některá z těch čínských restaurací už uvařila a podávala specialitku.“

	„Ještěže sis dal ty škeble,“ podívala se Jane po Frostovi.

	„Tady kolem jsme to už prošli,“ hlásil hlídající policista. „Nic jsme nenašli.“

	„Stejně si tu uděláme menší procházku,“ řekla na to Jane.

	Vydali se s Frostem pomalu po Knapp Street a prosvěcovali baterkami stíny kolem sebe. Viděli střepy lahví, útržky papíru, cigaretové nedopalky. Ale žádné části těl. Budovy po obou stranách ulice měly okna temná, ale Jane napadlo, zda je z pokojů tam nahoře někdo tajně nesleduje a nepozoruje, jak mlčky postupují kupředu. Musejí to tu znovu projít za denního světla, ale Jane nechtěla přehlédnout nic, co by čas mohl poškodit. Proto s Frostem dál pomaličku mířili ulicí k další policejní pásce, která blokovala příchod z Harrison Avenue. Tady už byly chodníky, pouliční lampy a doprava. Přesto Jane s Frostem dál úporně procházeli kolem bloku, z Harrisonovy do Beach Street, s pohledem upřeným pod nohy. Než dokončili okruh a vrátili se ke kontejneru, dorazila jednotka z kriminalistické laboratoře.

	„Hádám, že vy jste zbytek těla taky nenašli,“ řekl Jane s Frostem ten policista.

	Jane sledovala, jak technici dávají zbraň i ruku do pytlů, a přemítala, proč by vrah odhodil kus těla na tak exponovaném místě, kde ho mohl kdokoli vidět. Spěchal? Nebo chtěl, aby tu ruku našli, protože to byl nějaký vzkaz? Zvedla pohled k požárnímu schodišti, které se plazilo po fasádě čtyřpatrového domu otočeného do uličky.

	„Musíme se podívat na střechu,“ prohlásila.

	Spodní část žebříku byla zrezivělá, nedokázali ho stáhnout dolů. Museli se na střechu dostat běžnějším způsobem, po vnitřním schodišti. Vrátili se na Beach Street, kde našli hlavní vchod do bloku. Přízemí okupovaly různé podniky: čínská restaurace, pekárna, asijský obchod s potravinami – všechno bylo v tuto hodinu zavřené. Nad nimi byly byty. Jane se podívala nahoru a viděla, že okna v horních patrech jsou všechna setmělá.

	„Budeme muset někoho probudit, aby nás pustil dovnitř,“ řekl Frost.

	Jane se obrátila na skupinku starých Číňanů, kteří postávali na chodníku a sledovali to nadělení. „Neznáte někdo někoho, kdo bydlí v tomto domě?“ zeptala se jich. „Potřebujeme se dostat dovnitř.“

	Tupě na ni zírali.

	„Ten dům,“ opakovala a ukázala na něj. „Musíme nahoru.“

	„Když budeš mluvit nahlas, stejně to nepomůže,“ upozornil ji Frost. „Asi nerozumějí anglicky.“

	Jane si povzdechla. Vítejte v Čínské čtvrti. „Potřebujeme tlumočníka.“

	„Na okrsku A-l mají nového detektiva. Mám pocit, že je to Číňan.“

	„To by trvalo moc dlouho.“ Zamířila ke dveřím, zběžně si prošla jména nájemníků a zmáčkla náhodně vybraný zvonek. Zvonila opakovaně, ale nikdo neodpovídal. Vyzkoušela další zvonek. Tentokrát nakonec v interkomu praskavé zazněl nějaký hlas.

	„Wej?“ řekla ta žena.

	„Tady je policie,“ nahlásila se Jane. „Můžete nás prosím pustit do domu?“

	„Wej?“

	„Otevřete dveře, prosím!“

	Uplynulo několik minut, potom se ozval dětský hlas. „Babička chce vědět, kdo jste.“

	„Detektiv Jane Rizzoliová, bostonská policie,“ odpověděla Jane. „Musíme se dostat na střechu. Můžeš nás vpustit do domu?“

	Konečně zazněl bzučák.

	Ten dům byl starý nejméně sto let, dřevěné schody pod Jane a Frostem sténaly. Když došli do druhého patra otevřely se tam jedny dveře a Jane uviděla dvě dívenky, které na ni zvědavě civěly z přecpaného bytu. Mladší mohla být stejně stará jako Janina dcera Regina. Jane se na ně usmála a tiše je pozdravila.

	Mladší holčička se vzápětí ocitla v náručí nějaké ženy a dveře se zabouchly.

	„Asi jsme ti velcí zlí cizí lidé,“ řekl na to Frost.

	Stoupali dál. Do čtvrtého patra a pak ještě výš po úzkém schodišti ke střeše. Dvířka nebyla zamčená, ale pronikavě zaskřípěla, když je otvírali.

	Vyšli do šedi, která panuje těsně před rozedněním. Zatím jediné světlo vycházelo z tlumené záře pouličních lamp tam dole. Jane si posvítila baterkou a našla plastový stolek a židličky a také květináče s bylinkami. Na prověšené šňůře tančilo ve větru schnoucí prádlo, které připomínalo poletující duchy. Mezi pleskajícími prostěradly uviděla Jane ještě něco, cosi, co leželo při okraji střechy, za zástěnou z povlečení.

	Bez jediného slova vytáhli s Frostem automaticky z kapsy papírové návleky na boty a sklonili se, aby si je natáhli na nohy. Teprve pak prolezli pod prádlem a přešli k tomu, co za ním zahlédli. Na dehtovém potahu střechy jejich kroky v papírových návlecích šustily.

	Chvíli ani jeden z nich neřekl jediné slovo. Stáli tam a mířili baterkou na ztuhlé jezero krve. A na to, co v tom jezeru leželo.

	„Tipl bych, že jsme našli zbytek,“ řekl Frost.
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	Chinatown se ukrýval v samém srdci Bostonu, uložený mezi finančnickou čtvrtí na severu a zelenými trávníky obytné čtvrti Common na západě. Ale když Maura procházela branou paj-fang s vyřezávanými lvy, měla dojem, jako by vstupovala do docela jiného města v jiném světě. V Chinatownu byla naposledy v sobotu ráno v říjnu, když tam u brány seděly skupinky postarších mužů, kteří popíjeli čaj a hráli šachy a přitom klevetili v čínštině. Toho chladného dne se tam sešla s Danielem na snídani, k níž si dali knedlíčky dim sum. Bylo to jedno z posledních jídel, která si společně dopřáli, a ta vzpomínka ji nyní bodla v srdci jako dýka. Panovalo sice jasné jarní ráno, ve kterém už brebentili stále stejní šachisté, ale Mauře všechno kolem temnělo melancholií, která zahalovala slunce tmavým mrakem.

	Prošla kolem restaurací, kde se v nádržích stříbřitě leskly ryby, kolem zaprášených obchůdků přecpaných nábytkem z růžového dřeva a jadeitovými náramky i řezbami z falešné slonoviny, a vmísila se do hustého davu čumilů. Uviděla příslušníka bostonské policie, který se tyčil nad převážně asijskými zvědavci, a začala si protlačovat cestu k němu.

	„Promiňte, já jsem soudní lékařka,“ oznámila.

	Věnoval jí studený pohled, který ji přesvědčil, že policista moc dobře ví, co je zač. Doktorka Maura Islesová, která zradila bratrstvo, jež je oddáno službě a ochraně. Jejíž svědectví může poslat jednoho z nich za mříže. Neřekl ani slovo, jen na ni upřel pohled, jako by neměl tušení, co od něj očekává.

	Maura jeho pohled opětovala stejně mrazivě. „Kde je zesnulá?“ zeptala se.

	„To se musíte zeptat detektiva Rizzoliové.“

	Nemínil jí to nijak usnadňovat. „A taje kde?“

	Než stačil odpovědět, zaslechla, jak někdo zvolal: „Doktorka Islesová?“ Ulicí k ní spěchal mladý Asiat v obleku a s kravatou. „Čekají na vás nahoře na střeše.“

	„Kudy se tam dostanu?“

	„Pojďte za mnou. Dovedu vás tam po schodech.“

	„Vy jste na vraždách nový? Mám pocit, že jsme se ještě nesetkali.“

	„Promiňte, měl jsem se představit. Jsem detektiv Johnny Tam, z okrsku A-l. Rizzoliová potřebovala někoho, kdo to tady zná a může tlumočit, a protože jsem původem Číňan, ocitl jsem se v jejím týmu.“

	„Děláte na vraždě poprvé?“

	„Ano, madam. Vždycky to byl můj sen. Ale detektivem jsem se stal teprve před dvěma měsíci, takže jsem ještě ze všeho mimo.“ Rozhodným tónem nařídil přihlížejícím, aby ustoupili, a razil Mauře cestu davem ke dveřím do budovy, které jí otevřel. Páchlo to tam česnekem a kadidlem.

	„Všimla jsem si, že mluvíte mandarínsky. Hovoříte taky kantonsky?“ zajímalo ji.

	„Vy poznáte rozdíl?“

	„Dřív jsem žila v San Francisku. Řada mých kolegů byla čínského původu.“

	„Rád bych mluvil kantonsky, ale je to pro mě španělská vesnice,“ přiznal, když stoupali po schodech. „Obávám se, že moje mandarínština tady moc prospěšná nebude. Většina těch starších mluví kantonsky nebo tuojsanským dialektem. Tak trochu bych tlumočníka potřeboval sám.“

	„Vy nejste z Bostonu?“

	„Narozen a vychován v New Yorku. Rodiče sem přišli z provincie Fu-ťien.“

	Došli ke dvířkům na střechu a vyšli do záře brzkého ranního slunce. Maura musela v té záři přimhouřit oči. Konečně rozeznala jednotku vyšetřovatelů zkoumajících místo činu a zaslechla, jak někdo volá. „Tady je další nábojnice.“

	„To je už kolikátá? Pátá?“

	„Označ ji a zabal.“

	Náhle hlasy utichly, Maura si uvědomila, že si jí ostatní všimli a dívají se na ni. Přišla zrádkyně.

	„Hej, doktorko,“ zavolala na ni Jane a zamířila k ní. Vítr jí cuchal tmavé vlasy. „Vidím, že tě Tam konečně našel.“

	„Co tu máte s nábojnicemi?“ podivila se Maura. „Do telefonu jsi říkala, že to byla amputace.“

	„To ano, ale v uličce jsme našli automat Heckler and Koch. Vypadá to, že tady někdo pár ran vystřílel. Nejmíň pět.“

	„Hlásil někdo výstřely? Známe aspoň přibližnou dobu?“

	„Ta zbraň měla tlumič, takže nikdo nic neslyšel. A oběť máš tady,“ otočila se Jane.

	Maura si natáhla návleky na boty a rukavice a následovala Jane k zakrytému tělu, které leželo u okraje střechy. Sklonila se, zvedla neprůhledný igelit a chvíli na to jenom zírala neschopná slova.

	„Jo, člověku to trochu vyrazí dech,“ poznamenala Jane.

	Ta žena byla běloška krátce přes třicet, štíhlá a sportovní, oblečená celá v černém v mikině s kapucí a legínách. U těla se rozvinul plný rigor mortis. Ležela na zádech, s tváří obrácenou k nebi, jako by se tam natáhla, aby se zadívala na hvězdy. Sytě kaštanové vlasy měla stažené silnou textilní gumičkou v týle do prostého culíku. Pokožku měla bledou a bez chybičky, k tomu lícní kosti vystouplé jako modelka. Působila trochu jako Slovanka. Ale Maura se soustředila na ránu, na řez tak hluboký, že oddělil kůži, svaly a chrupavku, rozřízl dýchací trubici a odhalil perleťový povrch krční páteře. Výtrysk krve z arterie, který musel nastat, byl natolik mocný, že krev stříkala tak daleko, až to šokovalo. Zanechala cákance i na prostěradlech visících na šňůře.

	„Amputovaná ruka spadla dolů do uličky,“ řekla Jane. „Stejně tak ta pistole. Hádám, že na pažbě budou její otisky. A na té ruce najdeme zbytky střelného prachu.“

	Maura odtrhla zrak od krku oběti a soustředila se na zápěstí, které bylo čistě oddělené. Snažila se přijít na to, jaký nástroj mohl být tak účinný, že by překonal i chrupavku a kost. Musel být neskutečně ostrý a vedený bez sebemenšího váhání. Představila si, jak se blýskne ostří a ruka padá a kutálí se přes okraj střechy. Představila si, jak se totéž ostří zakusuje do štíhlého krku.

	Zachvěla se, zase se narovnala a zadívala se ze střechy na policisty, kteří postávali na druhém konci Knapp Street, kde zadržovali zvědavce. Dav vypadal dvakrát tak velký než před chvílí, a to bylo pořád dost brzy. Zvědavci neznají klid, vždycky vycítí krev.

	„Víš jistě, že u toho chceš být, Mauro?“ zeptala se jí Jane tiše.

	„Proč bych neměla?“ otočila se k ní Maura.

	„Jen mě napadlo, jestli není moc brzy, abys už byla naplno v práci. Vím, že máš za sebou dost náročný týden, s tím soudem a tak.“ Jane se odmlčela. „Zrovna teď to pro Graffa moc dobře nevypadá.“

	„Taky by nemělo. Toho muže zabil.“

	„A ten muž zase zabil policajta. Dobrého poldu, který měl ženu a děti. Musím se přiznat, že bych se možná taky neovládla.“

	„Prosím tě, Jane, neříkej mi, že Graffa obhajuješ!“

	„Já s Graffem dělala a nenapadá mě lepší chlap, když potřebuješ krýt záda. Víš, co se stane s poldou, kterého zabásnou, že jo?“

	„Neměla bych se přece bránit. Přišla mi už spousta nenávistných dopisů a mailů. Tak se k nim všem nepřidávej.“

	„Já ti jenom říkám, že je to teď všechno hodně rozjitřené. Všichni Graffa uznáváme a chápeme, proč se ten večer třeba neovládl. Vrah poldy je mrtvý, možná je to svým způsobem taky spravedlnost.“

	„Já nemám za úkol říkat, co je spravedlnost. Já mám za úkol předkládat fakta.“

	„No jo, ty a ta tvoje fakta!“ zasmála se Jane, ale vyznělo to kousavě.

	Maura se otočila a zadívala se ze střechy na kriminalisty, kteří propátrávali místo činu. Nech to plavat a soustřeď se na svoji práci. Jsi tady proto, abys mluvila za tu mrtvou ženu, za nikoho jiného. „Co dělala na té střeše?“ zeptala se.

	Jane shlédla na tělo. „To nemám ponětí.“

	„Víme, jak se dostala nahoru?“

	„Mohla přijít po požárním schodišti i po schodech. Jakmile se dostaneš na jednu střechu, dostaneš se i na všechny ostatní v tomhle bloku, od Harrison Avenue až po Knapp Street. Mohla se tam dostat z kteréhokoli z těch domů. Nebo když na to přijde, mohla ji tu vysadit i helikoptéra. Nikdo, s kým jsme mluvili, si nevzpomíná, že by ji večer viděl. A víme, že se to stalo včera večer. Když jsme ji našli, rigor mortis začal zrovna nastupovat.“

	Maura se znovu soustředila na oběť. Zamračila se, když viděla to oblečení. „Je zvláštní, že je celá v černém.“

	„Ta jde ke všemu, ne?“

	„Nějaký průkaz?“

	„Ne, žádná totožnost. V kapsách jsme našli jenom tři stovky a klíčky od hondy. Prohledáváme kvůli tomu autu okolí.“ Jane zavrtěla hlavou. „Škoda že neřídila třeba yugo. Hledat tady hondu je jak hledat jehlu v kupce sena.“

	Maura oběť zase zakryla a zející rána se znovu schovala pod neprůhledným igelitem. „Kde je ta ruka?“

	„Už je zabalená.“

	„Víme jistě, že patří k tělu?“

	Jane se překvapeně rozesmála. „Ty o tom pochybuješ?“

	„Nikdy nedělám předčasné závěry. To už snad víš.“ Otočila se.

	„Mauro?“

	Znovu se na Jane obrátila. Stály tváří v tvář v oslepujícím slunci, kde je mohl vidět a slyšet každý policajt z bostonského sboru.

	„S tím soudem… Já ti rozumím,“ řekla Jane. „To přece víš.“

	„Ale nesouhlasíš.“

	„Ne, ale chápu to. Stejně jako ty, jak doufám, zase chápeš, že se skutečným světem se musejí popasovat právě chlapi, jako je Graff. To takoví stojí v první linii. Spravedlnost nebývá tak čistě jasná jako vědecký experiment. Někdy je zatraceně špinavá a fakta jí na té špíně jenom ještě přidají.“

	„Takže jsem měla lhát?“

	„Jen nezapomínej, kdo jsou ti opravdu špatní.“

	„To nemám v popisu práce,“ řekla Maura. Odešla ze střechy, vrátila se na schody a cítila úlevu, že unikla ostrému slunci a očím členů bostonského policejního sboru. Ale když vyšla dole na ulici, ocitla se zase před detektivem Tamem.

	„Je to tam dost krvavé, co?“ prohodil.

	„Krvavější než obvykle.“

	„A kdy bude pitva?“

	„Udělám to zítra ráno.“

	„Můžu se dívat?“

	„Budete vítán, jestli na to máte žaludek.“

	„Už jsem jich pár sledoval, když jsem byl na akademii. Zvládl jsem se nepoblít.“

	Zadívala se na něj. Viděla tmavé oči bez známky humoru, ostře řezané přitažlivé rysy, ale žádné nepřátelství z něj necítila.

	V ráno, kdy ji celý bostonský sbor vnímal jako nepřítele, byl detektiv Johnny Tam jediný polda, který ji, jak se zdálo, nesoudil.

	„Tak v osm ráno,“ řekla. „Uvidíme se tam.“
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	Maura tu noc nespala dobře. Po těžké večeři – lasaně spláchla třemi sklenkami vína – zalezla do postele vyčerpaná. Probudila se po několika hodinách a bolestně si uvědomila prázdné místo vedle sebe. Natáhla ruku a dotkla se studeného prostěradla. Stejně jako tolik jiných nocí v posledních čtyřech měsících se ptala, zda Daniel Brophy také někde bdí a cítí se osamělý. A jestli také touží zvednout telefon a prolomit to ticho, které mezi nimi panuje. Anebo spí tvrdě, bez výčitek, protože se mu ulevilo, že ten jejich románek definitivně skončil? Maura se může sice cítit volná, ale ta svoboda má svou cenu. Prázdnou postel, noci beze spánku a nezodpověditelnou otázku: Je mi lip s ním, nebo bez něho?

	Druhý den ráno přijela do práce unavená a s podrážděným žaludkem z toho množství kávy, kterým se snažila udržet bdělá. Když si v přední části márnice nasazovala masku, papírovou čapku a natahovala návleky na boty, podívala se okýnkem do sálu a uviděla, že u pitevního stolu na ni už čeká Jane. Včera se nerozešly zrovna přátelsky, Maura pořád cítila bodnutí Janiny sarkastické poznámky: No jo, ty a ta tvoje fakta! Ano, fakta pro ni byla důležitá. Byla nezměnitelná, nemohli jste je popírat, i když to ohrozilo přátelství. Soud policisty Graffa vyhloubil mezi ní a Jane propast a připomněl jí, jak nepravděpodobné to jejich přátelství od samého začátku bylo. Zavazovala si plášť a cítila při tom obavy. Nikoli z těla, ale z Jane.

	Zhluboka se nadechla a odtlačila dveře.

	Její asistent Yoshima už přenesl pytel s tělem na stůl. Na tácu vedle ležela oddělená ruka překrytá rouškou. Maura si uvědomovala, že Yoshima jejich rozhovor uslyší, a tak na Jane jenom suše kývla a zeptala se: „Přidá se k nám i Frost?“

	„Tohle si odpustí, ale jede sem Johnny Tam. Vlastně mám pocit, že se nemůže dočkat, až tě uvidí řezat.“

	„Detektiv Tam se mi zdá hodně odhodlaný.“

	„Podle mě by se rád přidal k vraždám. A co jsem zatím viděla, by na to i mohl mít.“ Zvedla pohled. „My o vlku.“

	Maura okýnkem zahlédla, že Tam už dorazil a zavazuje si plášť. Za okamžik vstoupil do sálu, uhlově černé vlasy skryté pod papírovou čapkou. Přistoupil ke stolu, klidně a nevzrušeně se zadíval na překryté tělo.

	„Než začneme, Tame, chci vám jenom říct, že umyvadlo na zvracení je tamhle,“ prohodila Jane.

	„Nepotřebuju ho,“ pokrčil rameny.

	„Když myslíte.“

	„Začneme tím jednoduchým,“ pronesla Maura a odhalila oddělenou ruku na tácu. Vypadala jako plastová. Nebylo divu, že si ji skupinka na prohlídce Chinatownu spletla s halloweenskou proprietou dobarvenou falešnou krví. Z ruky už sejmuli stopy po zbytcích střelného prachu. Její otisky se našly na pažbě pistole, což dokazovalo, že oběť nepochybně střílela a měla na svědomí těch pět nábojnic, které byly po střeše rozeseté. Maura si přitáhla velkou lupu a začala oddělené zápěstí zkoumat.

	„Rána šla rovnou mezi distálním radiem a kostí měsíčitou,“ začala odříkávat. „Ale vidím tu i velký kus kosti trojhranné.“

	„Co to znamená?“ chtěla vědět Jane.

	„Ať tu ruku oddělilo cokoli, rozdělilo to kost karpální. A taje hodně silná.“

	„Takže to muselo být hodně ostré.“

	„Dost ostré, aby to dokázalo končetinu amputovat jediným řezem. Nevidím žádné stopy po druhém řezu.“

	„Jenom mi, prosím tě, řekni, že ta kost patří k tomu tělu.“

	Maura se otočila ke stolu a rozepnula sak. Neprůhledný igelit se rozevřel a vyšel z něj puch masa vytaženého z ledničky a zaschlé krve, ze kterého se zvedal žaludek. Tělo bylo pořád oblečené, hlava zvrácená vzad a odhalující ránu v krku. Yoshima pořizoval snímky a Maura se dívala na sytě kaštanové vlasy té ženy, které byly nasáklé krví. Krásné vlasy, říkala si, a krásná žena. Žena, která byla ozbrojená a na někoho na té střeše střílela.

	„Paní doktorko, máme tu nějaký důkaz,“ řekl Yoshima. Skláněl se nad černou mikinou oběti a upíral zrak na jediný světlý chloupek nebo vlákno, které uvízlo na rukávu.

	Maura to vzala pinzetou a začala to zkoumat pod světlem. Byl to vlas dlouhý asi pět centimetrů, stříbřitě šedý a lehce zvlněný. Zadívala se na oběť. „Její vlas to evidentně není.“

	„Podívej, tady je další,“ ukázala Jane na druhý vlásek, který uvízl v černých legínách.

	„Třeba jsou to nějaké zvířecí chlupy,“ navrhl Yoshima. „Mohl by to být zlatý retrívr.“

	„Anebo ji rozsekal šedovlasý děda.“

	Maura zasunula chloupky do jednotlivých obálek na důkazy a odložila je stranou. „Tak fajn, teď ji svlékneme.“

	Nejprve sundali jediný šperk, který na sobě oběť měla, černě švýcarské hodinky značky Hanowa z levého zápěstí. Pak přišly na řadu boty, černé reeboky, po nich mikina s kapucí a tričko s dlouhým rukávem, legíny, bavlněné kalhotky a sportovní podprsenka. Pod nimi se odhalilo vyrýsované tělo, štíhlé, ale svalnaté. Maura jednou slyšela jistého profesora patologie, který tvrdil, že za tu spoustu let, co dělá pitvy, nikdy nenarazil na atraktivní tělo. Tato žena byla výjimkou z pravidla. I přes tu zející ránu a posmrtnými pochody ovlivněný stav zad a hýždí, i přes ty skleněné oči to pořád byla úchvatně krásná žena.

	Když bylo nyní tělo úplně svlečené, Maura s oběma detektivy odešli, aby Yoshima mohl udělat rentgeny. Sledovali okýnkem z předpokoje, jak si nasazuje zástěru a nastavuje kartridže. „Taková žena bude určitě někomu chybět,“ prohodila Maura. „Myslíš proto, že je tak hezká?“ opáčila Jane.

	„Myslím proto, že vypadá neuvěřitelně fit, má dokonalé zuby a na sobě legíny od Donny Karan.“

	„Odpusťte nevzdělanému muži,“ ozval se Tam, „ale to znamená, že jsou drahé?“

	„Vsadím se, že vám doktorka Islesová uvede i přesnou prodejní cenu,“ řekla na to Jane.

	„Jde o to,“ pokračovala Maura, „že to není nějaká tulačka z ulice. Měla u sebe dost peněz a byla vyzbrojená pistolí Heckler and Koch, což není zrovna běžný pouliční revolver.“

	„A taky neměla žádnou identifikaci,“ dodal Tam.

	„Průkazy jí mohli ukrást.“

	„Ale jaký zloděj by tam nechal tři stovky?“ zavrtěl Tam hlavou. „To by bylo divné.“

	Maura viděla okýnkem, jak na ni Yoshima mává. „Je hotový,“ řekla a otevřela dveře do laboratoře.

	Ze všeho nejdřív začala zkoumat řez na krku. Stejně jako rána na amputované ruce byla i tato vedena jediným řezem a bez zaváhání. Maura zasunula do rány pravítko a nahlásila: „Je to hluboké skoro osm centimetrů. Rána přerušila tracheu a pronikla až do cervikální části páteře.“ Otočila měřidlo jinak. „Na šířku je větší než na hloubku, od kraje ke kraji to dělá přibližně dvanáct centimetrů. Není to bodnutí, nýbrž řez.“ Odmlčela se a zadívala se na ránu. „Je zvláštní, jak je to čisté. Nejsou tu stopy po řezání, žádné druhotné zářezy. Žádné zhmoždění ani zmáčknutí. Bylo to provedeno rychle, oběť vůbec neměla šanci se bránit.“ Otočila hlavu a narovnala ji. „Můžete mi někdo podržet lebku? Chci určit přibližný úhel rány.“

	Detektiv Tam bez váhání přiskočil a podržel hlavu oběti v rukou v rukavicích. Lidské torzo lze vidět jako neosobní kůži, kosti a svaly, ale tvář odhaluje víc, než většina policistů touží kdy spatřit. Johnny Tam ovšem před tímto pohledem necouvl. Díval se té mrtvé přímo do očí, jako by doufal, že mu mohou dát odpovědi na řadu otázek.

	„Ano, tak je to dobře,“ řekla Maura a přisunula nad kůži zvětšovací sklo. „Nevidím žádné známky po pilovitém ostří. Nic, co by mi napovědělo, jaký typ nože…“ Odmlčela se.

	„Co je?“ zajímalo Jane.

	„Ten úhel není obvyklý, když chceš proříznout hrdlo.“

	„Jasně, ty jsou nudné.“

	„Zkus si představit, jak bys někomu podřezávala krk,“ pokračovala Maura. „Když bys měla proniknout takhle hluboko až k páteři, musela bys přikročit k oběti zezadu. Popadla bys ji za vlasy, stáhla jí hlavu dozadu a řízla od ucha k uchu.“

	„Metoda komand,“ poznamenal Tam.

	„Když přistoupíš zezadu, máš nad obětí kontrolu a maximálně jí odhalíš krk. Většinou je pak výsledkem zakřivená incize, kdy se konce k sobě blíží dole. Ale tenhle řez je stočený lehce vzhůru, zprava doleva. Hlava při něm byla v neutrální pozici, nebyla zvrácená dozadu.“

	„Možná stál ten vrah před ní,“ řekla Jane.

	„Tak proč se potom nebránila? Nemá žádné pohmožděniny, které by naznačovaly zápas. Proč by tam jenom tak stála, když jí někdo prakticky odřezává hlavu?“

	„Už mám ty rentgeny,“ ohlásil Yoshima.

	Všichni se otočili k boxu, kde se ukázaly radiografy. Kosti na podsvícené obrazovce zářily bíle. Maura se soustředila nejprve na snímky pravého pahýlu zápěstí a uříznutou ruku a v duchu srovnávala úhly, pod kterými byla přerušena kost trojhranná. Shodovaly se.

	„Určitě je to její ruka,“ řekla.

	„Já o tom nikdy nepochybovala,“ prohodila Jane.

	Potom se Maura zaměřila na rentgeny krku, na prostor v měkké tkáni, kde bylo maso tak čistě odděleno. Její pohled okamžitě upoutal jasný srpek krční páteře. „Udělal jste i laterální rentgen té páteře?“ zajímalo ji.

	Yoshima takovou žádost předpokládal, protože okamžitě sundal filmy s rukou a zápěstím a nasadil do prohlížeče další obrázek, tentokrát to byl boční pohled na krk. „Už jsem si všiml. Tak mě napadlo, že to budete chtít podrobně.“

	Maura se zadívala na boční pohled na pátý krční obratel. Předmět tenký jako žiletka byl vidět i na tomto snímku.

	„Co to je?“ podivila se Jane a přistoupila k ní blíž.

	„Něco kovového a je to uvnitř anteriorního pátého obratle.“ Obrátila se k pitevnímu stolu. „Myslím, že je to část ostří. Když vrah řízl, ten úlomek se uštípl a zabodl se jí do obratle.“

	„Což znamená, že bychom možná dokázali analyzovat ten kov,“ řekla Jane. „A identifikovat výrobce toho nože.“

	„Podle mě to nůž nebyl,“ namítla Maura.

	„Sekera?“

	„Sekera by nechala širší ránu, na měkkých tkáních by byly otlačeniny. Ani jedno tu nevidím. Tento řez byl jemný a lineární. Provedený ostřím podobným žiletce a dost dlouhým, aby prakticky přeřízl celý krk jediným pohybem.“

	„Jako mačeta?“ napadlo Jane.

	„Nebo meč.“

	Jane se podívala na Tama. „Takže hledáme Zorra.“ Její smích přerušilo zvonění mobilu. Strhla si rukavice a sáhla po přístroji, který měla u opasku. „Rizzoliová.“

	„Paní doktorko, už jste někdy viděla rány po meči?“ chtěl vědět Tam s pohledem upřeným na rentgenové snímky.

	„Jednou, v San Francisku. Muž zabil svou přítelkyni samurajským mečem.“

	„Uměla by nám analýza toho kovu říct, jestli to byl samurajský meč?“

	„Ty se dnes vyrábějí v masovém měřítku, takže by nám to nejspíš moc nepomohlo, pokud bychom nenašli přímo danou zbraň. Ale nikdy nevíte, kam stopové důkazy, jako je tento, mohou vést. Jsou jako kousky skládačky, které musejí zapadnout do sebe, aby usvědčily pachatele.“ Zadívala se na Tama, jemuž do obličeje svítila záře z prosvětlovacího boxu. I v té legrační papírové čepičce přes vlasy působil tak zaujatě, až ji to překvapovalo. A zcela bez humoru. „Kladete dobré otázky,“ poznamenala.

	„Jenom se snažím něco naučit.“

	„Rizzoliová je důkladná a chytrá policajtka. Držte se jí a budete v pohodě.“

	„Tame,“ zavěsila Jane telefon, „vy zůstanete tady a dokončíte to tu. Já musím běžet.“

	„Co se stalo?“

	„To byl Frost. Našli jsme auto oběti.“

	 

	Čtvrté patro garáží na Tyler Street bylo téměř prázdné, jen v odlehlém koutu stála modrá Honda Civic. Bylo to místo izolované a v přítmí, takové byste si vybrali, kdybyste nechtěli, aby vás někdo u auta viděl. Když Jane s Frostem vozidlo zkoumali, dohlížel na to jenom osamělý zaměstnanec garáže a dva policisté bostonského sboru, kteří si auta předtím všimli.

	„Lístek na palubní desce ukazuje čas příjezdu, 20.15 ve středu,“ řekl Frost. „Kontroloval jsem bezpečnostní záznam, ta honda v tu chvíli opravdu přijela. O pět minut později vychází z garáže nějaká žena. Má kapuci na hlavě, proto jí na kameře není vidět do obličeje, ale vypadá to jako naše oběť. Auto od té doby garáž neopustilo.“

	Zatímco Frost mluvil, procházela Jane pomalu kolem auta. Byl to tři roky starý model bez významnějších škrábanců s pneumatikami v dobrém stavu. Kufr byl otevřený, aby mohla prozkoumat vnitřek.

	„Poznávací značku nahlásili před pěti dny ve Springfieldu jako odcizenou,“ pokračoval Frost. „Vozidlo samo bylo odcizeno před týdnem, také ve Springfieldu.“

	Jane se nad kufrem zamračila, byl zcela prázdný až na rezervu. „Páni, tady je teda mnohem uklizeněji než u mě.“

	Frost se zasmál. „To bys mohla říct o spoustě jiných aut.“

	„Říká chlap, co trpí obsedantně kompulzivní poruchou.“

	„Vypadá to, že ho stopili dost nedávno. V přihrádce je registrace právoplatného majitele i kartička pojištění. A zblázníš se, až uvidíš, co zůstalo na předním sedadle.“ Natáhl si rukavice a otevřel dvířka na straně řidiče. „Ručně ovládaná GPS.“

	„Proč musíš to lepší najít vždycky ty?“

	„Tipoval bych, že je fungl nová, má jenom dvě adresy. Obě v Bostonu.“

	„A kde?“

	„Ta první je soukromá rezidence na Roxbury Crossing, patří to tam Louisi Ingersollovi.“

	Jane se na něj překvapeně zadívala. „Myslíš detektiva Loua Ingersolla?“

	„Přesně toho. Pod touhle adresou je uvedený i v seznamu členů bostonské policie.“

	„Odešel z vražd…, kdy to bylo? Před šestnácti či sedmnácti lety?“

	„Šestnácti. Nemůžu ho sehnat. Volal jsem jeho dceři a ta říkala, že Lou odjel na týden někam na sever rybařit. Možná tam nemá signál. Nebo si mobil vypnul a nechce, aby ho někdo rušil.“

	„A co ta druhá adresa?“

	„Je to podnik tady v Chinatownu. Akademie bojových umění Drak a hvězdy. Jejich záznamník říká, že otvírají v poledne.“ Frost se podíval na hodinky. „Což bylo před deseti minutami.“
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	Akademie bojových umění Drak a hvězdy sídlila ve druhém patře ošuntělé cihlové budovy na Harrison Avenue. Když Jane s Frostem stoupali po úzkém schodišti, slyšeli bojové mantry a sténání a dusot nohou a už také cítili typický puch propocené šatny. Uvnitř se nějakých deset žáků v černých kostýmech podobných pyžamu pohybovalo s takovým soustředěním, že si ani jeden přicházejících detektivů nevšiml. Místnost byla dočista prázdná, s podlahou z odřených prken a s holými stěnami, na jedné z nich visel osamělý vybledlý plakát s motivy bojových umění. Jane s Frostem tam chvíli nepovšimnuti stáli u dveří a sledovali, jak žáci skáčou a kopou.

	Náhle z formace vystoupila mladá Asiatka a zavelela: „Dokončete cvičení!“ Potom se sálem vydala směrem ke dvěma návštěvníkům u dveří. Byla štíhlá jako tanečnice, kůže se jí leskla potem, ale nezdálo se, že by byla námahou nějak zadýchaná. „Co si přejete?“ zeptala se.

	„Jsme z bostonské policie. Já jsem detektiv Jane Rizzoliová a toto je detektiv Frost. Rádi bychom hovořili s majitelem studia.“ „Smím vidět váš odznak?“ Ta žádost vyzněla poměrně panovačně. Jane by něco takového od dívky, která vypadala, že sotva vyšla ze střední školy, nečekala. Děvče studovalo její průkaz a Jane zase studovala je. Možná že není tak mladá, jak vypadá, usoudila Jane. Po dvacítce, Američanka čínského původu, podle toho jak mluví, na levém předloktí má vytetovaného tygra. Krátké ježaté vlasy a zachmuřený pohled vyvolávají dojem asijské verze gotičky, malé, ale nebezpečné.

	Dívka jí vrátila identifikační průkaz. „Jak vidím, jste z oddělení vražd. Proč jste tady?“

	„Můžu se napřed zeptat, jak se jmenujete?“ řekla na to Jane a vytáhla si notýsek.

	„Bella Liová. Učím začátečníky a mírně pokročilé.“

	„Vaši studenti jsou úžasní,“ obdivoval je Frost, který stále sledoval skákající a točící se žáky.

	„To jsou mírně pokročilí. Zkoušejí na přehlídku bojových umění, která má být příští měsíc v New Yorku. Teď cvičí leopardí pohyby.“

	„Leopardí?“

	„To je jedna ze starých zvířecích technik pocházejících ze severní Číny. Levhart se spoléhá na rychlost a agresivitu, přesně to v tomto cvičení vidíte. Každá zvířecí technika odráží typické rysy daného zvířete. Had je slizký a úlisný. Jeřáb vyniká rovnováhou a pronikne do hloubky. Opice je rychlá a chytrá. Studenti si vyberou, které zvíře nejlépe odpovídá jejich osobnosti, a na danou formu cvičení se potom soustředí.“

	Frost se rozesmál. „Vypadá to jako v těch kung fu filmech.“

	Jeho poznámka se setkala s ledovým pohledem. „Přesné jméno tohoto umění zní wu-šu. Zrodilo se před tisícovkami let. To, co vidíte ve filmech, je falešný hollywoodský brak.“ Odmlčela se, protože třída dokončila cvičení a teď ji sledovala a čekala na další pokyny. „Běžte si pro meče. Budete cvičit šerm,“ nařídila a studenti zamířili k držáku zbraní, kde si vzali dřevěné tréninkové meče.

	„Mohli bychom mluvit s majitelem?“ zeptala se Jane.

	„Si-fu Fang je v zadní místnosti, učí soukromého žáka.“

	„Jak se to píše?“

	„Si-fu není jméno,“ odvětila Bella. „To je čínský výraz pro mistra nebo učitele. Je to výraz respektu.“

	„Můžeme tedy mluvit s mistrem,“ opáčila podrážděně Jane, kterou dívčino chování rozčílilo. „My tu nejsme na společenské návštěvě, slečno Liová, ale oficiálně.“

	Bella se nad její žádostí zamyslela. Studenti začali šermovat a místností se rozlehlo klapání dřevěných mečů. „Minutku,“ řekla nakonec. Zaklepala na dveře, vyčkala, aby dala najevo úctu, teprve pak otevřela a ohlásila: „Si-fu, jsou tady dva policisté, kteří si s vámi přejí mluvit.“

	„Pošli je dál,“ řekl hlas. Ženský.

	Na rozdíl od drobné mladé Belly Liové je tady uvítala žena, která vstávala hodně pomalu, jako by ji zlobily rozbolavělé klouby. Přesto vypadala stěží na padesát. Tvář měla věkem poznamenanou jen maličko, dlouhé černé vlasy prokvetlé sotva pár stříbrnými pramínky. Dívala se na ně s výrazem sebevědomé císařovny. Byla vysoká jako Jane, ale držení těla ji činilo na první pohled mnohem vyšší. Vedle ní stál asi šestiletý drobný blonďáček v uniformě bojových umění a svíral dřevěnou hůl vysokou málem jako on sám.

	„Jsem Iris Fangová,“ řekla žena. „Co si přejete?“ Formální vystupování i akcent Jane prozradily, že tato žena se v Americe nenarodila.

	„Detektiv Rizzoliová a detektiv Frost,“ představila je Jane. Podívala se na chlapce, který její pohled opětoval zcela bez obav, až to zaráželo. „Mohl by váš student na okamžik odejít? Potřebujeme si s vámi promluvit soukromě, madam.“

	Iris přikývla. „Bello, odveď Adama vedle, aby tam počkal na matku.“

	„Ale si-fu,“ ozval se chlapec, „já vám chci ukázat, jak jsem cvičil s opičí tyčí!“

	Iris se na něj usmála. „Ukážeš mi to příští týden, Adame,“ řekla a laskavě mu prohrábla vlasy. „Opice se musejí naučit trpělivosti. Teď už běž.“ Úsměv jí na tváři vydržel, i když Bella odváděla hocha pryč.

	„Ten malý kluk se učí bojová umění?“ divil se Frost.

	„Má v sobě nadání i vášeň. Neplýtvám svým úsilím na kdekoho.“ Úsměv z Irisiny tváře zmizel, teď si návštěvníky chladně měřila. Pohled jí ulpěl na Jane, jako by pochopila, kdo je tady skutečná autorita. „Proč se policie zajímá o mé studio?“

	„Jsme z oddělení vražd bostonské policie,“ odpověděla Jane. „Potřebujeme vám položit několik otázek o něčem, k čemu došlo včera večer v Chinatownu.“

	„Předpokládám, že jde o tu mrtvou ženu na střeše.“

	„Takže už o tom víte.“

	„Všichni o tom mluví. Toto je malá komunita a jako v každé čínské vesnici se tu šíří klípky a řeči rychle. Říkali, že měla prořízlé hrdlo a ze střechy spadla její ruka. A taky že měla zbraň.“

	Ať už to říkal kdokoli, věděl toho nějak zatraceně moc, napadlo Jane.

	„Zakládají se ty řeči na pravdě?“ chtěla vědět Iris.

	„K tomu se vyjadřovat nemůžeme,“ odmítla Jane.

	„Ale proto jste tady, nebo ne? Abyste se pobavili právě o tom,“ odvětila Iris klidně.

	Chvíli se měřily pohledem a Jane v tu chvíli došlo: Nejsem sama, kdo tu hledá informace. „Chtěli bychom vám ukázat jednu fotografii,“ řekla.

	„A máte nějaký důvod, proč s ní jdete zrovna za mnou?“ zajímalo Iris.

	„Hovoříme s řadou lidí v okolí.“

	„Ale teď poprvé slyším, že máte nějakou fotografii. A myslím, že já bych se o tom už doslechla dřív.“

	„Nejdříve vám potřebujeme ukázat ten snímek. Pak se budeme bavit o tom proč.“ Jane se podívala po Frostovi.

	„Je mi líto, že to musíte vidět, madam,“ řekl, „může vás to poněkud rozrušit. Nechcete si raději sednout?“

	Jeho tichý a uctivý tón jako by rozpustil trochu ledu v ženiných očích. Přikývla. „Cítím se dnes trochu unavená. Asi si raději sednu, děkuji vám.“

	Frost přistrčil rychlým pohybem židli blíž a Iris na ni klesla s úlevným výdechem, který jim prozradil, jak moc jeho gesto ocenila. Teprve potom jí Frost ukázal digitální snímek, jenž jim Maura poslala e-mailem z márnice. Rána oběti byla sice diskrétně překrytá rouškou, ale bledost tváře, pokleslá čelist a pootevřené oči nenechávaly nikoho na pochybách, že na obrázku je mrtvá žena.

	Iris se na ten snímek v naprostém tichu dívala skoro minutu. Její výraz se vůbec neměnil.

	„Madam?“ oslovil ji Frost opatrně. „Poznáváte ji?“

	„Je krásná, že ano?“ řekla Iris a vzhlédla. „Ale neznám ji.“

	„Víte jistě, že jste ji nikdy neviděla?“

	„Žiju v Čínské čtvrti už třicet pět let, od chvíle, co jsme sem s manželem emigrovali z Tchaj-wanu. Kdyby tato žena pocházela z mé čtvrti, znala bych ji.“ Podívala se na Jane. „To je vše, co jste chtěli vědět?“

	Jane neodpověděla hned, protože si všimla požárního schodiště, které se táhlo podél okna. Z této místnosti se dá dostat na střechu, napadlo ji. Což znamená, že se dostanete na všechny střechy v bloku, včetně toho domu, kde zemřela oběť. „Kolik lidí tady pracuje?“ otočila se zase na Iris.

	„Hlavní instruktor jsem já.“

	„A co ta mladá žena, která nás za vámi přivedla?“ Jane se podívala do bloku na jméno. „Bella Liová.“

	„Bella je u mě už skoro rok. Učí některé hodiny a vybírá si poplatky od vlastních studentů sama.“

	„Zmínila jste manžela, pan Fang pracuje také tady?“

	Žena několikrát zamrkala a odvrátila se. „Manžel je mrtvý,“ pronesla mírně. „James odešel před devatenácti lety.“

	„To je mi líto, paní Fangová,“ řekl Frost tiše a vyznělo to upřímně.

	Uplynul okamžik, kdy bylo slyšet jen klapání dřevěných mečů ve vedlejším sále, kde třída stále šermovala.

	„Jsem jedinou majitelkou školy,“ řekla Iris. „Takže máte-li nějaké otázky, odpovídat na ně budu já.“ Narovnala se. Už zase se držela zpříma a upřela pohled na Jane, jako by poznala, že čelit musí především jí. „Proč myslíte, že bych tu mrtvou ženu měla znát?“

	Už se té otázce vyhýbat nemohli. „Dnes ráno jsme našli její automobil,“ řekla Jane. „Parkoval v garážích v Chinatownu. Měl GPS a jedna z adres v paměti patřila právě tomuto místu.“

	„Mému studiu?“ zamračila se Iris.

	„Oběť si ho zadala jako cíl. Netušíte proč?“

	„Ne.“ Odpověď přišla okamžitě.

	„Můžete nám říct, kde jste byla ve středu večer?“

	Iris se zarazila a přimhouřila oči, které upírala na Jane. „Učila jsem večerní kurz. Pak jsem šla pěšky domů.“

	„V kolik hodin jste odsud odcházela?“

	„Kolem desáté. Doma jsem byla ve čtvrt na jedenáct. Je to kousek, do Tai Tung Village. Bydlím v Hudson Street, na okraji Čínské čtvrti.“

	„Šel někdo s vámi?“

	„Byla jsem sama.“

	„A žijete také sama?“

	„Nemám rodinu, detektive. Manžel odešel a moje dcera…“ Odmlčela se. „Ano, žiju sama,“ řekla a zvedla bradu, jako by se tím snažila odehnat jakoukoli lítost, kterou by její odpověď snad mohla vyvolat. V očích se jí ovšem zaleskly slzy, které po pár rychlých mrknutích zase zahnala. Snažila se působit silně, ale byla to raněná žena.

	Ve vedlejším sále mezitím skončila hodina, slyšeli už kroky na schodech. Iris se podívala na hodiny na stěně a řekla: „Za chvíli dorazí můj další žák. Potřebujete ještě něco?“

	„Už jen poslední otázku,“ řekla Jane. „V GPS oběti byla ještě jedna adresa. Soukromá rezidence tady v Bostonu. Neznáte náhodou detektiva bostonské policie na odpočinku, který se jmenuje Louis Ingersoll?“

	V tom okamžiku ženě z obličeje zmizela veškerá barva. Znehybněla jako socha, tvář měla jako z kamene.

	„Je vám něco, paní Fangová?“ staral se Frost. Sáhl jí na rameno a ona sebou trhla, jako by se popálila.

	„Takže to jméno znáte,“ poznamenala Jane tiše.

	Iris ztěžka polkla. „Detektiva Ingersolla jsem potkala před devatenácti lety. Když můj manžel zemřel. Když…“ Nedořekla.

	Jane s Frostem si vyměnili pohled. Ingersoll pracoval na vraždách.

	„Paní Fangová,“ řekl Frost. Když sejí dotkl tentokrát, netrhla sebou a dovolila mu, aby ruku na jejím rameni nechal. „Co se stalo vašemu manželovi?“

	Iris sklonila hlavu, odpověď sotva zašeptala. „Byl zastřelen.

	V restauraci Červený fénix.“
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	Z okna své garsonky vidím dva detektivy, jak vycházejí z mého domu a procházejí ulicí dole. Podívají se nahoru. Všechny instinkty mi radí ustoupit, ale já tvrdohlavě zůstávám na očích a vím, že vidí, jak je sleduji. Odmítám se skrývat před přáteli i nepřáteli, čelím jim za sklem a upírám pohled na tu ženu. DETEKTIV JANE RIZZOLIOVÁ, stojí na vizitce, kterou mi tu nechala. Na první pohled se nezdá jako soupeřka, jen obyčejná tvrdě pracující žena v šedém kalhotovém obleku a pohodlných botách, kudrnaté tmavé vlasy v jedné změti. Ale její oči odhalují mnohem víc. Pátrají, sledují a hodnotí. Má oči lovce a snaží se přijít na to, zda jsem její kořist.

	Zůstávám neochvějně u otevřeného okna, kde mě ona i zbytek světa mohou vidět. Mohou si mě studovat, jak dlouho budou chtít, ale uvidí jen tichou a nenápadnou ženu, s vlasy prokvetlými prvními pramínky uplývajících let. Stáří je ještě daleko, to je jisté, ale dnes cítím, jak se blíží. Vím, že mi dochází čas, abych dokončila, co jsem začala. A po návštěvě těchto dvou detektivů se má cesta vydala na zneklidňující objížďku, kterou jsem nečekala.

	Ulici pode mnou konečně opustí ti dva detektivové. Vracejí se na lov, ať je má dovést kamkoli.

	„Děje se něco, si-fit?“

	„Nevím.“ Otočím se k Belle a opět se kochám bezchybnou mladou pletí, která zůstává krásná i v ostrém světle přicházejícím otevřeným oknem. Jedinou chybičkou je jizva na bradě, následek kratičké nepozornosti při cvičení s mečem. Byla to chyba, kterou už nikdy znovu neopakovala. Stojí rovně, bez obav a sebevědomě. Možná má toho sebevědomí až příliš; na bitevním poli může být arogance osudná.

	„Proč přišli?“ zajímá ji.

	„Jsou to detektivové. Jejich úkolem je klást otázky.“

	„Dozvěděla jste se něco o té ženě? Kdo to byl a kdo ji poslal?“

	„Ne.“ Znovu se zadívám z okna na chodce dole na Harrison Avenue. „Ale ať to byl kdokoli, věděla, jak mě najde.“

	„Nebude poslední,“ říká Bella temně.

	Nemusí mě varovat, obě víme, že škrtli sirkou a doutnák hoří.

	Ve své pracovně klesnu na židli a zadívám se na zarámovanou fotografii, která mi stojí na stole. Už dlouho jsem se na ni podívat nemusela, ten obrázek mám vypálený v paměti. Zvednu ji a usměju se na ty tváře. Vím úplně přesně, kdy se to fotografovalo, dcera totiž tehdy měla narozeniny. Matky mohou zapomenout na spoustu věcí, ale navždy si pamatujeme den, kdy se narodily naše děti. Na tom obrázku je Lauře čtrnáct. Stojíme spolu před budovou Bostonské filharmonie, kam jsme si šly poslechnout Joshuu Bella. Měsíc před tím koncertem Laura mluvila jen o něm. Že je to fešák, mami? A že mu ty housle úplně zpívají? Na snímku Laura ještě celá září, protože si svého idola právě vyslechla. Ten večer s námi byl i můj manžel James, ale ten na obrázku není; není na žádné z našich fotek, protože vždycky držel v ruce aparát. Proč mě aspoň jednou nenapadlo mu ten fotoaparát vzít a jeho sladkou tvář, kterou tak připomínal sovu, si zaznamenat! Ale nikdy bych si nepomyslela, že tak náhle o tuto možnost přijdu. Že jeho úsměv přežije jenom v mých vzpomínkách, jeho obrázek zamrzne ve věku třiceti sedmi let. Navěky můj mladý muž. Na rámeček kápne slza, postavím fotografii zpátky na stůl.

	Oba jsou už pryč. Napřed má dcera, potom manžel, vyrvali mi je z náruče. Jak máte žít dál, když vám vyrvou srdce z těla, a to nejednou, nýbrž hned dvakrát? A já jsem pořád tady, naživu a dýchám.

	Prozatím.
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	„Ten masakr v Červeném fénixů si pamatuju moc dobře. Klasický případ amoku.“ Kriminalistický psycholog doktor Lawrence Zucker se v židli pohodlně opřel a zahleděl se přes pracovní stůl na Jane s Frostem svým pronikavým pohledem, ze kterého bylo Jane pokaždé úzko. Frost seděl vedle ní, ale ona měla stejně dojem, jako by se Zucker zaměřoval jenom na ni, prokutával se jí tím pohledem do mozku, odhaloval tam tajemství, jako by byla výlučným objektem, který ho na světě zajímá. Zucker znal jejích tajemství už tak dost. Byl svědkem jejího rozpačitého začátku na oddělení vražd, kdy jako jediná žena mezi dvanácti muži do slova a do písmene bojovala o přijetí. Znal noční můry, které ji pronásledovaly po sérii obzvlášť brutálních vražd spáchaných takzvaným Chirurgem. A věděl o jizvách, které navždy ponese na rukou, kde ji ten zabiják poznamenal skalpely. Jediným pohledem viděl za veškeré její obranné valy až dovnitř do syrových ran pod nimi a Jane nesnášela ten pocit zranitelnosti, který to v ní vyvolávalo.

	Raději se soustředila na složku, která ležela otevřená na stole. Obsahovala jeho devatenáct let starou zprávu o Červeném fénixů, včetně psychologického profilu Wu Wej-mina, čínského kuchaře, který tam tehdy střílel. Věděla, že Zucker je velmi pečlivý a sestavuje zprávy dlouhé na desítky stránek, proto ji udivilo, jak tenká tato složka je.

	„To je celá zpráva?“ divila se.

	„To je vše, čím jsem k tomu vyšetřování přispěl. Zahrnuje to psychologické post mortem pana Wua a také čtyři zprávy o obětech. Všechno by to mělo být v kopii ve složce bostonské policie. Ten případ vedl detektiv Ingersoll. Mluvili jste s ním?“

	„Tento týden je mimo město a my ho nedokázali zastihnout,“ řekl Frost. „Jeho dcera říkala, že jel někam na sever, do nějakého rybářského tábora, kde není mobilní signál.“

	Zucker si povzdechl. „Důchod musí být hezká věc. Mám pocit, že odešel od sboru už dost dávno. Kolik mu teď vlastně je? Přes sedmdesát?“

	„V policajtském věku to je nějakých sto deset let,“ zasmál se Frost.

	Jane je navedla zpátky k hlavnímu tématu. „Druhým detektivem toho případu byl Charlie Staines, ale ten už zemřel. Tak jsme doufali, že byste nám s tím trochu pomohl vy.“

	Zucker přikývl. „Základ toho, co se tam stalo, byl patrný už z místa činu. Víme, že kuchař, jistý čínský imigrant jménem Wu Wej-min, vešel do jídelny a postupně zastřelil čtyři osoby. První zemřel Joey Gilmore, který se tam jen stavil pro připravenou objednávku. Obětí číslo dvě byl číšník James Fang, údajně blízký kuchařův přítel. Oběťmi tři a čtyři byl manželský pár, Malloryovi, kteří seděli u stolu. Nakonec se kuchař vrátil do kuchyně, přiložil si zbraň ke spánku a zabil se. Byl to případ amoku následovaný sebevraždou.“

	„To slovo amok říkáte, jako by to byl nějaký klinický termín,“ poznamenal Frost.

	„To také je. Je to původně malajské slovo pro jev, který koncem osmnáctého století popsal kapitán Cook, když žil mezi Malajci. Popisoval jím zuřivé vraždění bez zjevného motivu, při němž jedinec – takřka vždy je to muž – začne bezhlavě zabíjet. Vrah zabije každého v dosahu, dokud není přemožen. Kapitán Cook žil v domnění, že toto chování se omezuje výlučně na jihovýchodní Asii, ale dnes je zřejmé, že k němu dochází kdekoli na světě, v každé kultuře. Dnes se tomuto fenoménu často říká zkratkou SMASI z jejího anglického popisu.“

	„A co to přesně znamená?“

	„Náhlý masový útok provedený jedincem.“

	„Jinak známý jakožto rupnutí v bedně,“ otočila se Jane na Frosta.

	Zucker na ni vrhl nesouhlasný pohled. „To není hezké označení. Dochází k tomu bez ohledu na profesi. Dělníci i úředníci jsou postiženi stejnou měrou. Mladí, staří, ženatí, svobodní. Ale skoro vždy jsou to muži.“

	„A co mají tihle zabijáci společného?“ chtěl vědět Frost.

	„Na to možná přijdete sami. Často jsou izolovaní od komunity. Mají problémy v osobních vztazích. Útoku předchází nějaká krize – ztráta zaměstnání, rozpad manželství. A konečně mají tito jedinci přístup ke zbraním.“

	Jane zalistovala svou kopií zprávy bostonské policie. „Byl to Glock 17 s ozdobnou rukojetí, o rok dřív byl v Georgii nahlášen jako odcizený.“ Zvedla hlavu. „Proč by si nějaký imigrantský kuchař kupoval glocka?“

	„Třeba na ochranu? Protože se cítil ohrožený?“

	„Vy jste tady psycholog, pane doktore. To nemáte odpověď?“

	Zucker sevřel rty. „To nemám. Nejsem věštec. A neměl jsem příležitost vyslechnout člověka, který mu byl nejbližší – jeho ženu. Když si bostonská policie vyžádala mou radu, byla už pryč a nikdo netušil, kde ji máme hledat. Můj psychologický profil pana Wua vychází jen z pohovoru s jinými lidmi, kteří ho znali. A ten seznam nebyl dlouhý.“

	„Ale jedním z těch lidí byla Iris Fangová,“ řekla Jane.

	Zucker přikývl. „Ano, manželka toho číšníka. Na tu si velmi dobře pamatuji.“

	„Máte pro to nějaký důvod?“

	„Zaprvé to byla krásná žena. Absolutně úchvatná.“

	„Právě jsme ji poznali,“ řekl Frost. „Pořád je úchvatná.“

	„Opravdu?“ Zucker zalistoval ve složce. „Když jsem s ní mluvil, bylo jí šestatřicet. Což znamená…, že dnes je jí pětapadesát.“ Podíval se na Frosta. „Asi to dělají ty asijské geny.“

	Jane se začínala cítit jako zanedbávaná ošklivá sestra. „Kromě toho, že podle vás obou je tak úžasná, co si ještě o paní Fangové pamatujete?“

	„Vlastně docela dost. Hovořil jsem s ní několikrát, protože byla mým hlavním zdrojem informací o Wuovi Wej-minovi. Tehdy jsem spolupracoval s bostonským oddělením první rok a tento případ byl tak strašlivý, že se na něj nedá zapomenout. Vyšli jste si na pozdní večeři do Chinatownu a místo kung paa jste dostali pár kulek do břicha. Proto ten případ přilákal spoustu pozornosti.

	Veřejnost se cítila zranitelná, protože obětí se mohl stát kdokoli. K tomu přičtěte obvyklou hysterii kvůli nebezpečným ilegálním imigrantům. Jak se pan Wu dostal do země, jak je možné, že sehnal zbraň, a tak dál a dál. Já měl doktorát sotva pár let, a už jsem dělal poradce v jednom z nejrozpatlávanějších případů toho roku.“ Odmlčel se. „To nebylo vhodné slovo, pardon.“

	„A jaký názor jste si na střelce udělal?“ zajímalo Frosta.

	„Ve skutečnosti to byl dost smutný případ. Pocházel z provincie Fu-ťian a proklouzl do Ameriky asi ve dvaceti. Data neznáme jistě, protože neexistuje žádná dokumentace. Veškeré informace vycházejí od paní Fangové, která říkala, že pan Wu byl blízký přítel jejího manžela.“

	„Který při tom střílení zemřel,“ dodal Frost.

	„Ano. Přesto paní Fangová odmítala říct o Wuovi cokoli špatného. Nevěřila, že to udělal. Říkala o něm, že byl laskavý a tvrdě pracoval. Prý měl pro co žít. Živil manželku a dceru, posílal navíc peníze i na sedmiletého syna z předchozího vztahu.“

	„Takže tu byla i ex-manželka?“

	„V jiném městě. Ale Wu s manželkou, Li Chua, žili už několik let v Bostonu. Bydleli hned nad restaurací, kde pracoval, a žili v podstatě pro sebe. Možná se báli přitahovat pozornost, protože tu byli ilegálně. Navíc v tom mohla sehrát roli jazyková bariéra, protože mluvili mandarínsky a ještě k tomu úzce omezeným dialektem zvaným min.“

	„Zatímco většina Chinatownu mluví kantonsky,“ řekl Frost. Zucker přikývl. „Tyto dialekty jsou naprosto odlišné, to rodinu pana Wua mohlo izolovat. Proto zažíval stres hned z několika důvodů. Skrýval, že je tu nelegálně. Byl izolovaný. A musel podporovat rodinu. K tomu přidejme dlouhé hodiny trávené v práci, a shodneme se, že toho na jednoho muže bylo příliš.“

	„Ale co to spustilo?“ chtěla vědět Jane.

	„To paní Fangová nevěděla. V týdnu, kdy došlo k té střelbě, byla zrovna v zahraničí na návštěvě u příbuzných. Mluvil jsem s ní, když se vrátila domů, a to byla ještě v šoku. Pořád dokola ovšem opakovala, že pan Wu nikoho nezabil. A určitě by nezabil jejího manžela Jamese, protože byli přátelé. Také tvrdila, že Wu nikdy žádnou zbraň nevlastnil.“

	„Jak to mohla vědět? Její manžel to nebyl.“

	„No, manželky pana Wua jsme se zeptat nemohli. Pár dní po tom střílení se s dcerou sbalila a zmizela. Tehdy ještě neplatila tak přísná bezpečnostní opatření, a tak nebylo pro nelegální uprchlíky těžké do země vklouznout nebo se z ní zase ztratit. Anebo se ztratit úplně. A přesně to udělala Wuova manželka. Prostě zmizela. Dokonce ani paní Fangová neměla tušení, kam se poděla.“

	„Naprosto paní Fangové věříte. Jak víte, že vám nelhala?“ napadlo Jane.

	„Možná jsem naivní, ale o její upřímnosti jsem nikdy nepochyboval. Ani v nejmenším. Něco z ní vyzařovalo.“ Zucker zavrtěl hlavou. „Tragický osud. Pořád je mi jí líto. Nevím, jak někdo dokáže přežít tolik ztrát jako ona.“

	„Ztrát?“

	„Ještě tu byla ta její dcera.“

	Jane si náhle vzpomněla, jak se Iris vyjádřila o tom, že žije sama. Že už žádnou rodinu nemá. „Ta dcera taky zemřela?“

	„To jsem asi do hlášení neuvedl, protože to nemělo s incidentem v Červeném fénixů žádnou souvislost. Iris s Jamesem měli čtrnáctiletou dceru, která o dva roky dříve zmizela. Nikdy se po ní nenašla jediná stopa.“

	„Ježíši,“ vydechl Frost. „To jsme netušili. Nic neřekla.“

	„Není to ten typ ženy, která by chtěla být litovaná. Ale pamatuju si, jak jsem sejí díval do očí a viděl tu bolest. Bolest, jakou jsem si neuměl ani představit. A zároveň i neuvěřitelnou sílu.“ Zucker se odmlčel, jako by ho připomínka bolesti té ženy neustále dojímala.

	Ani Jane si takovou bolest představit nedokázala. Vzpomněla si na vlastní dceru, na Reginu, které byly dva a půl roku. Představa, že by měla rok za rokem žít s tím, že neví, zda je její dítě mrtvé, nebo živé. Už jen toto utrpení by dokázalo přivést ženu k šílenství. A pak ztratí i manžela…

	„Po každé tragédii následuje vždy jakýsi opožděný šok,“ řekl Zucker. „Ale to, co přišlo po Červeném fénixů, zasáhlo mnohem dál než jen do bezprostředně postižených rodin. Jako by ten masakr nesl nějaké prokletí. A žádal si pořád další a další oběti.“

	Náhle jako by se ochladilo. Jane naskočila husí kůže. „Jak to myslíte?“ chtěla vědět.

	„Do měsíce se stala celá řada zlých věcí. Detektiv Staines zemřel po infarktu. Technik, který pracoval na místě činu, zahynul při automobilové nehodě. Manželka detektiva Ingersolla utrpěla mrtvici a později také zemřela. A nakonec zmizelo to děvče.“

	„Jaké děvče?“

	„Charlotte Dionová. Sedmnáctiletá dcera Diny Malloryové, jedné z obětí z restaurace. Pár týdnů poté, co byla Dina zabita v Červeném fénixů, Charlotte zmizela, když byla se školou někde venku. Nikdy ji nenašli.“

	Jane slyšela tlukot vlastního srdce, který jí rozechvíval bubínky. „A říkal jste, že dcera Iris Fangové také zmizela?“

	Zucker přikývl. „Zmizely dva roky od sebe, ale stejně je to dost zvláštní souhra okolností, že? Dvě oběti Červeného fénixe měly dceru, která zmizela.“

	„A byla to náhoda?“

	„Co jiného? Ty dvě rodiny se neznaly. Fangovi byli imigranti, kteří se snažili přežít. Charlottini rodiče patřili k bostonské smetánce. Nebylo mezi nimi žádné spojení. To můžete rovnou všechno svádět na prokletí Červeného fénixe.“ Znovu se zadíval na složku. „Anebo možná té budovy. V Chinatownu ji považují za prokletou. Prý ve chvíli, kdy vstoupíte dovnitř, se na vás nalepí zlo.“ Podíval se na Jane. „A to vás sleduje až domů.“
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	Jane neměla ráda náhody. Ve složité látce života k nim samozřejmě někdy docházelo, ale ona měla pokaždé pocit, že musí prozkoumat všechna jednotlivá vlákna a jejich křížení, zdaje daná věc opravdu náhoda, nebo zda to není jen nějaký složitě vetkaný vzorek, který bude vidět teprve tehdy, když vystopujete všechna vlákna až k jejich počátku. Proto v té chvíli dělala přesně tohle: šla po stopách pěti jednotlivých vláken, která se tragicky střetla v oné restauraci v Chinatownu před devatenácti lety.

	Složka Červeného fénixe nebyla nijak zvlášť objemná. Pro detektivy na vraždách je vždycky štěstím, když natrefí na vraha, který spáchá sebevraždu. Je to jako dostat případ úhledně zabalený a převázaný mašličkou, který jim dodá sám pachatel, jenž obrátí v závěru zbraň proti sobě. Policejní hlášení sepsané Stainesem a Ingersollem se nesoustředilo na to, kdo střílel, nýbrž proč. A jejich analýza vycházela především z toho, co doktor Zucker už Jane a Frostovi o Wuovi Wej-minovi řekl.

	Tak se Jane zadívala spíš na ty čtyři oběti.

	Obětí číslo jedna byl Joey Gilmore, pětadvacet let, narozen a vychován v jižním Bostonu. O Gilmorovi toho bylo ve zprávě ještě mnohem víc, protože měl policejní záznam. Vloupání, vstup na cizí pozemek, útok, násilí. Tento záznam, spolu se jménem jeho zaměstnavatele – firmy Donohue Wholesale Meats – Jane upoutal. Bostonská policie majitele této firmy znala až příliš dobře. Kevin Donohue měl totiž hluboké a trvalé vazby s místním organizovaným zločinem. V uplynulých čtyřech desetiletích přešel od obyčejné pouliční zlodějničky na místo jednoho ze tří nejvlivnějších členů místní irské mafie. Pořádkové složky věděly, co je Donohue zač, jen to nemohly dokázat u soudu. Prozatím.

	Jane vytáhla ze složky fotografie z místa činu a zalistovala jimi, až našla snímek těla Joeyho Gilmorea. Ležel na zemi mezi rozházenými krabicemi na donášku. Byl zabit jedinou ranou do týlu. Doktor Zucker tomu možná říkal amok, ale Jane to mnohem víc připomínalo klasickou mafiánskou popravu.

	Obětí číslo dvě byl James Fang, sedmatřicet let, pracoval jako číšník, vrchní a pokladní v restauraci Červený fénix. S manželkou Iris imigrovali před šestnácti lety z Tchaj-wanu, když se dostal do USA jako student asijské literatury. V restauracích pracoval jen po večerech, přes den učil v programu dodatečného vzdělávání v Bostonském sousedském centru Chinatownu. On a Wu Wej-min byli označeni za dobré přátele, kteří spolu pracovali v Červeném fénixů pět let. Nebylo známo, že by měli nějaké spory. Jane nenašla jedinou zmínku o dceři Fangových Lauře, která zmizela o dva roky dříve. Možná Staines s Ingersollem o té tragédii rodiny Fangových ani nevěděli.

	Oběťmi tři a čtyři byl manželský pár Arthur a Dina Malloryovi z Brookline ve státě Massachusetts. Arthurovi bylo osmačtyřicet, byl prezidentem a generálním ředitelem investiční firmy Wellesley Group. U Diny žádné povolání uvedeno nebylo, jen věk čtyřicet let. Soudě podle manželova postavení asi pracovat nemusela. Pro Arthura i Dinu to bylo druhé manželství, takže došlo k propojení dvou rodin. Arthurova první manželka se dříve jmenovala Barbara Hartová, měli spolu dvacetiletého syna Marka. Dininým bývalým manželem byl Patrick Dion a měli sedmnáctiletou dceru. Policejní hlášení se zaměřilo i na to, co zajímá automaticky každého vyšetřovatele vraždy: všechny možné konflikty, které by případně vznikly rozvody obětí a jejich novými sňatky.

	 

	Podle syna Arthura Malloryho, už zmíněného Marka Malloryho, byly vztahy mezi rodinami Malloryových a Dionových extrémně přátelské, přestože Dina i Arthur své první manželské partnery opustili před pěti lety. I po rozvodu a novém sňatku zůstali Dina Malloryová a její bývalý manžel Patrick přáteli a rodiny se často navštěvovaly při svátečních příležitostech.

	To je tak bizarně civilizované, říkala si Jane. Patrickova manželka odešla za jiným mužem a všichni pak trávili Vánoce společně. To znělo až moc dobře na to, aby to byla pravda, ale tuto informaci poskytl sám Malloryho syn Mark, který to musel vědět. Byla to přímo ideální rekonstituovaná rodinka, samý úsměv a žádný svár. Třeba je to možné, ale ona to ve své rodině rozhodně nepoznala. Snažila se představit, jak by vypadalo setkání Rizzoliových, kterého by se účastnili její otec, matka, kočička jejího otce a matčin nový přítel Vince Korsak. Jo, tak tady by se masakr očekával a mohli byste uzavírat sázky na to, kdo z nich přežije.

	Ale Malloryovým a Dionovým se nějak povedlo, aby to fungovalo. Možná se tak chovali kvůli Charlotte, které bylo teprve dvanáct, když se její rodiče rozvedli. Jako většina dětí z rozvrácených rodin se nejspíš přesouvala mezi dvěma domácnostmi. Chudák malá holka, kterou si přehazují matka Dina a otec Patrick.

	Jane nalistovala poslední stránku spisu a tam našla drobný přídatek.

	 

	Charlotte Dionová, dcera Diny Malloryové, byla 24. dubna nahlášena jako pohřešovaná. Naposledy byla viděna v okolí Faneuil Hall, kde byla se školou na výletě. Podle detektiva Hanka Buckholze důkazy ukazovaly na pravděpodobný únos. Vyšetřování případu pokračuje.

	 

	Tento dodatek s datem 28. dubna podepsal detektiv Ingersoll. Dvě ztracené dívky, Laura Fangová a Charlotte Dionová. Obě dcery obětí zabitých v Červeném fénixů, ale v této zprávě nic nenaznačovalo, že by v tom mohlo být víc než smutná náhoda. Přesně jak to říkal doktor Zucker. Chyběl tomu vzorec, plán, spíš to byla jen krutá hříčka osudu, který nebere ohledy na ty, kdo už trpí.

	„Víte co, Rizzoliová? Stačilo se zeptat.“

	Zvedla hlavu a uviděla u svého stolu stát Johnnyho Tama. „Na co?“

	„Na masakr v Červeném fénixů. Zrovna jsem potkal Frosta. Říkal mi, že jste si poslali pro všechny složky. Kdybyste mi řekla, mohl jsem vám o tom případu povědět všechno.“

	„Jak o tom víte? Vždyť vám bylo… kolik? Osm?“

	„Jsem přidělený do Čínské čtvrti, tak vím, co se tam děje. Číňani o Červeném fénixů mluví dodneška, víte? Je to jako rána, co se nikdy nezahojila. A nezahojí, protože je rozdíraná hanbou.“

	„Hanbou? Proč?“

	„Vrahem byl jeden z našich vlastních lidí. A tím našich vlastních myslím všechny Číňany.“ Ukázal na složky na jejím stole. „Ten spis jsem si procházel přede dvěma měsíci. Mluvil jsem s Louem Ingersollem. Pročetl všechny pitevní zprávy.“ Poklepal si na spánek. „Všechny informace mám uložené tady.“

	„Netušila jsem, že ten případ znáte.“

	„A to vás nenapadlo se mě zeptat? Já myslel, že teď patřím k týmu.“

	Jeho obviňující tón se jí nelíbil. „Jistě, patříte,“ připustila. „Pokusím se na to nezapomínat. Ale pro nás pro všechny by bylo mnohem jednodušší, kdybyste se přestal chovat tak namyšleně.“

	„Jen chci být v přední řadě. Nechovejte se ke mně jako k nějakému pošahanému klukovi v zázemí, jak to tu tak často bývá.“

	„Co máte na mysli?“

	„Bostonská policie má být jedna velká šťastná rodinka, nebo ne?“ zasmál se. „Taková hovadina.“

	Zadívala se na něj a snažila se rozluštit jeho výraz. Najednou v něm poznávala sebe samu v jeho věku: byla stejně hladová a stejně natěšená dokázat, že to zvládne, a taky ji štvalo, když ji přehlíželi. „Sedněte si, Tame,“ řekla.

	S povzdechem si přitáhl nejbližší židli a usadil se.

	„Vy si myslíte, že nevím, jaké to je patřit k menšině?“

	„To netuším. Víte?“

	„Rozhlédněte se kolem sebe. Kolik žen detektivů na oddělení vražd vidíte? Je tu jedna, ta, se kterou právě mluvíte. Vím, jaké to je, když člověka neberou mezi sebe. Jsem holka a oni si myslí, že na tuhle práci nestačím. Musíte se prostě naučit s těmi pitomci vycházet a poradit si s těmi hovadinami, protože na tohle budete narážet v jednom kuse.“

	„Ale to neznamená, že se s tím musíme smířit.“

	„A změníte to snad?“

	„Vy jste určitě něco změnila. Protože vás přijali.“

	Zamyslela se nad tím. Vzpomínala, jaké to bývalo, když přišla na oddělení a musela se potýkat s vtípky o čokoládových tyčinkách a tamponech a podobně. Ano, ted to bylo lepší, ale byla to hodně těžká válka a trvala roky.

	„Nezměníte to tím, že si budete stěžovat,“ řekla. „Musíte jen odvádět lepší práci než všichni ostatní.“ Odmlčela se. „Slyšela jsem, že jste detektivní zkoušku zvládl na výbornou hned při prvním pokusu.“

	Jen krátce kývl. „Vlastně jsem měl nejlepší výsledek.“

	„A je vám kolik? Pětadvacet?“

	„Dvacet šest.“

	„To není zrovna výhoda.“

	„To jako že jsem vážně jenom další asijský chytrolín?“

	„Ne, že jste vlastně ještě děcko.“

	„No prima, další důvod, proč mě nemáte brát vážně.“

	„Podívejte, existují desítky různých důvodů, proč se máte cítit znevýhodněný. Některé jsou oprávněné, některé si jenom namlouváte. Tak se s tím holt vyrovnejte a dělejte svoji práci.“

	„A vy se pokuste nezapomínat, že jsem součástí týmu, ano? Nechte mě udělat nějakou práci na tom Červeném fénixů, stejně už o něm dost vím. Můžu vyřídit nějaké telefony, promluvit si s rodinami obětí.“

	„Frost už si plánuje další schůzku s paní Fangovou.“

	„Tak si můžu promluvit s těmi dalšími rodinami.“

	Přikývla. „Fajn. A teď mi povězte, co všechno už o tom případu víte.“

	„Poprvé jsem se na něj díval v únoru, když mě převeleli na Oddělení A-l a já zaslechl, jak se místní v Chinatownu o té věci baví. Vzpomněl jsem si, že jsem o tom slyšel v New Yorku, když jsem byl kluk.“

	„Vy jste se o tom doslechl až v New Yorku?“

	„Když je to velká věc a zahrnuje Číňany někde v Americe, věřte, že o tom čínské komunity mluví všude. O Červeném fénixů se proto mluvilo i v New Yorku. Pamatuju si, jak mi babička říkala, že je to ostuda, protože zabijákem byl jeden z našich. Říkala, že to vrhá špatné světlo na každého Číňana. Všichni pak vypadáme jako kriminálníci.“

	„No páni. Tomu se teda říká parádní kolektivní vina.“

	„No jo, v tomhle jsme dobří. Babička by se zbláznila, kdybych chtěl vyjít z domu v potrhaných džínách, protože nechtěla, aby si všichni mysleli, že každý Číňan je hastroš. Vyrůstal jsem s tím, že musím reprezentovat celou naši rasu, kdykoli vyjdu ze dveří. Takže Červený fénix mě zaujal už tehdy. A když pak v březnu vyšel ten inzerát v The Boston Globe, začalo mě to zajímat ještě víc. To jsem si tu složku přečetl podruhé.“

	„Jaký inzerát?“

	„Vyšlo to třicátého, na výročí té střelby. Zabíralo to čtvrt stránky v místní sekci.“

	„To jsem neviděla. Co tam stálo?“

	„Byla tam fotka toho kuchaře, Wu Wej-mina, a u ní velkým písmem stálo Nevinen.“ Zadíval se přes stoly na oddělení vražd. „Když jsem uviděl ten inzerát, chtěl jsem, aby to byla pravda. Chtěl jsem, aby byl Wu Wej-min nevinný, protože bychom tak mohli vymazat tu kaňku, co na nás ulpěla.“

	„Ale nemyslíte si, že je vážně nevinný, že ne?“

	Podíval se na ni. „Já nevím.“

	„Staines s Ingersollem neměli o identitě střelce žádné pochybnosti. Ani doktor Zucker.“

	„Ale ten inzerát mě donutil přemýšlet. Napadlo mě, jestli bostonská policie neudělala před těmi devatenácti lety chybu.“

	„Jenom proto, že Wu byl Číňan?“

	„Proto, že lidé v Chinatownu nikdy nevěřili, že to udělal.“

	„A kdo ten inzerát platil? Zjistil jste to?“

	Přikývl. „Volal jsem do Globe. Zaplatila ho Iris Fangová.“

	Jane se rozezvonil mobil. Když pro něj sahala, přemýšlela nad tou poslední větou. A ptala se, proč by po devatenácti letech Iris zadávala inzerát, aby bránila muže, který zavraždil jejího manžela. Podívala se na číslo, zjistila, že patří laboratoři, a telefonát přijala: „Rizzoliová.“

	„Dívám se zrovna na ty chlupy,“ hlásila jí kriminalistická laborantka Erin Volchková. „Ale kdybyste-mě zabila, tak je nedokážu identifikovat.“

	Jane chvíli trvalo, než si uvědomila, co jí Erin říká. „Myslíte ty chlupy z oblečení oběti?“

	„Ano. Úřad soudního lékařství nám včera poslal dva. Jeden byl vytažený z rukávu té mrtvé, druhý z jejích legín. Mají podobnou morfologii i barvu, takže nejspíš pocházejí ze stejného zdroje.“

	Jane na sobě cítila Tamův pohled. „A jsou pravé, nebo umělé?“

	„Nejsou vyrobené. Rozhodně je to organického původu.“

	„Takže jsou lidské?“

	„Tím si právě nejsem jistá.“
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	Jane přimhouřila oko u okuláru mikroskopu a snažila se rozeznat nějaké charakteristické rysy, ale viděla jen obyčejný chlup. Uhnula, aby se mohl podívat i Tam.

	„Na tomto sklíčku vidíte pesík,“ vysvětlovala Erin. „Pesíky jsou tou vrchní vrstvou osrstění.“

	„A to je něco jiného než srst?“ nechápal Tam.

	„Ano. Srst jako taková je vlastně vnitřní vrstva ochlupení, podsada, a poskytuje izolaci. Lidé srst nemají.“

	
„Když je to teda chlup, z čeho je?“

	„Snazší by bylo říct vám, odkud není,“ odpověděla Erin. „Má vyrovnanou pigmentaci po celé délce, proto víme, že toto zvíře má stejnou barvu od kořínků chlupů až po špičky. Nejsou tu žádné koronální šupiny, což eliminuje hlodavce a netopýry.“

	„Co jsou to koronální šupiny?“ zajímalo Tama, který zvedl hlavu od mikroskopu.

	„Šupiny jsou struktury, které vytvářejí kutikulu – vnější obal chlupu či vlasu, něco jako klasické šupiny na rybách. Vzorec, do něhož se tyto šupiny skládají, je charakteristický vždy pro daný živočišný rod.“

	„A vy říkáte, že hlodavci to nemají.“

	Přikývla. „Není to ani sinusový chlup, což nám napovídá, že nepochází z kočky, norka nebo tuleně.“

	„To budeme probírat všechna zvířata?“ prohodila Jane.

	„Ona je to vlastně součást eliminace.“

	„A zatím jsme eliminovali krysy, netopýry a kočky.“

	„Správně.“

	„No bezva,“ zamumlala Jane. „Tak si ze seznamu podezřelých můžeme hned škrtnout Batmana i Kočičí ženu.“

	Erin si s povzdechem sundala brýle a začala si masírovat kořen nosu. „Já se tu, detektive, jenom snažím vysvětlit, jak je těžké identifikovat zvířecí chlup s použitím pouhého mikroskopu. Tato morfologická vodítka mi pomáhají eliminovat jisté živočišné druhy, ale s tímto druhem, který mám tady, jsem se ve své laboratoři ještě nesetkala.“

	„Co dalšího můžete eliminovat?“ zajímalo Tama.

	„Kdyby to byl jelen nebo karibu, kořínek by měl tvar jako sklenice na víno a chlup by byl drsnější. Takže to nepochází ani ze zástupce jelenovité zvěře. Barva neodpovídá mývalovi ani bobrovi, na králíka nebo činčilu je to rovněž příliš drsné. Kdybych se měla držet tvaru kořínku, průměru a vzorce šupin, řekla bych, že nejvíc se to podobá lidskému chlupu.“

	„A proč by teda lidský být nemohl?“ chtěla vědět Jane.

	„Podívejte se znovu.“

	Jane se opět sklonila nad okulárem. „A co mám hledat?“

	„Všimněte si, že je ten chlup poměrně rovný, není kudrnatý jako ochlupení z oblasti genitálií nebo podpaží.“

	„Takže je to vlas z hlavy?“

	„To mě také nejprve napadlo. Lidský vlas. Ale podívejte se na medullu, na to uprostřed chloupku. Vypadá to jako takový kanálek, který se táhne středem chlupu. Je velmi zvláštní.“

	„Můžete to říct jasněji?“

	„Jde mi o medulární index. To je poměr mezi průměrem medully a průměrem vlasu. Viděla jsem bezpočet lidských vzorků, ale nikdy jsem neviděla takto širokou medullu na lidském vlasu. U lidí je normální index méně než třetinový. Tady tvoří medulla víc než polovinu celého průměru. Není to jenom kanálek, je to jedna velikánská stoka.“

	Jane se narovnala a zadívala se na ni. „A nemohla by to být nějaká nemoc? Genetická abnormalita?“

	„Žádná mě nenapadá.“

	„Tak co je to tedy za chlup?“ chtěl vědět Tam.

	Erin se zhluboka nadechla, jako by se snažila najít ta správná slova. „V téměř všech dalších ohledech vypadá jako lidský. Ale není.“

	Jane se překvapeně rozesmála. „Tak co to teda je? Zombie?“

	„Tipovala bych nějakého primáta. Druh, který jen s mikroskopem identifikovat nemohu. Nejsou tu žádné buňky epitelu, takže se dostanu pouze k mitochondriální DNA.“

	„A výsledky by tak byly kdovíkdy,“ dodal Tam.

	„Proto mě napadl ještě jeden test,“ pokračovala Erin. „Našla jsem jeden indický vědecký článek o elektroforetické analýze vlasového keratinu. Mají tam obrovské problémy s ilegálním obchodem s kožešinami, tak tento test používají k identifikaci kožichů z exotických druhů zvířat.“

	„A v jaké laboratoři nám ten test udělají?“

	„V Americe je několik laboratoří zabývajících se divokou zvěří, které bych mohla kontaktovat. Byl by to asi nejrychlejší způsob, jak tento druh identifikovat.“ Erin se zahleděla na mikroskop. „Já nějak stejně zjistím, co to je.“

	 

	Detektiv na odpočinku Hank Buckholz vypadal jako muž, který svedl dlouhou a těžkou bitvu s ďáblem alkoholem, až se nakonec poddal nevyhnutelnosti. Jane ho našla na jeho obvyklém místě, v baru J. P. Doyle’s, kde zíral do sklenice skotské. Nebylo ještě ani pět odpoledne, ale když se postavil, aby ji pozdravil, zaznamenala, že se mu třese ruka a oči vodnatě lesknou. Ale osm let důchodu nemohlo vymazat staré návyky. Pořád se oblékal jako detektiv, nosil blejzr a košili, i když ta už měla poněkud roztřepený límec.

	Na obvyklé zákazníky u Doyla, bandu bostonských policajtů, kteří si to tu oblíbili, bylo ještě brzy. Buckholz proto přilákal barmanovu pozornosti jediným mávnutím. „Nalej jí něco na mě,“ oznámil a ukázal na Jane. „Co si dáš, detektive?“

	„Nic nechci, díky,“ odmítla Jane.

	„Ale no tak, nenuť starýho poldu, aby pil sám.“

	„Tak pivo Sam Adams,“ kývla na barmana.

	„A mně dolej,“ dodal Buckholz.

	„Nechceš jít ke stolu, Hanku?“ zeptala se Jane.

	„Ale ne, tady je mi fajn. Tohle je moje stolička. Vždycky byla. A krom toho,“ dodal a rozhlédl se téměř prázdným lokálem, „kdo by nás tu poslouchal? Je to tak starý případ, že už nikoho nezajímá. Snad možná až na tu rodinu.“

	„A tebe.“

	„No jo, ono se na to těžko zapomíná, víš? Po všech těch letech mě případy, které jsem neuzavřel, pořád budí ze sna. Zvlášť případ Charlotte Dionové, protože mě tehdy namíchlo, když její táta najal soukromé očko, aby se do toho pustil. Dával tím zřetelně najevo, že jako polda nestojím za nic.“ Zabručel a napil se skotské. „Vyhodil takový prachy, jenom aby dokázal, že jsem nic nezanedbal.“

	„Takže to očko se taky nikam nedostalo?“ „Kdepak. Holka prostě zmizela z povrchu zemskýho. Žádní svědkové, žádné důkazy, jenom její batůžek, který zůstal v uličce. Před devatenácti lety jsme neměli na každém rohu kameru, která všecko vidí. Ať ji sebral kdokoli, byla to rychlá a čistá práce. Musel to být mžik.“

	„Jak jste na to přišli?“

	„Byla se školou na výletě. Chodila do fajnový školy, Boltonská akademie tam někde ve Framinghamu. Třicet děcek přijelo do města soukromým autobusem, aby si prošly Cestu svobody. Na poslední chvíli se rozhodli, že se zastaví ve Faneuil Hall. Učitelka mi říkala, že děcka měla hrozný hlad, proto si tam zašli na oběd. Myslím, že si tam prostě Charlotte všiml nějaký úchylák a rovnou jednal.“ Zavrtěl hlavou. „Tomuhle se říká pořádná kořist. Patrick Dion se věnuje investičnímu kapitálu a zrovna v té době byl v Londýně. Domů letěl soukromým tryskáčem. Vzhledem k tomu, co byl zač a kolik měl peněz, jsem čekal požadavek na výkupné. Ale ten nepřišel. Charlotte prostě zmizela ze světa. Beze stopy, tělo nikde. Nic.“

	„Její matka byla o pouhý měsíc dřív zabitá v té restauraci Červený fénix.“

	„Jo, já vím. Pořádný pech.“ Napil se skotské. „Za prachy si štěstí nekoupíš.“

	„Myslíš, že v tom nic víc nebylo? Prostě jenom smůla?“ „Bavili jsme se o tom s Louem Ingersollem. Nenašli jsme jediné vodítko, které by ty dvě věci spojovalo dohromady, a to jsme na to koukali ze všech možných úhlů. Nebojovali třeba kvůli opatrovnictví Charlotte? Nebyl to ošklivý rozvod? Nešlo o prachy?“ „A nic?“

	Buckholz zavrtěl hlavou. „Sám jsem rozvedený a tu mrchu dodneška nesnesu. Ale Patrick Dion a jeho bývalá zůstali opravdu přátelé. Dokonce vycházel i s jejím novým manželem.“

	„Přestože mu manželka s Arthurem utekla?“

	Rozesmál se. „No jo, jen si to představ! Byly z nich dvě šťastné nové rodinky. Patrick, Dina a Charlotte. A Arthur, Barbara a jejich syn Mark. Obě děcka chodila na tu snobskou Bolton Academy, tak se vůbec ty rodiny potkaly. Začali spolu chodit na večeři. Potom se Arthur spustil s Patrickovou manželkou a všichni se rozvedli. Arthur si Dinu vzal, Patrick dostal do péče dvanáctiletou Charlotte a všichni se dál kamarádili. Podle mě je to sakra nepřirozený.“ Postavil sklenici. „Normální by bylo, kdyby se všichni nenáviděli.“

	„A víš jistě, že to tak nebylo?“

	„Řekl bych, že to možná zvládli skrývat. Je možné, že pět let po rozvodu Patrick Dion začal svou bývalou a jejího manžela sledovat, vystopoval je do restaurace a tam je ve vzteku oddělal. Ale Mark Mallory se mi zapřísahal, že se všichni k sobě chovali přátelsky. A to při tom střílení přišel o otce.“

	„A co Markova matka? Nebyla bez sebe, že přišla o manžela kvůli jiné ženské?“

	„S Barbarou Mallory o vou jsem nikdy nemluvil. Rok před tím střílením měla mrtvičku. V den, kdy Charlotte zmizela, byla Barbara v léčebně. Umřela měsíc nato. Další kopanec osudu do téhle rodiny.“ Mávl na barmana. „Hej, potřebuju dolít.“

	„Hele, Hanku, neřídíš náhodou?“ zamračila se Jane na prázdnou skleničku.

	„To je v pohodě, věř mi. Tahle bude poslední.“

	Barman postavil na pult další skotskou a Buckholz se na ni zadíval, jako by ho pro tuto chvíli uspokojovala už její přítomnost. „Takže to je celý příběh v kostce,“ řekl. „Charlotte Dionové bylo sedmnáct, byla to nádherná bloncka. Když zrovna nebyla na intru, bydlela u svého bohatého tatíčka. Měla, na co si vzpomněla, a pak – puf! Zmizela z ulice. Dodneška jsme nenašli ani tělo.“ Popadl skleničku, ruku měl náhle pevnou. „Život je na hovno.“

	„Smrt taky.“

	Zasmál se a napil. „To je fakt.“

	„Přemýšlel jsi někdy o té druhé holce, co zmizela? O Lauře Fangové?“

	„To byl Sedlákův případ, ať je mu země lehká. Ale prošel jsem si to, protože tam bylo spojení s Červeným fénixem. Nenašel jsem nic, co by naznačovalo, že ty dva únosy spolu souvisely. Myslím, že Charlotte někdo sebral nepřipraveně a spontánně. U Laury to bylo jiné. Stalo se to, sotva vyšla ze školy a vydala se domů. Jedna spolužačka viděla, jak Laura dobrovolně nastoupila do auta, jako by znala řidiče. Ale nikdo si nevšiml poznávací značky a tu holku už nikdy neviděli. Takže to máš další tělo, které se nikdy nenašlo.“ Zahleděl se na láhve vyrovnané na druhé straně baru. „Až si říkáš, kolik koster se ti povaluje někde po lesích a po polích. V téhle zemi se ztratí miliony lidí. Já beru, že jednou umřu, ale chci mít nějaký pěkný pomníček, který světu řekne, že ležím právě tam. Ale když tě nikdy nenajdou? Když skončíš někde v křoví? To je, jako bys nikdy ani neexistovala.“ Zachvěl se. „To je prostě případ Charlotte Dionové v kostce. Pomohlo ti to?“

	„Já nevím. Zrovna teď je to jenom další kousek hodně matoucí skládačky.“ Jane mávla na barmana. „Já to zatáhnu.“

	„Ani nápad,“ odmítl Buckholz.

	„Vždyť ti to dlužím za tuhle službičku, za tu Charlotte.“ „Stejně jsem tu v jednom kuse. Na téhle sešli, v tomhle baru. Víš, kde mě najdeš.“ Shlédl na její zvonící mobil. „Koukám, že jsi holka na roztrhání. Máš to ale štěstí.“

	„To záleží na tom, kdo mě shání.“ Přijala hovor. „Detektiv Rizzoliová.“

	„Velmi nerad vám volám.“ Byl to mužský hlas a zněl upřímně a váhavě. „Vy jste nadřízená detektiva Tama, že?“

	„Ano, pracujeme spolu.“

	„Volám vám jménem rodin obětí. Ocenili bychom, kdybychom už s detektivem Tamem jednat nemuseli. Prozatím všechny rozrušil, zejména chudinku Mary Gilmoreovou. Proč má být po všech těch letech opětovně vystavována takovému vyslýchání?“ Jane si masírovala hlavu a děsila se rozhovoru, který musí s mladším kolegou svést. Sloužíte veřejnosti. Což znamená, že nesmíte veřejnost štvát. „Omlouvám se, pane,“ řekla. „Nezachytila jsem vaše jméno.“

	„Patrick Dion.“

	Narovnala se. Podívala se na Buckholze, který se zájmem hovor sledoval. Jednou polda, navždy polda. „Vy jste bývalý manžel Diny Malloryové?“ zeptala se.

	„Ano. A je bolestné nám připomínat, jak zemřela.“ „Chápu, že je to pro vás těžké, pane Dione. Ale detektiv Tam tyto otázky položit musí.“

	„Dina zemřela před devatenácti lety. Nikdy nepanovaly sebemenší pochybnosti o tom, kdo ji zabil. Tak proč je to tu zase?“

	„O tom opravdu nemohu hovořit. Je to –“

	„Ano, já vím, je to součást vyšetřování. To říkal i detektiv Tam.“

	„Protože to tak je.“

	„Mark Mallory zuří a Mary Gilmoreová i její dcera jsou tím rozrušené. Napřed ty dopisy a teď za námi chodí detektiv Tam. Rádi bychom věděli, jestli je to vážně nutné.“

	„Promiňte,“ skočila mu do řeči, „o jakých dopisech mluvíte?“ „Chodí už šest nebo sedm let. Vždycky třicátého března se nám objeví ve schránce, jako nějaká pochmurná připomínka výročí nebo co.“

	„A co v nich stojí?“

	„Já pokaždé dostanu kopii Dinina úmrtního oznámení z novin. A na zadní stranu někdo napíše: To nechcete znát pravdu?“

	„Máte ještě ty dopisy?“

	„Ano, a Mary ty svoje taky. Ale Marka to tak naštvalo, že je vyhodil.“

	„A víte, kdo to posílá?“

	„Usoudil jsem, že přicházejí od stejné osoby, která dala ten inzerát do Globe. Od Iris Fangové.“

	„Proč by to paní Fangová dělala?“

	Dlouze se odmlčel. „Opravdu nechci říkat o paní Fangové nic ošklivého. Ztratila manžela, tak vím, že také trpěla. Je mi jí velmi líto. Ale myslím, že důvod je zcela zřejmý.“

	„A jaký?“

	„Ta žena,“ pronesl Patrick, „je blázen.“
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	Když se rozezněl zvonek u dveří, měla Maura už prostřeno a v troubě se pekla jehněčí kýta. Dospívající chlapci jsou proslulí chutí k jídlu, proto koupila borůvkový i jablečný koláč, upekla čtyři brambory a přichystala půl tuctu kukuřičných klasů. Jedí kluci salát? To netušila. V těch zoufale hladových dnech, které společně strávili ve wyomingské divočině, se s Krysou snažili přežít z toho, co kde schrastili. Viděla, jak do sebe cpe psí suchary a fazole z plechovky i kůru stromů. Určitě by nepohrdl salátem a nejspíš by mu trocha vitaminů neuškodila. Když ho viděla v lednu naposledy, byl bledý a vyhublý, proto dnes vyvarovala pro podvyživeného kluka. Ať ten týden dopadne jakkoli, z mého domu hladový nepůjde. Na to se připravit mohla, tuto proměnnou pod kontrolou měla.

	Všechno ostatní, co se týkalo jeho první návštěvy u ní doma, bylo jednou velkou neznámou.

	Julianu „Kryse“ Perkinsovi vděčila za vlastní život, a přece ho skoro neznala, stejně jako on skoro neznal ji. Společně bojovali o život, a nic dva lidi nespojí blíže než to, když spolu stojí před tváří smrti. Ale teď měli zjistit, zda přežijí i ostrý test v podobě týdne stráveného společně za civilizovaných podmínek.

	Když uslyšela zvonění, otřela si ruce do utěrky a spěchala chodbou. Srdce jí prudce bušilo. Uvolni se, vždyť je to jenom kluk, říkala si, když otvírala dveře. A vzápětí se málem ocitla na zemi, jak se k ní vrhl obrovský černý pes a opřel se jí předními tlapkami o hrud.

	„Medvěde! Dolů!“ zařval Krysa.

	Zasmála se, když jí pes radostně olízl obličej. Potom klesl na všechny čtyři, máchal ocasem a zaštěkal. Maura se usmála na chlapce, který se tvářil pohoršené nad tím, jak se jeho společník chová. „Tak co? Ty mě neobejmeš?“ vybídla ho.

	„Zdravím, madam,“ rozpačitě ji objal dlouhými pažemi. Šokovalo ji, jak veliký jí připadá a kolik svalů se na něj nabalilo od chvíle, co ho viděla naposledy. Je možné, aby nějaký kluk takhle vyrostl za pouhých pár měsíců?

	„Stýskalo se mi po tobě, Kryso,“ řekla. „Po obou se mi hrozně stýskalo.“

	Na schodech na verandu zavrzaly kroky, chlapec se od ní odtrhl, jako by se styděl, že ho někdo uvidí, jak ji objímá. Maura se podívala na muže, který se zjevil za Krysou. Anthony Šansone působil hrozivě a nepřístupně, byl to muž s neproniknutelným výrazem, ale tohoto pochmurného odpoledne se usmíval, když na verandě odkládal Krysův batoh.

	„Tady to máš, Juliane,“ řekl.

	„Děkuju, že jste ho dovezl až do Bostonu,“ poděkovala Maura.

	„Bylo to potěšení, Mauro. Aspoň jsme si mohli popovídat.“ Odmlčel se a zadíval se na ni. Jako pokaždé se zdálo, že do ní vidí. „Už je to dávno. Jak se máte?“

	„Fajn, spousta práce.“ Donutila se k úsměvu. „Klienti mi nějak nescházejí. Nechcete jít na chvíli dovnitř?“

	Podíval se na kluka, který se díval z jednoho na druhého a se zájmem je sledoval. „Ne, měl bych vás s Julianem nechat, ať si řeknete, co je nového. Zvládnete to tu celý týden?“

	„V pondělí a úterý musím do práce, ale od středy mám volno. Pořádně si prohlédneme město.“

	„Takže tě vyzvednu v sobotu, Juliane,“ řekl Šansone a natáhl k němu ruku.

	Muž a chlapec si podali ruce. Bylo to zvláštně formální rozloučení, ale mezi těmi dvěma působilo naprosto přirozeně, jako by se přesně něco takového dalo čekat. Krysa počkal, až se Šansone vrátí do auta, nastartuje a odjede. Teprve pak se na Mauru znovu podíval.

	„Mluvili jsme o vás,“ řekl. „Cestou sem.“

	„Doufám, že jenom v dobrém.“

	„Myslím, že se mu líbíte. A hodně.“ Krysa zvedl svůj batoh. „Ale je to takový divný pavouk.“

	To se říká i o tobě, napadlo ji, když se na něj zadívala. O nás obou. Objala ho kolem ramen a vycítila, jak sebou při tom gestu nezvyklé láskyplnosti trhl. Až příliš dlouho žil jako divoké zvíře, bloumal po horách Wyomingu a v očích měl pořád ten výraz opuštěného dítěte. Svět se k Julianu Perkinsovi nechoval hezky. Bude proto trvat dlouho, než se naučí věřit jiným lidem.

	Vešli do domu a chlapec se rozhlédl po obývacím pokoji. „Kde je Medvěd?“

	„Myslím, že už se tu zabydlel. Vsadím se, že v kuchyni zkoumá, kde je co na zub.“

	A přesně tam ho taky našli, hltal kusy obraného jehněčího masa, které mu připravila do keramické psí misky. Nikdy psa neměla a ta miska byla zbrusu nová, stejně jako extra veliký psí pelech a také vodítko, pudr proti blechám a plechovky žrádla ve spíži. Kam šel ten chlapec, tam byl i Medvěd, což znamenalo, že tento týden se bude o dům dělit hned se dvěma cizími tvory, psem a puberťákem. V troubě prskala šťáva odkapávající z pečeného jehněčího. Maura postřehla, jak chlapci zacukal nos, byl jako zvíře, které vycítí kořist.

	„Večeře bude za hodinu. Zatím ti ukážu tvůj pokoj,“ řekla a zamračeně se zadívala na batoh. „Kde máš věci?“

	„Přivezl jsem si jenom tohle.“

	„Takže asi vyrazíme nakupovat, co?“

	„Ne, já nic nepotřebuju,“ řekl, když vyšli do chodby. „Ve škole stejně nosíme uniformu.“

	„Tohle je tvůj pokoj.“

	Medvěd tam vešel první, chlapec na prahu zaváhal, jako by dumal, jestli to někdo nespletl. Mauře najednou došlo, jak je ten pokoj směšně dívčí, když v něm má bydlet chlapec se psem. Krysa váhavě vešel a zadíval se na bílý přehoz na posteli, na vázu s čerstvými květinami na prádelníku, na světle zelený kobereček. Ničeho se nedotýkal, jako by to byla expozice někde v muzeu a on se bál, že něco rozbije. Opatrně si položil batůžek do rohu.

	„Jak je ve škole?“ zajímalo Mauru.

	„Jde to.“ Klekl si, aby si batoh rozepnul. Vytáhl dvě trička, svetr a jedny kalhoty, všechno úhledně stočené do ruliček.

	„Takže se ti v Evensongu líbí? Jsi tam spokojený?“

	„Je to jiné než moje stará škola. Lidi jsou tam na mě hodní.“ Konstatoval to věcně, bez známky sebelítosti, a přitom to odhalovalo, jak bolestný musel mít život dřív. Pročetla si jeho složku ve Wyomingu, věděla proto o jeho rvačkách na školním dvoře, o výsměchu, který musel snášet kvůli otrhaným šatům a roztrhané rodině. Tolik lidí, od jeho sociální pracovnice po psychology, ji varovalo, že ten chlapec je příliš problémový a že přijmout ho do svého života může mít následky, kterých bude hořce litovat. Ale ted se dívala, jak si ten problémový kluk vybaluje oblečení a věší šije úhledně do skříně, a pomyslela si: Díky bohu, že jsem je neposlechla. Ani jednoho.

	„Máš ve škole nějaké kamarády?“ zajímalo ji. „Co říkáš na spolužáky?“

	„Jsou dost jako já,“ odpověděl. Otevřel zásuvku prádelníku a uložil do ní ponožky a prádlo.

	Usmála se. „Chceš říct, že jsou jedineční.“

	„Taky nemají rodiče.“

	To pro ni byla novinka. Když jí Šansone řekl, že chlapci nabídne stipendium na Evensongu, zdůraznil, že tato instituce vyniká akademickou stránkou a tím, že kampus má na venkově, navíc má i mezinárodní fakultu a báječnou knihovnu. Ale neřekl jediné slovo o tom, že je to škola pro sirotky.

	„Víš to jistě?“ podivila se. „Za někým snad rodiče jezdí, ne?“

	„Někdy se tam objeví něčí teta nebo strejda. Ale mámu nebo tátu nikdo nepřivedl. Říká, že teď jsme rodina my všichni.“

	„Kdo to říká?“

	„Pan Šansone.“ Krysa zavřel zásuvku a podíval se na Mauru. „Pořád se na vás ptá.“

	Maura cítila, jak rudne, a tak se soustředila na Medvěda, který se otáčel dokolečka v pelíšku a užíval si ten nový luxus. „A na co se vyptává?“

	„Jestli jste mi v poslední době psala. Jestli přijedete do školy na návštěvu. Jestli byste tam třeba nechtěla přednášet.“

	„Na Evensongu?“ Zavrtěla hlavou. „Nejsem si jistá, jestli by pro střední školu byla přednáška o forenzní patologii vhodná.“

	„Ale my tam bereme spoustu bezva věcí. Zrovna minulý měsíc nám slečna Saulová ukázala, jak se staví římský katapult.

	A mě zas nechali ukázat třídě, jak vypadají stopy různých zvířat, protože toho o tom hodně vím. Dokonce jsme pitvali koně.“

	„Vážně?“

	„Zlomil si nohu a museli ho utratit. Tak jsme ho rozřezali a studovali jeho orgány.“

	„A to ti nevadilo?“

	„Stáhl jsem jelena. Vím, jak vypadá mrtvola.“

	To je pravda, pomyslela si. Ve Wyomingu viděl muže vykrvácet k smrti. Napadlo ji, jestli ho někdy budí zlé sny tak jako ji. Nahánějí ji v nich vzpomínky na to, co se jim oběma v horách stalo. Zdál se tak klidný a srovnaný, když si skládal učebnice na prádelník a dával si kartáček na zuby do koupelny. Všechny emoce uzavřel v sobě. Je mi mnohem podobnější, než si chci přiznat.

	V kuchyni se jí znovu rozezvonil mobil.

	„Můžu si jít prohlídnout dvorek?“ zeptal se.

	„Jasně. Já zatím vyřídím ten telefon.“

	Došla do kuchyně a vytáhla mobil z kabelky. „Doktorka Islesová,“ ohlásila se.

	„Tady detektiv Tam. Omlouvám se, že vám volám o víkendu.“

	„To nic, detektive. Co si přejete?“

	„Napadlo mě, jestli bych vás mohl požádat o konzultaci v jednom starém případu vraždy. Stalo se to před devatenácti lety, byla to střelba v restauraci v Chinatownu. Bylo tam pět obětí. V té době to označili za vraždu s následnou sebevraždou pachatele.“

	„A proč se zajímáte o něco, co se přihodilo před devatenácti lety?“

	„Mohlo by to mít spojitost s naší neznámou ze střechy. Možná to byl ten důvod, proč byla v Chinatownu. Zdá se mi, že tam hledala lidi, kteří o té střelbě v restauraci něco věděli.“

	„A co přesně byste potřeboval ode mě?“

	„Projít znovu pitevní zprávy těch pěti lidí, zvlášť střelce. A říct nám, zda souhlasíte se závěry. Patolog, který tehdy oběti ohledával, už na úřadu soudního lékařství nepracuje, takže jeho požádat nemůžu.“

	Kuchyňským oknem viděla, jak Krysa se psem venku pobíhají po dvorku, jako by se snažili najít si cestu ven, únik do širého otevřeného světa. Ten chlapec byl stvořený pro volný život.

	„Tento týden na to není čas,“ řekla. „Co kdybyste požádal doktora Bristola?“

	„Ale já doufal…“

	„V copak?“

	„No, raději bych slyšel váš názor, paní doktorko. Vím, že vy řeknete vždycky naprostou pravdu, ať se děje cokoli. Vašemu úsudku věřím.“

	To ji překvapilo, protože na bostonské policii si o ní poslední dobou moc dobrého nemysleli. Vzpomněla si na pohledy a mrazivé ticho, kterým ji policisté v uplynulém týdnu častovali. Myslela na všechny ty způsoby, kterými jí dávali najevo, že je nepřítel. „Dnes večer jsem doma,“ řekla. „Můžete mi to sem hodit.“

	 

	Po deváté hodině večer začal Medvěd štěkat na přední dveře. Maura otevřela a našla na verandě detektiva Tama. Ten se chvíli se psem opatrně měřil, ale Medvěd po pár průzkumných očichnutích dal najevo souhlas tím, že ustoupil zpátky do domu a dovolil návštěvníkovi vejít. Tam se pohyboval se stejnou energií, které si povšimla už tehdy v Chinatownu. Zastavil se v chodbě a hlavu natočil obezřetně za zvukem tekoucí sprchy. Neptal se, ale v očích mu tu otázku četla.

	„Mám tu na týden hosta,“ řekla.

	„Omlouvám se, že vám kazím víkend.“ Podal jí stoh okopírovaných stránek. „Tady je všech pět pitevních zpráv a taky zpráva bostonského policejního oddělení sepsaná detektivy Ingersollem a Stainesem.“

	„No páni, vy jste se do toho teda pustil pořádně.“

	„Je to můj první případ vraždy. Nadšení začátečníka.“ Z kapsy vytáhl flešku. „Originály mi na soudním lékařství nevydali, tak jsem snímky a rentgeny stáhl. Uvědomuju si, že je to spousta práce, a je mi velmi líto, že vás tím tak zavaluji.“ Vtiskl jí flešku do dlaně a upřeně se jí zadíval do očí, jako by chtěl zdůraznit, jak je to pro něj důležité a jak velkou důvěru v ni má.

	Při jeho doteku se začervenala. Sklopila zrak k flešce. „Radši počkejte, až ty soubory stáhnu do počítače,“ řekla. Zamířili do její pracovny, zapnula laptop a Tam si mezitím měřil psa, který je následoval a usadil se mu k nohám, odkud ho bedlivě pozoroval.

	„Co je to vlastně za rasu?“ zajímalo Tama.

	„Nemám potuchy. Asi ovčák spolu s nějakým vlkem nebo huskym. Patří mému hostu.“

	„To jste velmi laskavá hostitelka, když hostům povolíte přivézt si i psa.“

	„Tomu psovi vděčím za život. Takže si může být, kde se mu jenom zlíbí.“ Vložila flešku do počítače a za chvíli se na obrazovce objevily miniatury záplavy snímků. Klikla na první a uviděla nahé ženské tělo na pitevním stole. „Vypadá to, že se to načetlo dobře. Nemůžu vám slíbit, kdy přesně to projdu, ale do příštího týdne to určitě hotové nebude.“

	„Opravdu si toho moc vážím, paní doktorko.“

	Narovnala se a podívala se mu do očí. „Doktoři Bristol a Costas jsou oba velmi dobří patologové. Jejich úsudku můžete také věřit. Máte nějaký důvod, proč jste nešel za nimi?“

	Zarazil se a otočil se za zvukem sprchy, který náhle ustal. Medvěd nastražil uši a vyloudal se z pracovny.

	„Detektive?“ ozvala se Maura.

	„Asi víte, co se o vás povídá,“ řekl váhavě. „Kvůli tomu soudu Wayna Graffa a tak vůbec.“

	Pevně stiskla rty. „Jsem si jistá, že to nebude zrovna lichotivé.“

	„Možná je ta hranice hodně tenká, ale existuje. A za ní se kritika nepřijímá moc snadno.“

	„I když jde o pravdu,“ dodala hořce.

	„Proto jsem přišel za vámi. Vím, že vy řeknete pravdu.“ Díval sejí přímo do očí, neuhnul pohledem. V den, kdy se poprvé setkali v Chinatownu, ho považovala za nečitelného, za muže, který ji v lásce mít může i nemusí. I nyní měl ve tváři stejný odtažitý výraz, ale Maura už věděla, že je to pouze maska, kterou jenom zatím nedokáže proniknout. V tomto muži bylo něco víc, než viděla na první pohled, a ji napadlo, zda někdy dovolí, aby někdo za tu jeho masku nahlédl.

	„A co doufáte, že v těch zprávách najdu?“ zeptala se.

	„Možná nějaké rozpory. Věci, které nesedí či nedávají smysl.“

	„Proč si myslíte, že tam něco takového bude?“

	„Prakticky od chvíle, co Staines s Ingersollem napochodovali na místo činu, tomu říkali vražda s následnou sebevraždou pachatele. Četl jsem jejich zprávu a oni žádnou jinou alternativu ani nezvažovali. Bylo přece hrozně jednoduché to odškrtnout jako případ, kdy bláznivý čínský imigrant začne střílet v restauraci a pak oddělá sám sebe.“

	„A vy si myslíte, že to tak nebylo?“

	„Já nevím. Ale ještě po devatenácti letech to má pořád zajímavé dozvuky. Naše neznámá na střeše měla v GPS dvě adresy. Jedna patřila domu detektiva Ingersolla. A ta druhá Iris Fangové, vdově po jedné z obětí toho masakru. Ta mrtvá se evidentně o případ Červeného fénixe zajímala. A my nevíme proč.“

	Zaslechli zavýt psa. Maura se otočila a uviděla ve dveřích stát Krysu, vlasy měl ještě mokré ze sprchy. Zíral na fotku z pitevny, kterou měla na obrazovce počítače. Okamžitě ji minimalizovala a ten rozrušující obrázek se zase smrskl do miniatury.

	„Juliane, to je detektiv Tam,“ představovala je. „A to je můj host, Julian Perkins. Chodí do školy v Maine a přijel na jarní prázdniny za mnou.“

	„Takže vám patří to děsivé psisko,“ prohodil Tam.

	Chlapec dál zíral na monitor, jako by tam pořád viděl ten obrázek. „Kdo to byl?“ zeptal se tiše.

	„Jen jeden případ, o kterém jsme se bavili,“ odpověděla Maura. „Už jsme skoro hotoví. Nechceš si zatím pustit televizi?“

	Tam počkal, dokud nezaslechli z obývacího pokoje zvuk televize, a pak řekl: „Je mi líto, že to musel vidět. Dítě by takové věci vidět nemělo.“

	„Ty složky si projdu, až budu mít čas. Možná to bude chvilku trvat. Ale předpokládám, že není žádný spěch.“

	„Bylo by milé, kdybychom pokročili s případem té naší neznámé.“

	„Červený fénix se udál před devatenácti lety,“ řekla a vypnula laptop. „Určitě to ještě pár dní vydrží.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kapitola 13

	 

	 

	Dřív než ho vidím, už vím, že se chystá vejít do mého studia. Jeho příchod ohlašuje závan vlhkého večerního vzduchu, když se otevřou a zase zavřou dveře. Nepřerušuji své cvičení, abych ho uvítala, dál točím a máchám ostřím. V širokém zrcadle vidím, jak mě detektiv Frost fascinovaně pozoruje, když rozezpívávám svůj meč. Dnes se cítím silná, paže i nohy mám pružné jako zamlada. Každý pohyb, každá otočka, každé máchnutí je vedeno veršem té staré básně:

	 

	Vzhůru k devíti hvězdám, na tygrův hřbet.

	Stoupat, vlát, šplhat se do výšin, divokým jeřábem se stát, roztáhnout křídla, nohu vystrčit.

	Zavane vítr a květ lotosu se zachvěje.

	 

	Všechny ty pohyby jsou pro mě jako druhá přirozenost, jeden plynule přerůstá ve druhý. Nemyslím na ně, protože mé tělo si je pamatuje se stejnou jistotou, s jakou ví, že má chodit nebo dýchat. Meč seká a točí se, ale myšlenkami jsem u toho policisty a slov, která mu povím.

	Dojdu k závěrečnému, třináctému verši básně. Fénix se do hnízda navrátí. Stojím v pohotovosti, zbraň konečně uvolním, pot mi chladí čelo. Teprve v tu chvíli se k němu otočím.

	„To bylo opravdu nádherné, paní Fangová,“ řekne detektiv Frost a v očích má obdiv. „Jako nějaký tanec.“

	„Začátečnické cvičení. Přináší mi zklidnění na konci dne.“

	Pohled mu sklouzne k zahnutému meči, který držím v ruce. „To je opravdový meč?“

	„Jmenuje se Čeng-i. Dostala jsem ho od své praprababičky.“

	„To musí být hodně starý.“

	„A prověřený bojem. Byl určený pro souboje. Když necvičíte se soubojovým mečem, nenaučíte se pracovat s jeho váhou, nepoznáte, jak ho máte správně držet.“ Předvedu dva bleskové údery do vzduchu a on sebou překvapeně trhne. S úsměvem mu podám meč rukojetí napřed. „Vezměte si ho do ruky, ať poznáte, jak je těžký.“

	Zaváhá, jako by mohl z jílce dostat elektrickou ránu. Opatrně ho sevře a nemotorně mečem máchne. „Vůbec se s ním necítím,“ řekne.

	„Ne?“

	„Připadá mi divně vyvážený.“

	„Protože to není jenom nějaký obřadní meč, nýbrž pravý tao. Pravá čínská šavle. Tomuto tvaru se říká vrbový list. Vidíte, jak je vyrytý po délce ostří? Byla to standardní ruční zbraň vojáků za dynastie Ming.“

	„Kdy to bylo?“

	„Přibližně před šesti sty lety. Čeng-i byl vyrobený v provincii Kan-su v době války.“ Zarazím se a smutně dodám: „Válka byla bohužel ve staré Číně docela běžným jevem.“

	„Takže tento meč zažil i skutečnou bitvu?“

	„Vím, že ano. Když ho držím, cítím, jak mu v ostří ty staré bitvy zpívají.“

	Zasměje se. „Kdyby mě někdy přepadli v temné uličce, chtěl bych vás mít vedle sebe, paní Fangová.“

	„Zbraň přece nosíte vy. Neměl byste vy chránit mě?“

	„Jsem si jistý, že byste to krásně zvládla sama.“ Vrátí mi meč zpátky. Vidím, že je z něj nervózní – i z toho, že je čepel ostrá jako břitva tak blízko. S úklonou meč přijmu a podívám se na detektiva zpříma. Pod mým upřeným pohledem zrudne. Takovou reakci u policisty nečekám a rozhodně ne od zkušeného detektiva, který vyšetřuje vraždy. Ale v tomto muži je jakási překvapivá jemnost, zranitelnost, která mi náhle připomene manžela. Detektiv Frost je přibližně ve stejném věku, v jakém byl James, když zemřel. V jeho tváři vidím Jamesův náznak úsměvu i jeho vrozenou ochotu potěšit druhého člověka.

	„Chcete mi položit další otázky, detektive?“

	„Ano. O záležitostech, o nichž jsme nevěděli, když jsme s vámi předtím mluvili.“

	„O co jde?“

	Jako by váhal vyslovit, co má na mysli. V očích mu vidím omluvný výraz. „Jde o vaši dceru Lauru.“

	Lauřino jméno je pro mě jako rána do prsou. Toto jsem nečekala. Až se pod tím nárazem zapotácím.

	„Je mi to velmi líto, paní Fangová,“ říká a natahuje ke mně ruku, aby mě zachytil. „Vím, že vás to musí rozrušovat. Jste v pořádku? Nechcete se posadit?“

	„Já jen…“ Tupě zavrtím hlavou. „Od rána jsem nic nejedla.“

	„Co kdybyste si tedy dala něco k snědku? Můžu vás někam doprovodit?“

	„Snad bychom si mohli promluvit jindy.“

	„Bude to jen pár otázek.“ Zarazí se. A pak tiše dodá: „Já jsem taky ještě nevečeřel.“

	Na okamžik zůstanou jeho slova viset ve vzduchu. Vypustil je jako nějaký zkušební balónek. Sevřu ruku na jílci meče pevněji, je to instinktivní reakce v situaci plné nejistoty. V nebezpečí se nabízí příležitost. Je to policista, ale nevidím v něm nic, čeho bych se měla obávat. Přede mnou je pouze pozorný muž s laskavým výrazem. A já zoufale toužím zjistit, proč se ptá na Lauru.

	Vsunu Čeng-i do pochvy. „Na Beach Street mají velmi dobré knedlíčky.“

	Usměje se. Taková změna výrazu mě překvapí. Najednou působí mnohem mladší. „Já to tam znám.“

	„Vezmu si plášť a vyrazíme.“

	Jdeme mírným mrholením, udržujeme mezi sebou diskrétní vzdálenost. Nesu si s sebou Čeng-i, protože je to příliš cenný meč, abych ho nechávala jenom tak ve studiu. A protože mě vždycky chránil před všemi nebezpečími, která nevidím. Dokonce i za tohoto vlhkého večera. Čínská čtvrť je plná života, ulice zaplnili lidé, kteří v této hodině večeře hladově touží po pečené kachně nebo rybě dušené na zázvoru. Cestou se snažím soustředit na to, co mám kolem sebe, na každou neznámou tvář, kterou míjíme. Ale detektiv Frost je upovídaný a neustále mě rozptyluje.

	„Tohle je moje nejmilejší část Bostonu,“ vypráví a rozhazuje rukama, jako by chtěl Čínskou čtvrť a každého v ní obejmout. „Je tady to nejlepší jídlo, nejlepší trhy, nejzajímavější uličky. Vždycky sem zajdu moc rád.“

	„I když sem musíte kvůli mrtvému tělu?“

	„No, to ne,“ zasměje se nevesele. „Ale tahle čtvrť má něco do sebe. Někdy mám pocit, jako bych sem přímo patřil. Jako bych se jenom nějakým nedopatřením nenarodil jako Číňan.“

	„Aha, myslíte si, že jste reinkarnovaný?“

	„Ano. A znovu jsem přišel jako typický americký kluk z jižního Bostonu.“ Podívá se na mě. Tvář se mu leskne deštíkem. „Říkala jste, že pocházíte z Tchaj-wanu.“

	„Byl jste tam někdy?“

	Smutně zavrtí hlavou. „Nenacestoval jsem toho tolik, kolik bych chtěl. Ale na líbánky jsem jel do Francie.“ „Co dělá vaše žena?“

	Odmlčí se a to mě přiměje se na něj podívat. Vidím, jak sklopil hlavu. „Chodí na práva,“ odpoví tiše. A chvíli mu trvá, než dodá: „Rozešli jsme se. Loni v létě.“

	„To je mi líto.“

	„Asi to nebyl zrovna dobrý rok,“ řekl a najednou jako by si připomněl, s kým tady mluví. Se ženou, která ztratila manžela dceru. „Ale já si vlastně nemám na co stěžovat.“

	„Osamělost není jednoduchá pro nikoho. Ale jsem si jistá, že si najdete někoho jiného.“

	Podívá se na mě a já vidím v jeho očích bolest. „Vy jste se také nikdy znovu nevdala, paní Fangová.“

	„To ne.“

	„A určitě o vás muži museli mít zájem.“

	„Jak můžete nahradit životní lásku?“ řeknu prostě. „James je můj manžel. A vždycky jím bude.“

	Chvíli mu trvá, než to zpracuje. Potom přizná: „Přesně tak jsem si lásku vždycky představoval.“

	„Ona je taková.“

	S nepřirozeně lesklýma očima se na mě zadívá a řekne: „Ale jenom pro někoho.“

	Dojdeme k restauraci, jejíž okna jsou zabělená párou. Přiskočí, aby mi otevřel dveře. Je to gentlemanské gesto, které mi přijde ironické, protože přece v ruce držím smrtící meč. Uvnitř je plno, máme štěstí, že ulovíme poslední volný stoleček v rohu u okna. Pověsím ucho pochvy přes opěradlo židle a sundám si pršiplášť. Z kuchyně sem vane svůdná vůně česneku a fazolek na páře a bolestně mi připomíná, že jsem od rána nejedla. Vynášejí odtud talíře s lesknoucími se knedlíčky plněnými kousky vepřového nebo krevetami či rybou; u vedlejšího stolu klinkají hůlky o misky a rodina se baví tak hlučnou kantonštinou, až to zní jako hádka.

	Frost se zadívá na menu dost zmateně. „Asi byste nám měla objednat sama.“

	„Je něco, co nesníte?“

	„Já jím všechno.“

	„Abyste toho nelitoval! My Číňané jíme doslova všechno.“

	Mou výzvu přijímá s nadšením. „Tak mě překvapte.“

	Když nám servírka přináší talíř s předkrmy, jimiž jsou studená medúza a kuřecí nožičky a nakládané prasečí nožičky, trochu s hůlkami nad tím neznámým výběrem zaváhá, ale pak se zakousne do průsvitného kousku vepřové chrupavky. Sleduju, jak se mu oči rozevírají potěšením z nového objevu.

	„To je dobrota!“

	„Vy jste to ještě nejedl?“

	„Asi nejsem zrovna dvakrát odvážný,“ přizná, když si otírá chilli olej ze rtů. „Ale už na tom pracuju.“

	„Proč?“

	Zamyslí se, z hůlek mu visí proužek medúzy. „Asi… asi to má co dělat s tím, že stárnu, rozumíte? Uvědomuju si, jak málo jsem toho vlastně zažil. A jak málo času mi na to všechno zbývá.“

	Stárnu. Musím se u toho slova usmát, protože jsem o dvacet let starší než on, podle něj tedy stařena. A přece se na mě tak nedívá. Uvědomím si, že studuje moji tvář, a když se na něj podívám, náhle zrudne. Stejně jako můj manžel ten první večer, kdy jsme se poznávali, toho jarního večera, kdy vládla mlha jako dnes. Ach, Jamesi, tenhle mladík by se ti líbil. Hrozně mi tě připomíná.

	Přinesou nám knedlíčky, měkké polštářky plněné vepřovým a krevetami. S pobavením sleduju, jak zápolí s kluzkými sousty, až je nakonec musí po talíři hůlkami honit.

	„Tyhle měl můj muž nejradši. Dokázal jich sníst snad tucet.“ Při té vzpomínce se usměju. „Nabízel se, že tu bude měsíc zadarmo pracovat, jen když mu prozradí recept.“

	„Na Tchaj-wanu taky pracoval v restauraci?“

	Jeho otázka mě donutí podívat se mu přímo do očí. „Můj manžel byl odborníkem na čínskou literaturu. Pocházel z dlouhé linie učenců. Takže ne, v restauraci nepracoval. Pracoval jako číšník jenom proto, aby tu přežil.“

	„To jsem netušil.“

	„Velmi snadno sklouznete k tomu, že zdejšího číšníka vnímáte jenom jako obyčejného číšníka a pokladní jenom jako obyčejnou pokladní. Ale v Čínské čtvrti nesmíte mít takové předsudky. Ti ošuntělí starci, které vidíte hrát šachy pod lví bránou? Někteří z nich jsou milionáři. A ta žena tamhle za kasou? Pochází z rodu císařských generálů. Lidé tady nejsou tím, čím se zdají být, proto byste je nikdy neměl podceňovat. Ne v Čínské čtvrti.“

	Pokorně přikývne. „To už nikdy nebudu. A omlouvám se, paní Fangová, pokud má slova o vašem manželovi vyzněla neuctivě.“ Jeho omluva zní naprosto upřímně. Další důvod, proč mě tento muž tolik překvapuje.

	Odložím hůlky a zadívám se na něj. Když jsem se najedla, cítím se konečně schopná bavit se o tématu, které se nad námi vznáší. Hlučná rodina u vedlejšího stolu se zvedá k odchodu, židle skřípají, hlasitá kantonština se vzdaluje. Když vyjdou ze dveří, podnik najednou ztichne.

	„Přišel jste se zeptat na mou dceru. Proč?“

	Zaváhá, než odpoví. Otře si ruce a ubrousek úhledně poskládá. „Slyšela jste někdy o Charlotte Dionové?“

	Přikývnu. „Byla to dcera Diny Malloryové.“

	„A víte, co se jí stalo?“

	„Detektive Froste,“ řeknu s povzdechem, „byla jsem nucena těmi událostmi žít, proto je mám navěky uložené tady.“ Dotknu se spánku. „Vím, že paní Malloryová byla už předtím vdaná za jistého Patricka Diona, měli dceru jménem Charlotte. Pár týdnů před tím střílením Charlotte zmizela. Ano, vím o obětech a jejich rodinách všechno, protože patřím mezi ně.“ Shlédnu na svůj prázdný talíř, který se leskne mastnotou. „S panem Dionem jsem se nikdy nepotkala, ale poté, co jeho dcera zmizela, jsem mu napsala kondolenční list. Nevím, jestli mu na bývalé manželce stále záleží či zda po ní truchlí. Ale vím, jaké to je, když ztratíte dítě. Napsala jsem mu, jak je mi to velmi líto. A také že chápu jeho bolest. Nikdy mi neodepsal.“ Znovu se na Frosta zadívám. „Takže ano. Vím, proč se mě na Charlotte ptáte. Napadlo vás totéž co všechny ostatní. A co napadlo i mě. Jak je možné, že jsou dvě rodiny tak prokleté? Napřed zmizí moje Laura, potom za dva roky jeho Charlotte. Naše rodiny jsou obě spojené také s Červeným fénixem. A ztratili jsme dceru. Nejste první policista, který se mě na to ptá.“

	„Předpokládám, že se ptal i detektiv Buckholz.“

	Přikývnu. „Když se Charlotte ztratila, přišel za mnou. Aby se zeptal, jestli se děvčata neznala. Charlottin otec je velmi bohatý, proto se tomu samozřejmě dostalo hodně pozornosti. Mnohem víc, než když zmizela moje Laura.“

	„Buckholz ve své zprávě napsal, že Laura i Charlotte studovaly klasickou hudbu.“

	„Moje dcera hrála na housle.“

	„A Charlotte hrála ve školním orchestru na violu. Je nějaká naděje, že se potkaly? Třeba na nějakém hudebním školení?“

	Zavrtím hlavou. „Tohle jsem už procházela s policií pořád znovu a znovu. Až na hudbu neměly vůbec nic společného. Charlotte chodila do soukromé školy. A my žijeme tady, v Čínské čtvrti.“ Odmlčím se a soustředím na vedlejší stůl, kde sedí čínský pár s malými dětmi. Ve vysoké dětské židličce sedí dívenka s vlasy sepnutými do culíků, které jí trčí od hlavy jako malé ďábelské růžky. Přesně tak jsem česávala i Lauru, když jí byly tři roky.

	Servírka nám přináší účet. Sáhnu po něm, ale Frost je rychlejší.

	„Prosím, dovolte mi to,“ řekne.

	„Za večeři má platit ten starší.“

	„To je to poslední slovo, kterým bych vás označil, paní Fangová. A krom toho jsem stejně devadesát procent z toho jídla snědl sám.“ Vysází na stůl hotovost. „Dovolte mi, abych vás odvezl domů.“

	„Bydlím jen pár ulic odsud. V Tai Tung Village. Rychleji tam budu pěšky.“

	„Tak vás doprovodím. Jen pro jistotu.“

	„To chcete chránit sebe, nebo mě?“ zeptám se, když sáhnu pro meč, který visí přes opěradlo.

	Podívá se na Čeng-i a zasměje se. „Já zapomněl, že jste vlastně ozbrojená a nebezpečná.“

	„Takže mě doprovázet nemusíte.“

	„Prosím. Budu mít lepší pocit.“

	Když vyjdeme ven, pořád mrholí. Po parném vedru v restauraci je pro mě úleva nadechnout se chladného vzduchu. Kapičky vlhkosti se mu lesknou ve vlasech i na kůži. I přes chlad cítím ve tvářích nezvyklé teplo. Zaplatil za večeři a ted trvá na tom, že mě doprovodí domů. Tak úslužně se ke mně žádný muž nechoval už hodně dlouho, ani nevím, jestli se mám cítit polichocená, nebo podrážděná kvůli tomu, že mě považuje za zranitelnou.

	Kráčíme na jih po Tyler Street směrem ke staré zástavbě v Tai Tung Village. Vcházíme do klidnější a prázdnější části Čínské čtvrti. Nejsou tu žádní turisté, jen unavené staré domy a v nich zaprášené obchůdky v přízemí, které jsou v tuto hodinu zabarikádované za zamčenými mřížemi. V jasně osvícené restauraci jsem mohla ze své obezřetnosti slevit. Ale teď se cítím odhalená, přestože mám po boku ozbrojeného detektiva. Světla zůstávají za námi, stíny houstnou. Vnímám tlukot vlastního srdce a povzdech vzduchu, jak mi proudí do plic a zase ven. V mysli mi zní zpěv meče, slova, která mě uklidňují i připravují na to, co může přijít.

	 

	Z vod rodí se zelený drak.

	Vítr květy přináší.

	Nad hlavou bílé obláčky.

	A v horách bloumá černý tygr.

	 

	Pohne se mi ruka na hrušce meče, kde leží připravená v pohotovosti. Procházíme tmou, světlem a zase do tmy. Moje smysly se zostřují, mám pocit, jako by se zachvívala sama noc.

	Udeř do trávy a vyžeň hady nalevo.

	Udeř do trávy a vyžeň hady napravo.

	 

	Temnota ožívá. Všude je pohyb. Uličkou přebíhá krysa. Z okapu crčí voda. Vidím vše, slyším vše. Muž vedle mě to nevnímá, věří, že jeho přítomnost mi zajišťuje bezpečí. Nikdy by ho nenapadlo, že je to naopak.

	Zatočíme na Hudson Street a přicházíme k mému skromnému řadovému domku, kde mám do bytu vlastní vchod z ulice. Vytahuj u klíče, on postává ve žluté záři světla na verandě, kolem žárovky tam krouží a bzučí hmyz. Čeká, až budu bezpečně uvnitř.

	„Děkuju za večeři i za doprovod,“ řeknu s úsměvem.

	„Vlastně ani nevíme, co se to tu děje. Dávejte pozor.“

	„Dobrou noc.“ Vsunu klíč do zámku a náhle ztuhnu. Zprudka se nadechnu, což ho poleká.

	„Copak?“

	„Není zamčeno,“ zašeptám. Dveře jsou pootevřené. Čeng-i už opustil pochvu a držím ho v ruce; ani si neuvědomuji, že jsem ho vytáhla. Srdce mi buší, když odstrčím dveře nohou. Rozevřou se a já za nimi vidím jen tmu. Vejdu dovnitř, ale detektiv Frost mě stáhne zpátky.

	Ode dveří sleduju, jak prochází mým skromným obydlím, kolem hnědé pohovky, pruhovaného křesla, které jsme si s Jamesem koupili před lety, když jsme přijeli z Tchaj-wanu. To křeslo bych nikdy nedokázala vyměnit, protože v něm sedával můj manžel moje dcera. Duch milovaných zůstává i v nábytku. Frost míří do kuchyně a já vcházím doprostřed obývacího pokoje. Stojím tam nehybně, vdechuji vzduch a dívám se kolem sebe. Pohled mi padne na knihovnu. Na prázdný rámeček. Zamrazí mě děsem.

	Někdo tu byl.

	Frost z kuchyně volá: „Nechybí vám nic?“

	Neodpovídám, zamířím ke schodům.

	„Iris, počkejte!“ nabádá mě.

	Ale já už potichoučku stoupám do schodů. Srdce mi buší jako hlasitý hrom. Žene mi krev do rukou i do nohou, do svalů. Meč svírám oběma rukama a vcházím do ložnice.

	Nasaju vzduch a okamžitě poznám, že v této místnosti někdo byl. Zanechal tu pach agrese. Vzduch je tím pachem ztěžklý. Několik tepů srdce se nedokážu přinutit, abych udělala další krok a nepříteli se postavila. Detektiv Frost vyběhl po schodech. Chrání mi záda, ale mě děsí to, co je přede mnou.

	 

	Využij sedmi hvězd a nasedni na tygra.

	 

	Přestoupím práh ve chvíli, kdy Frost rozsvítí. Vše se zostří, až to šokuje. Ta chybějící fotografie leží na polštáři připíchnutá nožem. Teprve když slyším, jak Frost vyťukává číslo do mobilu, otočím se k němu.

	„Co to děláte?“ chci vědět.

	„Volám svou partnerku. Musí o tom vědět.“

	„Nevolejte jí. Prosím. Nic o tom nevíte.“

	Podívá se na mě. Jeho pohled se najednou zostří intenzitou, která mě donutí si uvědomit, že jsem ho podceňovala. „A vy ano?“
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	Jane stála v ložnici Iris Fangové a dívala se upřeně na tu fotografii přišpendlenou řeznickým nožem. Na obrázku byla mnohem mladší Iris, tvář rozzářenou a usměvavou, v náručí miminko.

	„Říká, že ten nůž je z její kuchyně,“ hlásil Frost. „A to dítě je její dcera Laura. Ta fotka měla být v rámečku dole, v knihovně. Ten, kdo se sem vloupal, ji z rámečku vytáhl a přinesl schválně nahoru, aby si toho paní Fangová určitě všimla.“

	„Nebo je to vzkaz. Zabodnout nůž do polštáře rozhodně neznamená, že jí chtěl popřát dobrou noc. O co tady jde?“

	„To neví.“ Ztišil hlas, aby ho Iris zezdola neslyšela. „Aspoň to tvrdí.“

	„A ty si myslíš, že s námi nehraje na rovinu?“

	„To nevím. Jde o to…“

	„O co?“

	Ztišil hlas ještě víc. „Nechtěla, abych ti volal. Dokonce mě žádala, abych na celou tu věc zapomněl. To mi nedává moc smysl.“

	Ani mně ne, pomyslela si Jane a zamračila se na nůž, který byl zabořený až po střenku a obrázek pod sebou zmáčkl k látce. Bylo to provedeno s čirým vztekem a mělo to vyděsit. „Kdokoli jiný by křičel, ať ho policie hned kouká ochránit.“

	„Ona trvá na tom, že žádnou ochranu nepotřebuje. Prý se nebojí.“

	„Víme jistě, že tu byl někdo cizí?“

	„Co naznačuješ?“

	„Mohla to udělat sama. Vzít nůž z vlastní kuchyně.“

	„Proč by to dělala?“

	„Vysvětlovalo by to, proč se nebojí.“

	„Ale tak se to nestalo.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Protože jsem byl u toho, když to našla.“

	Jane se k němu obrátila. „Tys za ní šel do ložnice?“

	„Nech si ty pohledy. Doprovodil jsem ji jenom domů, jasné? Všimli jsme si, že jsou přední dveře otevřené, tak jsem vešel dovnitř, abych to tu zkontroloval.“

	„Aha.“

	„Ale tak to vážně bylo!“

	Tak proč se tváříš tak provinile? Zadívala se znovu na poškozenou fotografii. „Kdybych já přišla domů a našla něco takového, nejspíš by mě to vyděsilo k smrti. Tak proč nechce, abychom se na to podívali?“

	„Možná v tom hraje roli, jak její kultura vnímá policii. Tam říká, že lidé v Chinatownu s námi nechtějí nic mít.“

	„Já bych spíš nechtěla mít nic s tím, kdo provedl tohle.“ Jane se otočila ke dveřím. „Pojďme si popovídat s paní Fangovou.“

	Dole našla Iris usazenou na vybledlé hnědé pohovce. Vypadala až příliš klidně na ženu, do jejíhož domu se právě někdo vloupal. Detektiv Tam přecházel kousek od ní s mobilem přitisknutým k uchu. Věnoval Jane pohled, který říkal: Ani já nechápu, co se to tu děje.

	Jane si sedla proti Iris a chvíli se na ni beze slova dívala. Žena její pohled opětovala zpříma, jako by chápala, že je to nějaká zkouška, na kterou se předem připravila. To nebyl pohled oběti.

	„Co se to tu podle vás děje, paní Fangová?“ řekla Jane.

	„Já nevím.“

	„Už se k vám někdy někdo vloupal?“

	„Ne.“

	„Jak dlouho žijete v tomto domě?“

	„Téměř třicet let. Od chvíle, co jsme s manželem imigrovali do této země.“

	„Víte o někom, kdo by to mohl udělat? Třeba nějaký muž, se kterým jste se scházela, někdo, kdo se zlobí, že jste ho odmítla?“

	„Ne.“ Ani se nad tím nezamýšlela. Jako by jinou odpověď dát ani nehodlala. „Žádný muž není. A není třeba do toho zapojovat policii.“

	„Někdo se k vám vloupal. Někdo vám zapíchl velký nůž do polštáře a připíchl jím fotku. Ten vzkaz nemůže být jasnější. Kdo vám vyhrožuje?“

	„Nevím.“

	„A přitom nechcete, abychom to vyšetřili.“

	Žena opětovala pohled zcela beze strachu. Jako by se Jane dívala do černé tůně, která nic neprozradí. Jane se opřela a čekala. Koutkem oka vnímala postávajícího Tama s Frostem, kteří je pozorně poslouchali. Na Iris se nyní upíraly tři páry očí, ticho se protahovalo, přesto žena neznervózněla.

	Přišel čas zkusit to jinak.

	„Dneska jsem vedla zajímavý rozhovor,“ řekla Jane. „S Patrickem Dionem, bývalým manželem jedné oběti z Červeného fénixe. Říká, že jemu i ostatním rodinám každý březen posíláte dopis.“

	„Žádné dopisy neposílám.“

	„Uplynulých sedm let je dostávají. Vždy na výročí masakru v Červeném fénixů. Rodiny věří, že to děláte vy. Rozesíláte kopie úmrtních oznámení jejich milovaných. Snažíte se přivolávat ošklivé vzpomínky.“

	„Přivolávat vzpomínky?“ Iris ztuhla. „Co je to za rodiny, že potřebují něco připomínat?“ Poprvé se jí hlas zachvěl rozrušením a ruce lehce zatřásly. „Já se svými vzpomínkami žiju. Neopouštějí mě ani na okamžik, ani ve spánku.“

	„Dostala jste také takové dopisy?“

	„Ne. Ale mně nikdo nic připomínat nemusí. Ze všech těch rodin jsem asi jediná, kdo klade otázky. A dožaduje se odpovědí.“

	„Pokud to neposíláte vy, nemáte tušení, kdo to může dělat?“

	„Možná někdo, kdo věří, že se pravda utajila.“

	„Jako vy.“

	„Ale já se nebojím říkat to nahlas.“

	„A veřejně. Víme, že jste minulý měsíc zaplatila inzerát do Globe.“

	„Vy byste to snad neudělala, kdyby vám zabili manžela a vy jste věděla, že vrah nebyl nikdy potrestán? I když se to stalo už dávno?“

	Uplynula chvíle ticha, kdy se na sebe obě ženy jen dívaly.

	Jane si zkusila představit, jaké by to bylo probouzet se každé ráno v tomto ošuntělém domě, žít v nevyslovitelném truchlení, posedlá ztraceným štěstím. Hledat důvody, jakékoli vysvětlení, proč mám zničený život. Sedět v tomto pokoji, na tomto odrbaném křesle, kde ted cítila, jak jí na ramena dosedá tíha, která ji sráží k zemi a zbavuje veškeré radosti. Tohle není můj svět, uvědomila si. Já můžu jít domů a políbit manžela. Obejmout dceru a uložit ji do postýlky. Ale Iris tu bude lapená navždy.

	„Už je to devatenáct let, paní Fangová,“ řekla. „Chápu, že není snadné jít dál. Ale druhé rodiny už se pohnout chtějí. Patrick Dion, Mark Mallory – ti nepochybují, že vraždil Wu Wej-min. Možná je na čase, abyste také přijala to, co oni přijali už dávno.“ Iris zvedla bradu a v očích se jí objevil pohled tvrdý jako skála. „Já nepřijmu nic menšího než pravdu.“

	„A jak víte, že tohle pravda není.“ Podle policejních zpráv byly důkazy proti Wu Wej-minovi přesvědčivé.“ „Policie ho neznala.“

	„A vy jste si jistá, že jste ho znala?“

	„Ano, naprosto. A toto je moje poslední šance všechno napravit.“

	Jane se zamračila. „Jak to myslíte, poslední šance?“

	Iris se nadechla a zvedla hlavu. Pohled, který Jane věnovala, byl plný hrdosti i klidu. „Jsem nemocná.“

	Místnost utichla. To prosté prohlášení všechny šokovalo. Iris tam seděla naprosto klidná a dívala se na Jane přímo, jako by ji vybízela, ať si zkusí ji politovat.

	„Mám chronickou formu leukémie,“ řekla. „Doktor říká, že můžu žít dalších deset let. Nebo možná i dvacet. Někdy se cítím docela dobře. Jindy jsem tak unavená, že stěží zvednu hlavu z polštáře. Jednoho dne mě tato nemoc nejspíš zabije, ale já se nebojím. Jenom odmítám umřít bez toho, že poznám pravdu. Že dohlédnu na to, aby zavládla spravedlnost.“ Odmlčela se a pak se jí do hlasu vkradla první stopa strachu. „Cítím, jak mi čas utíká mezi prsty.“

	Frost k ní přistoupil zezadu a položil jí ruku na rameno. Bylo to prosté gesto soucitu, které mohl udělat každý. Ale Jane to gesto polekalo stejně jako pohled, který v jeho očích spatřila.

	„Nemůže tu dneska zůstat sama,“ prohlásil Frost. „Není to bezpečné.“

	„Zrovna jsem domluvil s Bellou Liovou,“ řekl Tam. „Paní Fangová může strávit noc u ní, zatímco kriminalisté to tu prohlédnou.“

	„Odvezu ji tam,“ oznámil Frost.

	„Ne,“ namítla Jane. „Odveze ji Tam. Paní Fangová, nechcete si sbalit věci?“ Vstala. „Detektive Froste, můžete se mnou na okamžik ven? Musíme prohlédnout okolí.“

	„Ale.“

	„Froste!“

	Těkal pohledem mezi Iris a Jane a nakonec se vydal za Jane ven ze dveří do noci ztěžklé mlhou.

	Jakmile se za nimi dveře zavřely, obořila se na něj: „Nechceš mi konečně říct, co se to tu děje?“

	„Kéž bych to věděl. Evidentně seji někdo snaží vyděsit. Snaží sejí zabránit, aby se ptala dál.“

	„Já mluvím o tobě. Jak je možné, že jsi s ní šel na večeři. A pak se stal jejím rytířem v lesklé zbroji.“

	„Přišel jsem se zeptat, co se stalo s její dcerou. To přece víš.“

	„A jak se může výslech změnit na večeři?“

	„Měli jsme hlad. Prostě se to stalo.“

	„Stávají se nehody. Ale jít na večeři se subjektem, který vyslýcháš? To je něco úplně jiného!“

	„Není podezřelá.“

	„To nevíme.“

	„Proboha, Rizzoliová, je to přece oběť. Ztratila manžela při přestřelce a chce jenom spravedlnost.“

	„Nevíme, co opravdu chce. Upřímně řečeno, já ted ani nevím, co vlastně chceš ty.“

	Žluté světlo na verandě rozptýlené mlhou mu rámovalo hlavu jako nějaké haló. Svatý Barry, pravý skaut, napadlo ji. Polda, na kterého se můžete vždycky spolehnout, že udělá tu správnou věc. A teď tu před ní stojí, vyhýbá se jejímu pohledu a vypadá jako provinilost sama.

	„Je mi jí líto,“ řekl.

	„Jen líto?“

	„A taky jsem chtěl…“ Povzdechl si. „Manžel jí umřel už před devatenácti lety a ona ho pořád miluje. Pořád ho má v srdci. Alice se mnou nevydržela ani deset let. Když se podívám na Iris, říkám si: Proč jsem si sakra nemohl vzít někoho jako ona?“

	„Ta ženská je dost stará na to, aby to byla tvoje matka.“

	„O tomhle přece nemluvím. Nechci ji pozvat na rande! Co s tím má vlastně věk společného? Mně jde o loajalitu. O to, že někoho miluješ celý život, ať se stane cokoli.“ Odvrátil se a tiše dodal: „Já nikdy nepoznám, jaké to je.“

	Vchodové dveře se otevřely. Oba se otočili, Tam odváděl Iris ven. Kývla s unaveným úsměvem Frostovi a nastoupila do Tamova auta. Frost se za nimi díval, i když se zadní světla už rozpila v mlze.

	„Musím připustit, že mi to taky vrtá hlavou,“ řekla Jane zamyšleně.

	„Copak?“ otočil se k ní.

	„V jedné věci máš pravdu. Rozhodně někoho popíchla. Někdo se zlobí nebo se cítí ohrožený dost na to, aby sejí vloupal do domu. A zabodl jí nůž do polštáře.“

	„Co když má s tím masakrem pravdu? A ten kuchař to neudělal?“

	Jane přikývla. „Myslím, že je načase posvítit si na Červeného fénixe.“
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	Sídlo Patricka Diona v Brookline se skrývalo za vysokým živým plotem. Byl to soukromý ráj plný stromů a trávníků, jimiž se proplétaly pěšinky vedoucí od intimních zákoutí k prosluněným záhonům. Brána z tepaného železa u vchodu se otevřela a Jane s Frostem vjeli dovnitř. Rezidenci zahlédli za bílými břízami. Byl to masivní koloniální důkaz Dionova bohatství.

	„Co je to vlastně ten investiční kapitál?“ chtěl vědět Frost, když projížděli kolem tenisového kurtu ukrytého pěkně ve stínu. „Pořád o tom slýchám.“

	„Podle mě to znamená, že vydáš prachy na to, abys vydělal peněz ještě víc,“ řekla Jane.

	„Ale jak získáš ty prachy pro začátek?“

	„Od přátel, kteří je mají.“

	„V tom případě si musím najít nové kámoše.“

	Zastavila na příjezdové cestě, kde parkovala už dvě auta, a zadívala se na sídlo. „Jen si to představ. Máš takové mraky peněz, takhle krásný dům. A pak ti manželka odejde za jiným chlapem. A tvoji dceru unesou přímo z ulice. To budu radši chudá.“ Podívala se po něm. „Tak fajn, jdem napravit škody. Podle toho, co pan Dion říkal, na ně Tam neudělal zrovna dobrý dojem.“

	Frost zavrtěl hlavou. „Musíme toho chlapečka trochu umravnit. Do všeho se vrhá jako zběsilý. Jako by ho popíchaly včely.“

	„Ale víš, koho mi připomíná?“

	„Kohopak?“

	„Mě. Říká, že se chce dostat na vraždy dřív, než mu bude třicet.“ Otevřela dvířka. „Mohlo by se mu to podařit.“

	Vystoupali po žulových schodech k hlavnímu vchodu, ale než stačila Jane zazvonit, dveře se otevřely a před nimi se objevil stříbrovlasý muž. Blížil se sedmdesátce, ale byl pořád fit a přitažlivý, jen měl ztrhaný obličej a volné kalhoty, které Jane prozradily, že nedávno hodně zhubl.

	„Viděl jsem vaše auto,“ oznámil. „Jsem Patrick Dion.“

	„Detektiv Rizzoliová,“ představila se. „A toto je můj partner detektiv Frost.“ Podali si ruku. Patrick měl pevný stisk i pohled.

	„Pojďte prosím dál. Jsme v salonku.“

	„Pan Mallory je tady?“

	„Ano. A pozval jsem taky Mary Gilmoreovou. Jsme v tom společně, protože jsme tím rozrušeni všichni a chceme vědět, jak to máme ukončit.“

	Když vstoupili dovnitř, Jane zaznamenala naleštěné dřevěné podlahy a kouzelné zábradlí, které zdobilo galerii ve druhém patře. Prohlížela si to jenom krátce, protože Patrick je vedl rovnou do salonku vepředu, kde už čekali dva návštěvníci.

	Mark Mallory se zvedl z pohovky ladným pohybem sportovce. Bylo mu kolem pětatřiceti, byl fit a opálený, v tmavých vlasech ani stopu po šedinách. Jane si všimla jeho opasku z aligátoři kůže, značkových mokasín i hodinek Breitling – těch malých náznaků, které s úšklebkem prozrazovaly: Mám víc prachů, než kdy budeš mít ty. Ruku jí podal jen letmo, což prozrazovalo, že se nemůže dočkat, až se začne mluvit k věci.

	Třetí osobu v místnosti byste snadno přehlédli, kdyby Jane nevěděla, že tam je ještě někdo. Mary Gilmoreová byla v Patrickově věku, ale tak drobná a nahrbená, až byla skoro neviditelná. Spolklo ji obrovské křeslo u okna. Když se snažila vstát, Frost k ní rychle přiskočil.

	„Neobtěžujte se, paní Gilmoreová. Jen zůstaňte sedět.“ Pomohl jí znovu se usadit. Když Jane viděla, jak se na něj žena zářivě usmála, napadlo ji: Co to Frost s těmi staršími dámami má? Miluje je a ony milují jeho.

	„Moje dcera tu chtěla být také,“ řekla paní Gilmoreová, „ale nemohla se uvolnit z práce, tak jsem přinesla dopis, který dostala ona.“ Ukázala artritickou rukou na konferenční stolek. „Přišel poštou v ten samý den co můj. Každý rok přicházejí 30. března, v den, kdy můj Joey zemřel. Jako by nás pronásledovala. Je to emocionální harašení. Nemůže jí v tom policie nějak zabránit?“

	Na konferenčním stolku ležely tři obálky. Než se jich Jane dotkla, vytáhla si z kapsy rukavice.

	„Rukavice si brát ani nemusíte,“ řekl Mark. „Nikdy na nich žádné otisky prstů nejsou.“

	Jane se na něj zamračila. „Jak víte, že tam nejsou otisky?“

	„Detektiv Ingersoll je nechal zkontrolovat v laboratoři.“

	„On o tom ví?“

	„Taky je dostává. Stejně jako každý, kdo má s oběťmi něco společného, dokonce i obchodní partneři mého otce. Víme asi o deseti lidech. Trvá to už celé roky a v laboratoři nikdy na obálkách ani na listech nic nenašli. Musí si nasadit rukavice, když je chystá.“

	„Paní Fangová popírá, že by ty dopisy posílala ona.“

	Mark se ušklíbl. „A kdo jiný by to byl? To ona dala ten inzerát do Globe. Je tím posedlá.“

	„Ale popírá, že by posílala jakékoli zprávy.“ Rukama v rukavicích zvedla Jane první obálku, adresovanou Mary Gilmoreové. Na obálce bylo bostonské razítko, ale žádná zpáteční adresa. Jane vysypala obsah: jediný přeložený list papíru. Byla to fotokopie úmrtního oznámení Josepha S. Gilmorea, věk dvacet pět, zabit v Chinatownu v restauraci vrahem, který posléze spáchal sebevraždu. Přežila jej matka, Mary a sestra Phoebe Morrisonová. Rozloučení se konalo v kostele svaté Moniky. Jane dopis otočila a uviděla jedinou větu napsanou velkými tiskacími písmeny.

	VÍM, CO SE DOOPRAVDY STALO.

	„Naprosto stejnou zprávu jsem dostal i já,“ řekl Mark. „A dostáváme je každý rok. Jenom já dostávám zprávu o úmrtí svého otce.“

	„A já o Dině,“ dodal Patrick tiše.

	Jane zvedla obálku adresovanou Patricku Dionovi. Uvnitř byla fotokopie úmrtního oznámení Diny Malloryové, která zesnula ve čtyřiceti letech zabita společně se svým manželem Arthurem při přestřelce v Červeném fénixů. Přežila ji dcera z předchozího manželství Charlotte Dionová. Na druhé straně stála stejná věta jako v dopise pro Mary Gilmoreovou: Vím, co se doopravdy stalo.

	„Detektiv Ingersoll nám řekl, že je to běžná obálka, která se prodává po milionech v každém papírnictví,“ řekl Mark. „Inkoust najdete v jakémkoli jednorázovém peru. Laboratoř našla uvnitř v obálkách mikroskopické stopy po škrobu, což naznačuje, že odesílatel měl na rukou latexové rukavice, známky i obálky jsou samolepicí, proto tam není ani žádná DNA. Přichází to každý rok ve stejný den, 30. března.“

	„V den masakru,“ řekla Jane.

	Mark přikývl. „Jako bychom potřebovali, aby nám to datum někdo připomínal.“

	„A rukopis?“ chtěla vědět Jane. „Mění se nějak?“

	„Vždycky je to tiskacím písmem. Stejným černým inkoustem.“

	„Ale zpráva je letos jiná,“ řekla paní Gilmoreová. Mluvila tak tiše, že ji málem nezaznamenali.

	Frost jí stál nejblíž a něžně se dotkl jejího ramene. „Jak to myslíte?“

	„Předtím tam celé roky stávalo: To nechcete vědět pravdu? Ale tento rok je to jiné. Letos tam stojí: Vím, co se doopravdy stalo.“

	„V podstatě je to pořád stejná hovadina,“ ozval se Mark. „Jen řečená jinými slovy.“

	„Ne, ten smysl je letos jiný,“ podívala se paní Gilmoreová na Jane. „Jestli něco ví, proč prostě nepřijde a neřekne nám, co se stalo opravdu?“

	„Ale my přece všichni víme, co se opravdu stalo, paní Gilmoreová,“ řekl Patrick trpělivě. „Odpověď je pořád stejná jako před těmi devatenácti lety. Jsem naprosto přesvědčený, že bostonská policie dobře ví, co dělá, když ten případ uzavřela.“

	„Ale co když se spletli?“

	„Paní Gilmoreová,“ ozval se Mark, „ty dopisy mají jediný cíl: donutit nás, abychom si jí všimli. Všichni víme, že ta žena není zrovna vyrovnaná osobnost.“

	„Co tím chcete říct?“ zajímalo Frosta.

	„Patricku, řekni jim, co jsi o paní Fangové zjistil.“

	Starší muž se k řeči moc neměl. „Nevím jistě, jestli je nutné se o tom zase bavit.“

	„My bychom to rádi slyšeli, pane Dione,“ pobídla ho Jane.

	Patrick sklopil zrak ke svým rukám v klíně. „Před pár lety, když se detektiv Ingersoll snažil z té pošty něco zjistit, mi říkal, že paní Fangová trpí jakousi deluzí velikosti. Věří, že pochází ze starodávného rodu válečníků. Prý má v životě posvátný úkol válečníka vystopovat vraha svého muže a pomstít se.“

	„No řekli byste to?“ zasmál se Mark. „To je jak z nějakého pitomého čínského seriálu. Ta ženská je prostě cvok.“

	„Je mistrem bojových umění,“ řekl Frost. „Její žáci v ni rozhodně věří a myslím, že by podvodníka odhalili.“

	„Ale detektive,“ řekl Patrick, „my netvrdíme, že je podvodnice. Ale její tvrzení vám určitě musejí připadat poněkud absurdní. Vím, že v bojových uměních se dodržují starodávné tradice, ale spousta toho je jenom divadýlko. Všechny ty legendy a filmy Jackieho Chana. Podle mě i podle detektiva Ingersolla je paní Fangová smrtí svého manžela těžce traumatizovaná. Nikdy ji nepřijala. A se smutkem se vyrovnává tak, že se snaží najít hlubší význam, něco, co by dalo jeho skonu ospravedlnění a vyšší hodnotu než náhodný akt šílence. Potřebuje dokázat, že jejího manžela zabilo něco většího, a nepřestane hledat toho bezejmenného nepřítele, protože to jediné dává jejímu životu ještě smysl.“ Se smutkem se zadíval přes pokoj na Marka. A na Mary Gilmoreovou. „Ale my známe pravdu. Byl to nesmyslný zločin spáchaný nevyrovnaným člověkem. Arthur, Dina i Joey zemřeli naprosto bezdůvodně. Nepřijímá se to snadno, ale my to přijímáme. Paní Fangová to nedokáže.“

	„Takže pak musíme snášet tohle obtěžování,“ dodal Mark a ukázal na dopisy na stolku. „A nemůžeme jí zabránit, aby to posílala.“

	„Ovšem nemáte žádný důkaz, že je posílá ona,“ namítl Frost. „Víme, že je za tímhle,“ řekl Mark a vytáhl z kapsy složený výstřižek z listu The Boston Globe. Byl to ten čtvrtstránkový inzerát, který Jane předtím popisoval detektiv Tam, v černém silném rámečku. Pod slovem NEVINEN byla fotografie usmívajícího se kuchaře od Červeného fénixe Wu Wej-mina. A pod fotografií stálo datum masakru a jediná věta: PRAVDA NEBYLA NIKDY ODHALENA.

	„S tím inzerátem se všechno zhoršilo,“ řekl Mark. „Teď už jejím bludům má věřit celé město. Kde to skončí? A kdy?“

	„Mluvili jste o tom přímo s paní Fangovou?“ rozhlédla se Jane po přítomných, až se její zrak ustálil na Marku Mallorym.

	Ušklíbl se. „Já osobně nehodlám rozhovorem s ní ztrácet čas.“

	„A byli jste za ní? Snažili jste se ji konfrontovat?“

	„Proč se ptáte zrovna mě?“

	„Zdáte se mi nejrozzlobenější, pane Mallory,“ odpověděla. Ale byl natolik rozzlobený, aby se k Iris vloupal? A připíchl jí varování na polštář? Neznala Marka dost dobře, aby tušila, čeho je schopný.

	„Podívejte, všichni jsme tím rozrušení,“ řekl Patrick, ačkoli jeho hlas zněl ze všeho nejvíc unaveně. „Ale také víme, že by nebylo moudré navazovat s tou ženskou nějaký kontakt. Minulý týden jsem volal detektivu Ingersollovi, protože jsem si myslel, že by mohl naším jménem zasáhnout. Ale ještě se mi neozval.“

	„Tento týden je mimo město,“ řekla Jane. Posbírala dopisy a zasunula je do sáčku na důkazy. „Promluvíme si s ním, až se vrátí. Do té doby mi prosím dejte vědět, kdybyste dostali něco podobného.“

	„A my bychom zase ocenili, kdybyste vy informovali nás,“ odpověděl Patrick.

	Znovu všem podala ruku. A znovu ji Mark sevřel jen velmi letmo, jako by už došel k názoru, že mu policie bude k ničemu. Patrickova ruka v její dlani zůstala dlouho, vyprovodil je i ke dveřím a bylo znát, že se s nimi nechce loučit.

	„Prosím, volejte kdykoli,“ požádal. „Kvůli této věci i…“ Odmlčel se a očima mu prolétl stín. „Nebo kvůli jiné.“

	„Je nám líto, že to znovu přišlo na přetřes, pane Dione,“ řekla Jane. „Chápu, že je to pro vás těžké.“

	„Zvlášť když je to tak blízce spojeno s… s tou druhou událostí.“ Zase se odmlčel a schoulil ramena. „O mé dceři asi víte, že.“

	Jane přikývla. „Mluvila jsem o Charlotte s detektivem Buckholzem.“

	Už jen při zmínce dceřina jména se mu tvář stáhla bolestí. „Dinina smrt byla těžká. Ale ztrátě dítěte se nic nevyrovná. Mé jediné dítě. Ty dopisy a ten inzerát v novinách mi to všechno vrátily. To mě na tom doopravdy bolí, detektive. Proto chci, aby to přestalo.“

	„Udělám, co bude v mé moci, pane Dione.“

	Ruku už si podali předtím, ale on znovu sevřel její dlaň. To rozloučení v ní vyvolalo smutek, mlčela, když se s Frostem vraceli k autu. Odemkla dvířka, ale nenastoupila. Zadívala se přes trávník na stromy, na pěšinky, které vedly do prohlubujících se stínů odpoledne. Tohle všechno vlastní, a přece nemá nic, říkala si. A je to na něm vidět. V těch pokleslých koutcích úst, v kruzích pod očima. Uplynulo devatenáct let, ale duch jeho dcery ho nahání dál, jako by naháněl každého rodiče. Když máte dítě, je vaše srdce už navždy vydáno napospas osudu.

	„Detektivové?“

	Jane se otočila. Po schodech z verandy se k nim blížila paní Gilmoreová. Mířila k nim s temným odhodláním, páteř nachýlenou hrbem.

	„Musím vám ještě něco říct. Vím, že Patrick i Mark jsou přesvědčení, že je všechno dávno vyřešené. A že o tom, co se v té restauraci stalo, není sebemenších pochyb. Ale co když se mýlí? Co když opravdu neznáme pravdu?“

	„Takže vy nějaké pochyby máte,“ řekla Jane.

	Žena stiskla rty do tvrdé linky. „To přiznávám. Můj syn Joey nebyl žádný svatoušek. Vychovala jsem ho jako dobrého chlapce, opravdu jsem se o to snažila. Ale na lidi číhá spousta svodů a je dost snadné propadnout špatným lidem.“ Zadívala se na Jane zpříma. „Asi víte, že měl Joey trable.“

	„Vím, že pracoval pro Ke vina Donohuea.“

	Při zmínce toho jména paní Gilmoreová vyprskla: „Ten hajzl! Celý Donohueův klan je odpad. Ale můj Joey obdivoval moc a líbilo se mu, když se mohl dostat snadno k penězům. Myslel si, že Donohue mu může hodit lano. Když si uvědomil, do čeho se zapletl, už bylo pozdě. Donohue už by ho nepustil.“

	„Myslíte, že nechal vašeho syna zabít?“

	„O tom přemýšlím od prvního dne.“

	„Pro to není žádný důkaz, paní Gilmoreová.“

	Žena hlasitě zakašlala z hloubi plic. „Vy si myslíte, že by si Donohue nemohl koupit pár policajtů? Dokázal zarazit jakékoli vyšetřování.“

	„To je vážné obvinění.“

	„Jsem holka z jižního Bostonu. Moc dobře vím, co se v tomhle městě děje, a vím taky, co si můžete koupit za peníze.“ Přimhouřila oči a upřela je na Jane. „A vy určitě taky, detektive.“

	Jane při tom nevyřčeném obvinění ztuhla. „Budu vašim obavám věnovat pozornost, jakou si zaslouží, paní Gilmoreová,“ pronesla vyrovnaným hlasem a vklouzla do auta. Když s Frostem odjížděli, viděla tu ženu ve zpětném zrcátku. Pořád stála na příjezdové cestě a mračila se za nimi.

	„Tohle teda fakt není žádná kouzelná babička,“ prohodila Jane.

	Frost se nevěřícně zasmál. „Neobvinila tě náhodou zrovna z toho, že bereš úplatky?“

	„Přesně to udělala.“

	„A přitom vypadá jako zlatíčko.“

	„Pro tebe je každá zlatíčko. Ty jsi snad ještě nepotkal žádnou, která by se ti nezamlouvala.“ Nebo které by ses nezamlouval ty.

	Frostovi zazvonil telefon. Když přijímal hovor, Jane přemýšlela, jak snadno Frost dokáže okouzlit starší dámy. S Iris Fangovou si rozhodně padli do noty, a ta byla pořád ještě dost mladá na to, aby byla krásná a úžasná. Připomněla si, co o ní říkal Patrick: Hluboké trauma. Iluze o velikosti. Věří, že pochází z rodu válečníků. Iris si možná něco namlouvá, ale do jejího domu se vloupal a nůž do polštáře jí zabodl někdo velmi reálný. Komu jsi šlápla na kuří oko, Iris?

	Frost s povzdechem zavěsil. „Hádej, kdo ještě pořád nemá padla.“

	„Kdo to byl?“

	„Makléř té budovy na Knapp Street. Celý den jsem se ho snažil sehnat. Říká, že večer odjíždí z města, ale jestli si chceme ten dům prohlédnout, za hodinu se s námi může sejít.“

	„Takže se vracíme do Chinatownu?“

	Frost přikývl. „Takže se vracíme do Chinatownu.“
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	V uhasínajícím světle byla Knapp Street jako zastíněný kaňon tmy mezi čtyřmi patry cihlových budov. Jane s Frostem stáli před domem, kde kdysi bývala restaurace Červený fénix, a snažili se nahlédnout dovnitř, ale Jane za zamřížovanými okny rozeznávala jenom potrhané závěsy, které byly věkem téměř průsvitné.

	Frost se podíval na hodinky. „Pan Kwan má už čtvrt hodiny zpoždění.“

	„Nemáš na něj mobil?“

	„Mobil asi nemá. Celý den jsem se ho pokoušel sehnat přes tu jeho kancelář.“

	„Realitní makléř bez mobilu?“

	„Jenom doufám, že jsme si rozuměli dobře. Má dost silný čínský přízvuk.“

	„Hodil by se nám tu Tam. Kde vůbec je?“

	„Říkal, že dorazí.“

	Jane vyšla zase dál do ulice a zvedla hlavu k zrezivělému požárnímu schodišti a zatlučeným oknům. Před pouhým týdnem procházela s techniky tímto blokem po střechách a hledala nábojnice. Za rohem byla ta ulička, kde byla nalezena ruka jejich neznámé. Tahle ulice, tahle budova se zdála jako výchozí bod všeho, co se stalo dál. „Vypadá to, že je to tu opuštěné už dlouho.

	V centru města bys čekal, že to půjde na dračku.“

	„Jenže je to místo zločinu. Tam říká, že v téhle čtvrti se věří na duchy. A dům s duchy je prokletý.“ Odmlčel se a zadíval se do uličky. „Není to on?“

	Kulhal k nim postarší Číňan, který vypadal, jako by měl nemocný kyčel, přesto se pohyboval překvapivě rychle v zářivě bílých teniskách Reebok, snadno přeskočil pytel s odpadky a poradil si i s nerovným dlážděním ulice. Sako měl sice o pár čísel větší, ale nesl se v něm hrdě jako úhledný profesor na večerní procházce.

	„Pan Kwan?“

	„Ano, zdravím, vy jste detektiv Frost?“

	„Ano, pane. A to je moje partnerka, detektiv Rizzoliová.“ Muž se usmál a odhalil dva zářivé zlaté zuby. „Vyjasníme si něco rovnou, vždycky se držím zákona, jasné? Platí? Všechno je vždycky legální.“

	„Kvůli tomu jsem vám nevolal, pane.“

	„Knapp Street je velmi dobré místo. Tři byty nahoře. Dole je dobrý prostor pro podnik. Možná restauraci nebo obchod.“ „Pane Kwane, my se chceme jenom podívat dovnitř.“

	„A vzadu jsou dvě parkovací místa.“

	„Ukáže nám to, nebo nám to ještě prodá?“ zamumlala Jane. „…developerská společnost v Hong Kongu už to nechce mít na starosti. Proto dům prodávají za velmi dobrou cenu.“

	„Tak proč ho neprodají?“ chtěla vědět Jane.

	Ta otázka ho zarazila a utnula proud jeho prodejních řečí.

	V přítmí si ji změřil a vrásky se mu prohloubily v zamračení. „Stalo se tu něco špatného,“ přiznal nakonec. „Nikdo to nechce pronajmout ani koupit.“

	„My se chceme jenom podívat dovnitř, pane,“ řekl Frost. „Proč? Uvnitř je prázdno, není tam nic.“

	„Je to policejní záležitost. Prosím, otevřete nám.“

	Kwan váhavě vytáhl ohromný svazek klíčů, které cinkaly jako na kruhu vězeňského klíčníka. V temné uličce mu trvalo nekonečně dlouho, než našel ten správný klíč. Brána se otevřela s ohlušujícím skřípotem. Vešli do bývalé restaurace Červený fénix. Pan Kwan rozsvítil holou žárovku na stropě.

	„To je jediné světlo?“ chtěla vědět Jane.

	Makléř se zadíval ke stropu a zachvěl se. „Chce to žárovky.“ Jane došla doprostřed potemnělého prostoru a rozhlédla se kolem sebe. Jak Kwan říkal, místo bylo prázdné. Viděla holé linoleum, které bylo věkem rozpraskané. Pouze zabudovaná pokladna naznačovala, že tu kdysi bývala restaurace.

	„Vyčistili jsme to, vymalovali,“ říkal Kwan. „Je to jako dřív, ale nikdo to pořád nechce koupit.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Čínští lidé jsou pověrčiví. Nechtějí ani vejít dovnitř.“

	Nedivím se jim, pomyslela si Jane, když ji zamrazilo. Násilí zanechává jakousi stopu, kterou nevydrhne sebevíc mýdla ani bělidla. V tak uzavřené čtvrti, jako je Chinatown, si budou všichni navždy pamatovat, co se v tom domě stalo. Všichni se zachvějí, když procházejí po Knapp Street. I kdyby ten dům strhli a postavili na jeho místě jiný, tato zkrvavená půda by zůstala navždy v mysli místních jako místo, kde se stalo něco ošklivého. Jane sklopila zrak k linoleu, k té podlaze, po níž tekla krev. Stěny byly znovu vymalovány, díry po kulkách zahlazeny, ale v prasklinách na podlaze pořád zůstávaly chemické stopy krve. Scéna z místa činu, kterou si prostudovala, jí utkvěla v hlavě. Bylo na ní tělo zhroucené na zemi mezi rozházenými krabicemi.

	Tohle je místo, kde zemřel Joey Gilmore.

	Podívala se k pokladně a v hlavě se jí vynořila vzpomínka na další fotografii z místa činu: tělo Jamese Fanga, brýle rozbité, úhledná číšnická kazajka a černé kalhoty. Zhroutil se do prostoru za pokladnou, kolem něj se povalovaly dolarovky.

	Otočila se. Zadívala se na roh, kde kdysi stával stůl pro čtyři. Představila si Dinu a Arthura Malloryovy, kteří seděli u tohoto stolku, popíjeli čaj, zahřívali se, protože v březnu byla venku zima. Ten obrázek vzápětí zmizel a nahradily ho policejní snímky vzniklé o pár hodin později. Arthur Mallory byl pořád na židli, přepadl dopředu mezi rozbité čajové šálky. Kousek od něj ležela jeho žena Dina tváří k podlaze, židli převrženou, jak se v panice snažila uprchnout. Když Jane nyní stála v prázdném sále, slyšela ozvěny výstřelů a řinčení rozbíjeného porcelánu.

	Otočila se ke kuchyni, kde umřel kuchař. Najednou nechtěla ten práh překročit. První vešel Frost a rozsvítil. Znovu se rozžehla jediná žárovka. Jane ho následovala a v tom chabém světle spatřila zčernalý sporák, ledničku a pracovní plochy z nerez oceli. Betonová podlaha nesla stopy opotřebování.

	Přešla ke dveřím do sklepa. Tady naposledy vydechl kuchař Wu Wej-min a zablokoval dveře tělem. Sklopila pohled a měla dojem, že skoro vidí tmavší skvrnu na místě, kde byl beton potřísněný krví. Pamatovala si, jak bez výrazu byla jeho tvář, na osamělou díru po kulce ve spánku. Ta kulka se mu zavrtala do lebky, roztrhala šedou hmotu, ale nezabila ho okamžitě. To věděli z toho, jak silně v posledních okamžicích krvácel – srdce dál pumpovalo krev a ta z rány tryskala jako vodopád, který stékal po schodech do sklepa.

	Otevřela dveře a zadívala se dolů dřevěným schodištěm, které se ztrácelo v temnotě. Nad hlavou jí visela šňůra od světla. Zatáhla za ni, ale nic se nestalo; tato žárovka už dosloužila.

	Frost přešel kuchyní k dalším dveřím. „Tyhle vedou ven?“

	„Dozadu za dům,“ odpověděl pan Kwan. „K parkování.“

	Frost dveře otevřel a uviděl další zamčenou bránu. „Je tu ulička. Ve zprávě se píše, že tudy vešla kuchařova manželka. Slyšela výstřel, spěchala dolů zkontrolovat manžela a našla ho mrtvého v kuchyni.“

	„Takže teoreticky, pokud by ty dveře nebyly zamčené, sem mohl přijít kdokoli,“ poznamenala Jane.

	Kwan se díval z jednoho na druhého a tvářil se zmateně. – „Kdo? Kuchař se zabil sám.“

	„My ten incident vyšetřujeme nanovo, pane Kwane,“ řekl Frost. „Abychom měli jistotu, že se nic nepřehlédlo.“

	Makléř nechápavě zavrtěl hlavou. „Pro Čínskou čtvrť to bylo moc špatné,“ zamumlal. Určitě už se vzdal nadějí, že se té prokleté budovy někdy zbaví. „Radši na to zapomenout.“ Podíval se na hodinky. „Jestli jste už skončili, půjdeme, ano? Zamknu tu.“

	Jane vzhlédla směrem ke druhému patru. „Wu Wej-min žil s rodinou nahoře. Mohl byste nás vzít do jeho bytu?“

	„Není tam nic k vidění,“ řekl Kwan.

	„To je jedno, stejně si to musíme prohlédnout.“

	Zhluboka si povzdechl, jako by ho žádali o službu přesahující lidské možnosti. Opět vytáhl ohromný kruh s klíči a zdlouhavě hledal ten správný. Podle toho, kolik klíčů se mu na obrovském kruhu houpalo, měl tento muž pod palcem půlku domů v Chinatownu. Konečně našel ten správný, vyvedl je dveřmi z kuchyně a zadní uličkou ven.

	Dveře k bytům v patře byly stejně jako vchod do Červeného fénixe chráněné ocelovou bránou. Stíny ztemněly do noci, Frost musel svítit baterkou na zámek, aby se Kwan trefil klíčem. Zrezivělé panty zaskřípaly, když bránu otevřel, a pak musel najít další klíč k dalšímu zámku, než odemkl i vnitřní dveře.

	Uvnitř panovala tma. Žárovka na schodech praskla, Jane proto rozsvítila svou baterku a zadívala se na schody směřující do patra a na zábradlí vyhlazené doteky bezpočtu rukou. Tma jako by zesilovala zvuk kroků na schodech. Slyšela za sebou ztěžka dýchat pana Kwana, který se lopotil vzhůru.

	Nahoře se zastavila přede dveřmi k bytu ve druhém podlaží. Nebylo zamčeno, přesto netoužila ty dveře otevřít, nechtěla vidět, co může číhat za nimi. Stála tam s rukou nehybně položenou na klice, chladný kov ji pálil na kůži jako led. Teprve když slyšela, jak pan Kwan došel na poslední schod a zasípěl přímo za ní, konečně otevřela.

	Vešli s Frostem do bývalého domova Wu Wej-mina.

	Okna byla zatlučená prkny, zvenčí se sem proto nedostal ani paprsek světla. Byt byl sice už léta prázdný, ale pořád tu cítila zbytky vůní těch, kdo tu bydlívali. Ponurou vůni kadidla a pomerančů, která nevyprchala, zachycena v temnotě připomínající hrob. Světlo baterky pátralo po dřevěné podlaze a Jane viděla škrábance a odřeniny způsobené stoletím života, jizvy zanechané šoupajícími se židlemi a taháním nábytku.

	Přešla ke dveřím na druhé straně pokoje, prošla jimi a vůně kadidla a přítomnost duchů zesílily. I tady byla okna zatlučená prkny a Janina baterka se zdála příliš chabou zbraní proti závoji tmy. Paprsek pátral po stěně, přes jizvy od hřebíků a plísňových skvrn.

	A k tváři, která se na ni upřeně dívala.

	Jane zalapala po dechu, uskočila a vrazila do Frosta.

	„Co je?“ zeptal se.

	Šok ji zbavil řeči; dokázala jen mávnout baterkou k zarámovanému portrétu na stěně. Když se k němu blížila, vůně kadidla byla čím dál silnější. Pod portrétem byl nízký stolek a na něm zbytky vonných tyčinek, spálených až k posledním oharkům, které zůstaly v popelu. Na porcelánovém talířku leželo pět pomerančů.

	„To je on,“ řekl tiše Frost, „to je ten kuchař.“

	Jane chvíli trvalo, než si to uvědomila, ale když se na tvář zadívala, uvědomila si, že má Frost pravdu. Muž na snímku byl skutečně Wu Wej-min, ale nedíval se na ně žádný vraždící maniak. Na tomto obrázku byl rozesmátý muž, který svíral rybářský prut, na hlavě našikmo naraženou kšiltovku baseballového týmu bostonských Red Sox. Šťastný člověk za šťastného dne.

	„Tohle vypadá jako nějaká památeční svatyně,“ řekl Frost.

	Jane vzala jeden pomeranč z talíře a přičichla k němu. Všimla si, že stopka je pořád nazelenalá. Je pravý. Otočila se k panu Kwanovi, který se skoro nehnul ode dveří. „Kdo má ještě klíč od tohoto domu?“

	„Nikdo,“ řekl a zarachotil svým svazkem. „Já mám jediný klíč.“

	„Ale tyhle pomeranče jsou čerstvé. Někdo tu nedávno byl. Někdo tu nechal obětinu a zapálil kadidlo.“

	„Ty klíče mám pořád u sebe,“ trval na svém a pro důraz jimi opět zarachotil.

	„Brána dole má speciální zámek,“ řekl Frost, „ten nevyháčkuješ.“

	„Tak jak se sem…“ Nedořekla a otočila se ke dveřím.

	Na schodech zněly kroky.

	Jane vmžiku vytáhla zbraň a sevřela ji v obou dlaních. Odstrčila pana Kwana stranou a vyklouzla z ložnice. Cestou do obývacího pokoje cítila, jak jí buší srdce, a po své pravé straně slyšela krást se Frosta. Cítila kadidlo, plíseň a pot, na její smysly útočila záplava detailů. Ale Jane se soustředila jen na dveře od schodů, na černý portál, jímž se chystá někdo projít. Něco, co nabralo obrys muže.

	„Stůj!“ zavelel Frost. „Bostonská policie!“

	„Páni, Froste!“ Johnny Tam se překvapeně rozesmál. „To jsem já.“

	Jane za sebou slyšela pana Kwana, jak vypískl strachy. „Kdo to je? Kdo to je?“

	„Zatraceně, Tame,“ vydechl Frost ztěžka a schoval zbraň do pouzdra. „Mohl jsem vám ustřelit hlavu.“

	„Vždyť jste mi říkal, že mám přijet sem, nebo ne? Byl bych tu dřív, ale cestou ze Springfieldu jsem se zasekl v zácpě.“

	„Mluvil jste s majitelem té hondy?“

	„Jo, prý mu ji ukradli přímo od domu. A GPS v autě nebyla.“ Máchl baterkou po místnosti. „Co tu vlastně děláme?“

	„Pan Kwan nás provádí budovou.“

	„Celé roky je zabedněná. Co tu chcete vidět?“

	„Víc, než byste čekal. Tohle je byt Wu Wej-mina.“

	Tamova baterka odhalovala skvrny plísně a odlupující se barvu na stropu. „Tohle asi malovali ještě olověnými barvami.“

	„Žádné olovo,“ vyštěkl Kwan. „Ani azbest.“

	„Ale pojďte se podívat, co jsme tu našli,“ otočila se Jane zpátky k ložnici. „Někdo tu byl. A něco tu nechal…“ Zarazila se, když paprsek její baterky zmrtvěl na prázdné stěně.

	„Co tu měl nechat?“

	Určitě se dívám na špatné místo, napadlo ji a pohnula baterkou. Zase jen k prázdné zdi. Projela světlem celou místnost, až doputovala ke stolku s tyčinkami a pomeranči. Stěna nad ním byla holá.

	„Co to hergot…?“ vydechl Frost.

	V uších jí bušil tlukot vlastního srdce, přesto slyšela cvaknutí patentů tří zbrojních pouzder. Když vytahovala zbraň, zašeptala: „Tame, odveďte pana Kwana ven a zůstaňte s ním. Froste, ty pojď se mnou.“

	„Proč?“ bránil se pan Kwan, když ho Tam táhl pryč. „Co se děje?“

	„Dveře,“ zašeptala a namířila baterku na černý obdélník.

	S Frostem se k nim blížili, světlo jejich baterek se divoce křižovalo a propátrávalo každý tmavý kout. Jane v uších hučel vlastní dech, všechny smysly měla napjaté k prasknutí. Vnímala vůni temnoty, paprsek její baterky byl jako stroboskop, který se míhá sem a tam. Zbraň v ruce byla těžká a uklidňovala ji. Neznámá na střeše měla taky pistoli a nebyla jí nic platná.

	Vzpomněla si na ostří přetínající kosti zápěstí i krk a dýchací trubici a obávala se projít těmi dveřmi a postavit se tomu, co čekalo na druhé straně.

	Raz, dva, tři. Ted.

	Prošla jimi první, okamžitě se přikrčila a máchla baterkou kolem sebe. Slyšela za sebou Frostův těžký dech a prohlížela si porcelánovou toaletu, umyvadlo, zrezivělou vanu. Ale nikde žádný strašák s mačetou.

	Další dveře.

	Tentokrát šel do čela Frost, vklouzl do ložnice, ve které se ze zdí odlepovaly tapety, jako by místnost stahovala starou kůži. Nebyl tu žádný nábytek, nebylo kde se schovat.

	Další dveře, a byli zpátky v obýváku. Zpět na známém území. Jane vyšla ven ke schodům, kde čekali Tam s panem Kwanem.

	„Nic?“ zeptal se Tam.

	„Ta fotka se přece nesebrala a neodešla sama.“

	„Byli jsme celou dobu tady na schodech. Nikdo kolem nás neprošel.“

	Jane schovala zbraň do pouzdra. „Tak jak se krucinál…“

	„Rizzoliová!“ vykřikl Frost. „Koukni na to!“

	Našli ho u okna v ložnici, kde předtím visel ten portrét. Jako všechna ostatní bylo i toto okno zatlučené, ale když Frost dloubl do prkna, snadno se odsunulo stranou, drželo na rámu na jediném hřebíku. Jane vyhlédla otvorem ven a zjistila, že okno vede na Knapp Street.

	„Je tu požární schodiště,“ řekl Frost. Vystrčil hlavu ven a snažil se dohlédnout na střechu. „Hele, něco se tam hýbe!“

	„Běž!“ křikla Jane.

	Frost vylezl na parapet, s dlouhýma nohama a rukama byl nemotorný, a dostal se na požární schodiště. Tam vylezl hned za ním s jistotou akrobata. Poslední se z okna dostala Jane. Když dopadla na kovovou mřížku schodiště, zahlédla ulici pod sebou. Viděla rozbité bedny i láhve. Tohle by nebylo měkké přistání. Donutila se soustředit na žebřík nad sebou, kde se Frost pevně držel příčlí a hlasitě oznamoval celému světu, že jsou na stopě toho, kdo utíká.

	Vyšplhala za Tamem, pevně svírala kluzký kov, vánek jí chladil pot ve tváři. Slyšela Frosta bručet, viděla siluetu jeho nohou proti nočnímu nebi, když se vytáhl přes okraj nahoru na střechu. Cítila, jak jeho pohyb sestupuje kovem a po příčlích žebříku, který se chvěl. Na okamžik zpanikařila, že se celá konstrukce může utrhnout, protože váhu tří těl ta rozhrkaná struktura neudrží, kov zaskřípá a oni se zřítí na chodník pod sebou. Ztuhla, pevně se chytila a bála se, že je sebemenší zavanutí větříku srazí vstříc katastrofě.

	Při zaječení přicházejícím shora sejí zježily chloupky na krku. Frost.

	Vzhlédla, čekala, že uvidí jeho tělo, jak se na ni řítí, ale zahlédla jen Tama, který přešplhal poslední příčky a zmizel na střeše. Spěchala za ním, strachy se jí dělalo špatně. Když se dostala k okraji střechy, pod rukou se jí oddrolil kousek asfaltu a snášel se do hlubin. Roztřesenýma rukama se vytáhla nahoru a doplazila se na střechu. Všimla si Tama, který se krčil jen kousek od ní.

	Frost. Kde je Frost?

	Vyskočila na nohy a rozhlížela se po střeše. Zahlédla utíkající stín, pohyboval se tak rychle, že to mohla být kočka, která se s kočičí grácií ztrácí v temnotě. Pod nočním nebem rozeznávala jen prázdné plochy střech, jedna přecházela ve druhou, bylo to jako letecká fotografie svahů a údolí, z nichž vystupovaly komíny a ventilační šachty. Ale Frosta nikde neviděla.

	Dobrý bože, on spadl! Je někde tam dole, mrtvý nebo umírá.

	„Froste?“ křičel Tam a rozběhl se po střeše. „Froste?“

	Jane vytáhla mobil. „Tady detektiv Rizzoliová. Roh Beach a Knapp Street. Policista.“

	„Tady je!“ vykřikl Tam. „Pomozte mi ho vytáhnout!“

	Otočila se na patě a uviděla Tama klečet u okraje střechy, jako by se chystal vrhnout se na ulici dolů. Hodila telefon do kapsy a rozběhla se k němu. Uviděla Frosta, který se oběma rukama držel okapu, nohy mu visely čtyři patra nad zemí. Tam padl na břicho a natáhl se, aby chytil Frosta za levé zápěstí. Střecha se tu svažovala, jediný chybný krok by je oba poslal do propasti. Jane se položila na břicho vedle Tama a chytila Frosta za pravé zápěstí. Společně ho ze všech sil vytahovali po drsných dlaždicích, které Jane páraly bundu a rozdíraly kůži. Frost s hlasitým sténáním padl na střechu vedle nich, rozplácl se tam a ztěžka dýchal.

	„Ježíši,“ vydechl. „Už jsem myslel, že je po mně!“

	„Co to hergot bylo? To jsi zakopl a přepadl?“ chtěla vědět Jane.

	„Honil jsem to, ale přísahám ti, že to přes střechu doslova přeletělo jako nějaký pekelný netopýr.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Tys to neviděla?“ Frost se posadil. Jane i v té tmě viděla, jak je bledý a roztřesený.

	„Já nic nezahlídl,“ řekl Tam.

	„Bylo to přímo tamhle, stálo to tam, kde jste teď vy. Otočilo se to a podívalo přímo na mě. Já uskočil a ztratil rovnováhu.“

	„To?“ opakovala Jane. „Byl to člověk nebo co vlastně?“

	Frost roztřeseně vydechl. Otočil se a zahleděl po střechách Chinatownu. „To nevím.“

	„Jak to, že nevíš?“

	Frost se pomaličku postavil, otočil se směrem, kterým ta věc – ať to bylo cokoli – utekla. „Pohybovalo se to moc rychle na to, aby to byl člověk. To vím určitě.“

	„Je tady tma, Froste,“ řekl Tam. „Když vám tělem pumpuje adrenalin, člověk občas neví jistě, co to vlastně vidí.“

	„Vím, že to zní jako pitomost, ale něco tu bylo, něco, co jsem nikdy dřív neviděl. Musíte mi věřit!“

	„Tak jo,“ poklepala ho Jane po rameni, „já ti věřím.“

	Frost se ohlédl na Tama. „Ale vy ne, že?“

	Viděli i v té tmě, jak Tam pokrčil rameny. „Tohle je Čínská čtvrť. Tady se dějí dost podivné věci.“ Zasmál se. „Možná ta prohlídka města duchů není úplně od věci.“

	„Tohle nebyl žádný duch,“ prohlásil Frost. „Říkám vám, že to bylo z masa a kostí a stálo to přímo tady. A bylo to skutečné.“

	„Nikdo jiný kromě vás to neviděl,“ řekl Tam.

	Frost přešel střechu a zadíval se dolů na ulici. „To možná není tak docela pravda.“

	Jane zamířila za ním a podívala se na požární schodiště, po kterém před chvílí vyšplhali. Pod nimi byla Knapp Street, ozářená jen světlem pouličních lamp.

	„Vidíte to?“ řekl Frost a ukázal na roh domu.

	Byla tam připevněná kamera.
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	V půl desáté večer byli zaměstnanci Dedham Security ještě v práci. Dohlíželi na nemovitosti v oblasti celého velkého Bostonu.

	„Špatní chlápci chodí do práce až po setmění,“ řekl Gus Gilliam, když prováděl trojici detektivů kolem zástupu sledovacích monitorů. „Takže musíme taky bdít. Když se ozve některý náš radar, ví to bostonská policie takhle rychle.“ Luskl prsty. „Kdybyste někdy potřebovali bezpečnostní systém, zavolejte nás.“ Tam si prohlížel videa na monitorech. „No páni, vy vážně máte oči po celém městě.“

	„Po celém okrese Suffolk. A naše kamery dokonce i fungují. Půlka bezpečnostních kamer, které po městě vidíte, jsou jenom atrapy, co nezaznamenají vůbec nic. Když jste ten zlý, máte to jako loterii. Nevíte, která kamera vás sleduje doopravdy a která ne. Ale platí, že kamera obvykle pachatele zažene a donutí hojit jinam, takže takový přístroj v dohledu jako ochrana skutečně funguje.“

	„Máme štěstí, že kamera na Knapp Street patří k těm opravdovým,“ prohodila Jane.

	„Jo. Z téhle ukládáme asi osmačtyřicet hodin záznamu.“ Mířil s nimi do zadní místnosti, kde byly u monitoru rozestaveny čtyři židle. „Obvykle je to dost času, abychom po případném incidentu dostali zprávu a relevantní záznam uchovali. Tato konkrétní kamera byla instalovaná asi před pěti lety. Naposledy jsme z ní na požádání získávali záznam toho, jak nějaký kluk rozbil okno.“ Usadil se k monitoru. „Říkali jste, že vás zajímá požární schodiště u druhého patra?“

	„Doufám, že tam kamera dohlédne,“ řekla Jane. „Daná budova je asi dvacet nebo pětadvacet metrů daleko.“

	„To netuším. Může to být moc daleko, aby byly rozeznat podrobnosti, a druhé patro už zachycené být nemusí. Navíc se tu bavíme o záznamu s nízkým rozlišením. Ale zkusíme to.“

	Tři detektivové se přikrčili u monitoru a Gilliam klikl na ikonku Play. Na obrazovce se objevila reálná Knapp Street. Procházeli tam dva lidé směrem ke Kneeland Street, byli ke kameře zády.

	„Koukněte,“ upozornil Frost, „je tu vidět roh toho požárního schodiště.“

	„Bohužel ne to okno,“ zalitovala Jane.

	„Třeba to bude stačit.“ Frost se naklonil blíž, aby si přečetl datum a čas pořízení nahrávky. „Vraťte to asi o dvě hodiny. Na půl osmou. Třeba toho narušitele aspoň zahlédneme.“

	Gilliam přetočil záznam na 19.30.

	V 19.35 prošla po Knapp Street pomalu starší paní obtěžkaná nákupními taškami.

	V 19.50 se před restaurací Červený fénix objevil Johnny Tam. Nahlédl do okna, podíval se na hodinky a zmizel v odemčených hlavních dveřích. Za okamžik zase vyšel a zadíval se nahoru k bytům. Obešel kolem domu dozadu a ztratil se za rohem.

	Ve 20.06 se něco objevilo na požárním schodišti. Byl to Frost, který se nemotorně drápal ven z okna. Seskočil na nohy a zmizel z dohledu.

	„Co to má být?“ divil se teď. „Přede mnou tam nic nevylezlo. Vím, že jsem po tom žebříku něco honil.“

	„Ale tady to vidět není,“ řekla Jane.

	„A tady jsi ty, Rizzoliová. Jak to, že se tam neukazuje taky Tam? Vždyť byl hned za mnou.“

	„Možná jsem jenom duch,“ ušklíbl se Tam.

	„Problém je v úhlu,“ upozornil je Gilliam. „Vidíme jenom roh toho požárního schodiště, proto kameře unikne každý, kdo se po něm pohybuje hbitěji.“

	„Jinými slovy, já a Frost bychom se vloupačkami asi neuživili,“ poznamenala Jane.

	Gilliam se usmál. „A detektiv Tam by byl přímo mistr zlodějů.“

	Jane si povzdechla. „Takže tahle kamera nic nezachytila.“

	„Pokud to byl ovšem jediný okamžik, kdy měla šanci narušitele vidět.“

	Jane si vzpomněla na vůni kadidla a na čerstvé pomeranče na talířku. Do toho bytu někdo chodil pravidelně a nechával tu obětiny na památku Wu Wej-mina. „Vraťte to zpátky,“ řekla. „Na dvě noci dozadu a pak půjdeme dopředu.“

	Gilliam přikývl. „To stojí za pokus.“

	Čas na monitoru se přesunul na 21.38, o osmačtyřicet hodin dříve. Video pokračovalo k desáté, přes půlnoc, chodili na něm po ulici lidé, jejich pohyb se zrychloval a roztřásl. Ve dvě hodiny ráno byla Knapp Street opuštěná, chvíli proto sledovali jen neměnný obrázek dláždění, po kterém se proháněl jen osamělý kus papíru.

	Ve 3.02 to Jane zachytila.

	Bylo to jen mihnutí stínu na požárním schodišti, ale dost velké, aby ji to donutilo se na židli předklonit blíž k monitoru. „Stop. Vraťte to!“ nařídila.

	Gilliam přetočil záznam zpátky a zastavil ho, když se na něm objevil ten stín.

	„Moc na tom poznat není,“ řekl Tam. „Klidně to mohla být jenom kočka, co vrhá stín.“

	„Jestli se do toho domu někdo dostal,“ prohlásil Frost, „musel odtamtud taky odejít, ne?“

	„Tak se podíváme, co se bude dít dál,“ rozhodl Gilliam a přetočil záznam zase dopředu. Dívali se, jak ubíhají minuty. Viděli dva opilce, jak se potácejí po Knapp Street a mizí za rohem.

	Za pár vteřin už Jane zalapala po dechu. „Tady.“

	Gilliam zastavil záznam a upřel zrak na přikrčenou postavu na požárním schodišti. „Co to sakra je?“ řekl tiše.

	„Já vám říkal, že jsem něco viděl,“ ozval se Frost. „To je ono.“

	„Já ani nevím, na co se to díváme,“ přiznal Tam. „Do tváře tomu nevidíme, ani nevíme, jestli je to člověk.“

	„Ale má to dvě nohy,“ upozornil Frost. „Koukněte, jak se to krčí. Jako by se to chystalo skočit.“

	Jane zazvonil mobilní telefon. Ten zvuk ji tak polekal, že se musela zhluboka nadechnout a zklidnit dech, než odpověděla. „Detektiv Rizzoliová.“

	„Nechávala jste mi zprávu na záznamníku,“ řekl mužský hlas. „Tak vám volám zpátky. Tady Lou Ingersoll.“

	Sedla si rovně. „Detektive Ingersolle, snažíme se vás sehnat celý týden. Potřebujeme s vámi mluvit.“

	„O čem?“

	„O vraždě v Chinatownu. Stalo se to ve středu v noci. Obětí je neznámá žena po třicítce.“

	„A víte, že jsem od bostonské policie odešel už před šestnácti lety? Proč byste chtěli mluvit zrovna se mnou?“

	„Myslíme si, že ta smrt je spojená s jedním vaším starým případem, s masakrem v Červeném fénixů.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Tohle bychom asi neměli probírat po telefonu,“ řekl.

	„Tak co osobně, pane?“

	Slyšela kroky. Slyšela jeho ztěžklý dech. „Sakra, to auto je už pryč. Že jsem si nezapsal značku!“

	„Jaké auto?“

	„Dodávka, která parkovala přes ulici od chvíle, co jsem přijel domů. Nejspíš stejný parchant, co se mi sem vloupal, zatímco jsem byl na severu.“

	„Co se přesně děje?“

	„Přijeďte sem a já vám povím, co si o tom myslím.“

	„Jsme v Dedhamu. Bude nám to trvat tak půl hodiny, možná i víc. Jste si jistý, že o tom nemůžeme mluvit hned?“

	Zase slyšela ty kroky. „Nechci říkat nic do telefonu. Nevím, kdo poslouchá, a slíbil jsem, že ji z toho vynechám. Tak to musí počkat, než sem přijedete.“

	„O co tady jde?“

	„O dívky, detektive,“ řekl. „Jde o to, co se stalo těm holkám.“

	 

	„Teď už mi aspoň věříte,“ řekl Frost, když jeli s Jane zpátky do Bostonu. „Když už jsi to viděla sama.“

	„Nevíme, co jsme na tom videu viděli,“ odmítala. „Určitě to má nějaké logické vysvětlení.“

	„Nikdy jsem neviděl člověka, který by se dokázal pohybovat tak rychle.“

	„A co to podle tebe bylo jiného?“

	Frost se zadíval z okna. „Víš, Rizzoliová, na světě je spousta věcí, které nechápeme. Věci tak staré a tak divné, že je ani nebereme v úvahu.“ Odmlčel se. „Kdysi jsem chodil s jednou Číňankou.“

	„Vážně? A kdy?“

	„Ještě na střední. Zrovna sem s rodinou přijela ze Šanghaje. Byla vážně sladká a hrozně plachá. A hrozně staromódní.“

	„Možná sis měl vzít radši ji, a ne Alici.“

	„Vždyť víš, co se říká: pamatuješ si jenom to dobré. Stejně by to nefungovalo, protože její rodina byla naprosto proti bílému klukovi. Ale její prababička mě měla ráda. Myslím, že jsem sejí zamlouval proto, že jsem se jí jako jediný věnoval.“

	„Bože, Froste, existuje na světě nějaká stará paní, která by tě v lásce neměla?“

	„Rád jsem poslouchal ty její historky. Mluvila a Jade mi to překládala. Vyprávěla mi o Číně, a jestli byl jen zlomek z toho všeho pravda…“

	„Jako co třeba?“

	Podíval se na ni. „Věříš na duchy?“

	„Kolik mrtvých lidí jsme už potkali? Kdyby byli duchové skuteční, museli bychom je přece vidět zrovna my, ne?“

	„Jadina prababička říkala, že v Číně jsou duchové všude. Prý je to proto, že je Čína tak stará a zůstaly tam miliony a miliony duší. Někde končit musejí. Když nejsou v nebi, musejí být tady, všude kolem nás.“

	Jane zastavila na semaforu. Zatímco čekala, až naskočí zelená, uvažovala, kolik duší se může potulovat tímto městem. Kolik jich může být zrovna na tomto místě, na křižovatce dvou ulic. Sečtěte všechny mrtvé za všechna staletí, a Boston bude zatraceně pronásledovaným městem.

	„Stará paní Čchangová mi vyprávěla věci, které zněly jako nesmysl, ale ona jim věřila. O svátých mužích, kteří kráčejí po vodě. O bojujících mniších, kteří létají vzduchem a umějí se udělat neviditelní.“

	„Asi se koukala na moc kung-fu filmů.“

	„Ale legendy přece musejí z něčeho vycházet, nemyslíš? Třeba je naše západní mysl jenom příliš uzavřená, aby dokázala přijmout, čemu nerozumíme. Ve světě se děje spousta věcí, které si neuvědomujeme. Ty to v Chinatownu necítíš? Kdykoli tam jsem, uvažuju o tom, co nevidím, ke kolika skrytým náznakům jsem slepý. Když vejdu do těch zapadlých bylinkářských krámků, vidím tam ve sklenicích sušené všechno možné. Pro nás jsou to nějaké hokusy pokusy, ale co když ty věci vážně dokážou léčit rakovinu? Nebo ti zaručit, že se dožiješ stovky? Čína má civilizaci starou pět tisíc let. Musejí toho vědět hodně. Tajemství, která nám nikdy neprozradí.“

	Jane ve zpětném zrcátku viděla, že Tamovo auto se drží hned za nimi. Napadlo ji, co by si o jejich rozhovoru asi myslel a jestli by ho ty řeči o exotické a záhadné Číně neurážely. Naskočila zelená.

	„Tamovi bych o tom radši neříkala,“ prohodila, když se rozjela.

	Frost zavrtěl hlavou. „Nejspíš by ho to namíchlo. Já nejsem rasista, jasný? Vždyť jsem randil s Číňankou.“

	„A to by ho namíchlo docela jistě.“

	„Jen se to snažím chápat, otevřít si mysl tomu, co nevidíme.“

	„Já zrovna teď nevidím, jak to všechno pasuje k sobě. Mrtvá ženská na střeše. Starý případ vraždy a sebevraždy. A ted Ingersoll, který má před barákem dodávku, co ho sleduje. A vzpomíná na ty holky.“

	„Proč nám to odmítl říct do telefonu? Kdo podle něj poslouchá?“

	„To mi říct nechtěl.“

	„Jakmile někdo začne mluvit o tom, že má napíchnutý telefon, rozezní se ve mně poplašné zvonky. Jako že jsem narazil na cvoka. Připadal ti paranoidní?“

	„Připadal mi ustaraný. A zmínil se o ní. Prý slíbil, že ji z toho vynechá.“

	„Iris Fangovou?“

	„To nevím.“

	Frost se zadíval před sebe na silnici. „Starý polda jako on bude nejspíš ozbrojený. Tak na to radši půjdeme pěkně pomalu. Ať ho nevyplašíme.“

	Za patnáct minut už Jane zastavovala před Ingersollovým domem a Tam parkoval hned za nimi. Všichni vystoupili, dvířka bouchla snad zároveň. Uvnitř třípatrového domku se svítilo, ale na zvonek, který zmáčkl Frost, nikdo neodpovídal. Zazvonil nanovo a zaťukal na okno.

	„Já mu zavolám,“ řekla Jane a vyťukala Ingersollovo číslo na mobilu. Slyšeli, jak uvnitř vyzvání telefon. Čtyři zazvonění, pak se ozval záznamník se strohým vzkazem: Nejsem doma, zanechte vzkaz.

	„Nikoho tam nevidím,“ řekl Tam, který se snažil nahlédnout předními okny přes záclony.

	Jane zavěsila a otočila se k Frostovi. „Ty dál zkoušej zvonit. Tame, my to obejdeme. Třeba nás jenom neslyší.“

	Když s Tamem zamířili kolem domu, slyšela, jak Frost pořád buší na dveře. Úzká pěšina mezi domy byla neosvětlená a zarostlá křovím. Jane tu cítila vlhké listí, vnímala, jak se jí podrážky boří do promáčené trávy. Oknem zahlédla modrou záři Ingersollova televizoru a zarazila se. Nahlédla do obýváku, kde se na obrazovce míhaly stíny. Na stolku ležel mobilní telefon a nedojedený sendvič.

	„Tohle okno nemá západku,“ řekl Tam. „Můžu vlézt dovnitř. Mám?“

	Ve stínu si vyměnili pohled, oba zvažovali následky vstupu do domu bez pozvání nebo povolení k prohlídce.

	„Pozval nás,“ řekla. „Možná jenom dřepí na záchodě a neslyší nás.“

	Tam otevřel okno. Za okamžik už byl na parapetu a bez jediného zvuku vklouzl do domu. Jak to hergot dělá? divila se, když si měřila parapet ve výši hrudníku. Ten chlap by vážně byl výborný kočičí zloděj.

	„Detektive Ingersolle?“ volal Tam, když se dostal do pokoje. „Tady bostonská policie. Jste tu?“

	Jane se chtěla se vší silou vytáhnout nahoru do okna, ale uvědomila si, že Tam bude nejspíš už dávno u předních dveří a odemkne je, než se jí podaří vydrápat se vzhůru.

	„Rizzoliová, je tady!“

	Tamův výkřik veškerou nerozhodnost uťal. Jane se chytila parapetu a chystala se vrhnout do okna po hlavě, když uslyšela šustění větví a kroky v temnotě.

	Vzadu za domem. Podezřelý na útěku.

	Vyrazila za ním, za dům se dostala ve chvíli, kdy temná postava přeskakovala plot a dopadala na druhé straně.

	„Froste! Zálohu!“ vykřikla a rozběhla se k plotu. Adrenalin ji poháněl vpřed a přes plot, až sejí do dlaní zadřely třísky. Přistála na druhé straně. Když dopadla na chodník, náraz jí rozvibroval celé holeně.

	Kořist měla v dohledu. Člověka.

	Slyšela, jak se někdo za ní škrábe přes plot, ale neohlédla se, aby zjistila, jestli je to Frost nebo Tam. Soustředila se na postavu před sebou. Doháněla ji, byla dost blízko, aby rozeznala, že je celá v černém. Rozhodně se tak oblékla proto, aby páchala zlo. Ale není dost rychlá, aby jí utekla.

	Její záloha zaostávala, ale Rizzoliová nezpomalila, nedala prchající postavě šanci uniknout. Už byla jen pár metrů od ní.

	„Policie!“ vykřikla. „Stůj!“

	To černé něco se vrhlo vpravo a vklouzlo mezi domy.

	To Jane namíchlo. Poháněná vztekem se rozeběhla za roh ještě rychleji a ocitla se v uličce. Byla tady moc velká tma. Její kroky se odrážely ozvěnou, jak se hnala vpřed ještě pár metrů, než zpomalila. A zastavila.

	Kde je? Kam se ztratil?

	Se zbraní v ruce a bušícím srdcem propátrávala stíny. Viděla odhozené prázdné plechovky, rozbité sklo.

	Kulka ji zasáhla do zad, přímo mezi lopatky. Náraz ji odhodil. Dopadla na břicho, dlaně si rozedřela o chodník. Zbraň jí vylétla z ruky. Kevlarová vesta ji zachránila, ale síla kulky ji přesto zbavila dechu. Ležela tu omráčená a pistoli měla kdesi mimo dosah.

	Pomalu se k ní blížily kroky. Vyškrábala se na kolena, šátrala po zbrani.

	Kroky se zastavily přímo za ní.

	Otočila se a uviděla, že se nad ní tyčí lidská silueta. Tvář měl ten člověk skrytou ve stínu, ale ze vzdálené lampy sem dopadlo dost světla na to, aby Jane rozeznala, jak zvedl paži. Viděla slabý záblesk zbraně, kterou jí namířil na hlavu. Bude to rychlý a účinný konec, zabiják a oběť si ani neuvidí do očí. Gabrieli, pomyslela si. Regino. Ani vám nestihnu říct, jak moc vás mám ráda.

	Slyšela, jak se nocí nese dech Smrti, vnímala ji, jak sejí šustla kolem uší jako závan větru. Něco sejí rozprsklo do tváře. Zamrkala. Když znovu otevřela oči, silueta nad ní přepadávala dopředu. Přistála jí na nohou jako podťatý kmen. Jane byla lapená pod váhou toho člověka a cítila, jak se jí do šatů vpíjí teplá tekutina. Ten měděný pach rozpoznávala až příliš dobře.

	Ve tmě něco dýchalo, něco, co se zjevilo v místě, kde byl před vteřinou ten střelec. Neviděla tomu do tváře, viděla jen černý ovál a haló stříbrných vlasů. Neřeklo to jediné slovo, ale když se to otočilo, v ruce se mu něco blýsklo, nějaký zářivý oblouk, který odrážel světlo a jenom se mihl a byl zas pryč. Slyšela, jak stínem zahučel zvuk, který považovala za vítr. A pak už byla sama, pořád přitisknutá k tvrdému dláždění vahou muže, jehož poslední kapky krve se vpíjely do jejích šatů.

	„Rizzoliová? Rizzoliová!/“

	Snažila se vymanit zpod té mrtvé váhy. „Tady jsem! Froste!“

	O kus dál zazářil paprsek světla baterky. Blížil se, pátravě se přeléval uličkou.

	Jane se zasténáním konečně dokázala odtlačit tělo stranou. Zachvěla se, když se dotkla mrtvého masa, a škrábala se pryč. „Froste!“ zavolala.

	Světlo jí přistálo přímo v očích, zvedla ruku, aby si je zastínila.

	„Ježíši!“ vykřikl Frost. „Jsi…“

	„Nic mi není.“ Zhluboka se nadechla a uvědomila si, jak ji stále ještě bolí celý trup od kulky uvízlé v kevlaru. „Teda aspoň myslím.“

	„A ta krev…“

	„Není moje. Je jeho.“

	Frost namířil baterku na tělo a Rizzoliová jen šokované zalapala po dechu, až ji z toho rozbolela žebra. Tělo leželo na břiše, sražená hlava se odkutálela o pár metrů dál. Oči na ně zíraly, ústa byla otevřená v jakémsi posledním gestu překvapení. Jane zírala na čistý řez krkem a najednou si uvědomila, že má mokré kalhoty a jejich látka sejí lepí k nohám. Noc se s ní zatočila, Jane zavrávorala a klesla na zeď domu, sklopila hlavu a usilovně přemáhala dávení.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Frost.

	„Viděla jsem to,“ zašeptala. „Tu věc. To tvoje stvoření ze střechy.“ Nohy se pod ní podlomily, zhroutila se k zemi u zdi. „Právě mi to zachránilo život.“

	Následovalo dlouhé ticho. Uličkou se hnal vítr a vířil prach, který pálil Jane v očích a ulpíval jí na obličeji. Měla jsem být mrtvá, uvědomila si. Měla jsem tu ležet s kulkou v mozku. Ale já půjdu dnes večer domů. Obejmu manžela a políbím svoje děťátko. A za tento zázrak vděčím tomu stvoření, které se vylouplo z noci.

	Zvedla hlavu a podívala se na Frosta. „Musel jsi to přece vidět taky. Myslím teď.“

	„Nic jsem neviděl.“

	„Muselo to proběhnout kolem tebe, když jsi vbíhal do uličky.“ Zavrtěl hlavou. „Je to stejné jako na té střeše. Taky jsem to viděl jenom já a vy jste mi nevěřili.“

	Znovu se podívala na tělo. Na tělo bez hlavy, které pořád svíralo zbraň. „Ted už ti věřím.“

	 

	Kapitola 18

	 

	 

	Maura ze svého zaparkovaného auta viděla tři policisty, kteří stáli u pásky ohraničující místo činu. Všichni se zadívali jejím směrem a určitě poznali její černý lexus, takže věděli, že dorazil soudní lékař. Ale když z vozu vystoupila a vydala se k nim, otočili se zády a dál si povídali mezi sebou. Teprve když se formálně ohlásila, uvolili se na ni pohlédnout.

	„Detektiv Rizzoliová je v domě?“ zeptala se.

	„Nevím, madam,“ odpověděl muž z hlídky. „Co kdybyste se šla podívat?“

	To jí vážně přidělává práci? Z jeho chladně neutrálního výrazu se to nedalo poznat. Proklouzla pod páskou a vydala se k předním dveřím. Slyšela ty muže se smát a napadlo ji, že se baví o ní. A taky to, jestli se s něčím takovým bude setkávat na místě činu už pokaždé. Ty pohledy, šepot, v podstatě neskrývané nepřátelství. U dveří se zastavila, aby si natáhla papírové návleky na boty. Dávala si záležet, aby neztrácela rovnováhu a nedala přihlížejícím další důvod k posměchu. Když se narovnala, dveře se otevřely a stál před ní detektiv Tam.

	„Paní doktorko, omlouvám se, že vás sem musíme tahat v tuto hodinu.“

	„Obě oběti jsou v domě?“

	„Jedna v kuchyni. Druhá oběť je o pár bloků dál v uličce.“

	„Jak se oběť číslo dvě ocitla tak daleko od té první?“

	„Snažil se utéct před Rizzoliovou. Ale řekl bych, že tu jen tak někdo nesetřese.“

	Tam Mauru vedl halou dál. Jejich návleky na podlaze šustily. Následovala ho do kuchyně a s údivem zjistila, že vedle Barryho Frosta stojí velitel bostonského oddělení vražd. Potkat poručíka Marquetta na místě činu byla vzácnost. Jeho přítomnost jí napověděla, že na tomto případu vraždy bude něco zvláštního.

	Oběť ležela na boku na dlaždicích, tvář ve schnoucí kaluži krve. Byl to podsaditý muž bílé pleti, víc než sedmdesátiletý, na sobě měl světle hnědé kalhoty, pletený svetr a tmavé ponožky. Na jedné noze měl ještě pořád pantofel. Rána v levém spánku nenechávala pochybnosti o příčině smrti. Maura se nehrnula hned k tělu. Chvíli tam jenom stála a dívala se po zemi kolem, zda neuvidí zbraň. Nikde nic nezahlédla. Není to sebevražda.

	„Byl to polda,“ řekla Jane tiše.

	Maura ji ani neslyšela přicházet. Otočila se a vytřeštila oči na její krví potřísněnou blůzu. Místo obvyklého tmavého kalhotového kostýmu na sobě Jane měla volné kalhoty. Bylo zřejmé, že se musela narychlo převléknout.

	„Můj bože, Jane.“

	„Trošku se to tady zvrtlo.“

	„Jsi v pořádku?“

	Jane přikývla a shlédla na mrtvého. „O něm tohle říct nemůžu.“

	„Kdo je to?“

	Odpověděl jí poručík Marquette. „Detektiv Lou Ingersoll. Odešel z oddělení vražd před šestnácti lety. Byl jedním z nás, paní doktorko. Zaslouží si co největší úsilí.“

	Naznačoval, že by této oběti věnovala méně pozornosti? Že by soudní lékařka, která zradí a překročí tu tenkou modrou linii, zradila i tohohle poldu? Tváře jí zahořely. Přidřepla k tělu. Několik vteřin jí trvalo, než si uvědomila, co je to za jméno. Lou Ingersoll.

	Zvedla hlavu k Tamovi. „To je ten muž, co pracoval na případu Červeného fénixe.“

	„Ty už o tom víš?“ podivila se Jane.

	„Probírali jsme to s detektivem Tamem, když mi přinesl pitevní zprávy.“

	Jane se otočila k Tamovi: „Neměla jsem tušení, že jste se byl radit.“

	Tam pokrčil rameny. „Jenom jsem chtěl znát názor doktorky Islesové. Jestli třeba před devatenácti lety něco nepřehlédli.“

	„Detektive Rizzoliová?“ Ve dveřích do kuchyně se objevil technik se sluchátky pověšenými kolem krku. „Prohledali jsme pokoj se skenerem a měla jste pravdu. Z pevné linky vychází zcela jasný signál.“

	„Signál?“ podíval se na Jane Marquette.

	„Ingersoll si myslel, že mu někdo odposlouchává hovory,“ vysvětlila Jane. „Upřímně řečeno mě docela udivuje, že se tam vážně něco našlo.“

	„Proč by mu někdo napíchl telefon?“

	„Žádné obvyklé důvody se nenabízejí. Vdovec byl už osmnáct let, takže rozvodová válka v tom nebyla. Měl jednu dceru a ta nemá tušení, co se děje.“ Jane se zadívala na mrtvého na zemi. „Je to celé čím dál podivnější. Stěžoval si, že ho někdo sleduje z dodávky před domem. Říkal, že se mu sem někdo vloupal, zatímco byl pryč. A mně se zdálo, že jsou to jenom nějaké bláznivé představy.“

	„Ale bláznivé vůbec nebyly,“ poznamenal Marquette a podíval se na technika. „Zkontrolovali jste už jeho mobil?“

	„Tam jsme žádný signál nezachytili. Baterie je vybitá. Jakmile ji nabijeme, podíváme se na seznam hovorů.“

	„Sežeňte všechny záznamy o hovorech, na mobil i na pevnou linku. Uvidíme, s kým v poslední době mluvil.“

	Maura se narovnala. „Jak jsem pochopila, je tady ještě druhá oběť.“

	„Střelec,“ řekla Jane. „Tedy přinejmenším muž, o kterém předpokládáme, že střílel. Honila jsem ho přes pár bloků.“

	„A dostalas ho sama?“

	„Ne.“

	„Tak kdo?“

	Jane se zhluboka nadechla, jako by se potřebovala obrnit před tím, co mělo přijít. „To se těžko vysvětluje. Musíš to vidět.“

	Vyšly ven, kde už byla spousta lidí, které přilákala invaze policejních složek do jejich čtvrti. Jane si protlačila cestu zvědavci a vedla Mauru za roh do tiché postranní uličky. Šla svým obvyklým rychlým tempem, ale v jejích krocích scházela typická rozhodnost, ramena měla schoulená, jako by ji prožitý večer srazil k zemi a připravil o sebedůvěru.

	„Není ti nic?“ starala se Maura.

	„Krom toho, že jsem musela dobrý kostým hodit do koše? Ne, jsem v pohodě.“

	„V pohodě se mi rozhodně nezdáš, Jane. Řekni mi, co se děje.“

	Jane zpomalila, až nakonec zůstala stát. Zadívala se do uličky, jako by se obávala podívat na Mauru a odhalit, jak zranitelná si v té chvíli připadá. „Neměla bych tu teď s tebou být,“ řekla tiše. „Měla jsem být mrtvá, stejně jako Ingersoll. Ležet v téhle uličce s kulkou v hlavě.“ Zamračila se na svoje ruce, jako by patřily někomu jinému. „Koukni na to. Mně se normálně klepou ruce.“

	„Říkala jsi, že jsi někoho honila.“

	„Jo, honila. Ale zvorala jsem to. Nahnala jsem ho do uličky. A sama jsem vběhla do pasti.“ Objala se kolem ramen, jako by jí najednou byla zima. „Zachránil mě dárek k narozeninám. Vzpomínáš, jak mi Gabriel koupil tu kevlarovou vestu? A jak jsme se tomu spolu nařehtaly? Taková romantika! Po tom přece touží každá holka. Když jsem ji nenosila, byl na mě šíleně naštvaný, tak jsem si ji dneska ráno vzala, jen aby byl doma klid. A ted už mi bude do konce života připomínat, jak měl pravdu.“

	„Ví, co se ti stalo?“

	„Ještě jsem mu nevolala.“ Otřela si obličej rukávem. „Nedostala jsem se k tomu.“

	„Musíš jet domů. Hned.“

	„Uprostřed tohohle?“

	„Jane, vždyť se sotva držíš na nohou. Tvůj tým to tu zvládne.“

	„No jasně, když je tu Marquette! Uvidí, jak nezvládnu ani takovou maličkost, jako když mě střelí do zad. K čertu.“ Jane se otočila a odcházela, jako by spěchala všechno hned vyřídit. A dokázat, že to zvládne.

	Ach jo, Jane, pomyslela si Maura. Vždyť už jsi to dokázala bezpočtukrát, ale tobě to nikdy stačit nebude. Pořád budeš bojovat o to, aby tě uznávali. A děsíš se toho, že bys dala najevo slabost.

	Došly spolu k další pásce označující místo činu u rohu do uličky, který hlídal další strážný. Mauru zase uvítala chladná odtažitost. Natáhla si nové návleky na boty a proklouzla pod páskou. Cítila, jak ji ten strážný pozoruje. Ulevilo se jí, když jeho pohledu unikla a mohla Jane následovat do přítmí.

	„Tady máme pána číslo dvě,“ oznámila Jane a namířila baterkou na dláždění. Ta lehkovážná poznámka Mauru vůbec nepřipravila na hrůzu, kterou před sebou spatří.

	Hlava byla oddělená od těla. S tmavou pletenou kuklou ležela pár metrů od torza – muž, běloch, asi čtyřicetiletý. Tělo, oblečené celé v černém, leželo břichem dolů jako uprostřed tempa prsařského stylu v oceánu vlastní krve. Ruka zatuhlá v mrtvolné křeči svírala zbraň. Maura baterkou opsala oblouky krve rozstříknuté po zdi. Viděla sražené kaluže, které působily jako černý pudink.

	„Seznam se s tím hovadem, co mi zničilo můj oblíbený kostýmek,“ řekla Jane.

	Maura se při pohledu na torzo bez hlavy a na zbraň v mužově ruce zamračila. „Tohohle chlapa jsi honila od domu?“

	„Jo. Pronásledovala jsem ho z Ingersollova dvorku. Ale přechytračil mě a střelil mě do zad. Pořád to bolí jak čert.“

	„Tak jak je možné…“

	„Zasáhla třetí strana. Jestli máš nějaké otázky o způsobu smrti, klidně se ptej, já u toho byla. Ležela jsem tady na zemi a tenhle chlap se mi chystal vpálit kulku do hlavy. Myslela jsem, že jsem mrtvá. Myslela jsem…“ Polkla. „Pak jsem uslyšela nějaký zvuk. Zasvištění vzduchu. A on na mě padl.“ Zadívala se dolů a tiše dořekla. „A já pořád žiju.“

	„Viděla jsi toho, kdo to provedl?“

	„Jenom stín. Stříbrné vlasy.“

	„To je všechno?“

	Jane zaváhala. „Meč. Myslím, že měl meč.“

	Maura sklopila zrak k tělu a ucítila závan vzduchu, který se prohnal uličkou. Přemítala, jestli ta smrtelná rána zněla stejně jako zašeptání větru. Vzpomněla si na amputované zápěstí jejich neznámé, na ty čistě oddělené klouby a šlachy. Soustředila pohled na zbraň v mužově ruce. „Ta zbraň má tlumič.“

	„Jo. Byl v černém a měl tlumič. Stejně jako naše neznámá ze střechy.“

	„Ale tohle není nějaký obyčejný lupič.“ Maura zvedla hlavu. „Proč měl Ingersoll napíchnutý telefon?“

	„To mi říct nestačil, aleje evidentní, že si dělal starosti a chtěl si promluvit. O děvčatech. Co se stalo těm holkám, jak říkal.“

	„Jakým holkám?“

	„Myslím, že to má něco společného s Červeným fénixem. Věděla jsi, že dvěma obětem se ztratila dcera?“

	Maura zaslechla hlasy a bouchání dvířek od auta. Zadívala se uličkou a viděla, jak se k nim blíží světla baterek technického týmu. „Ted si ty složky, co mi Tam přinesl, rozhodně přečtu hned.“

	„A proč ti je nosil? To mě dost překvapuje.“

	„Chtěl nezaujatý pohled. Podle mě si nemyslí, že vrahem byl ten kuchař.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Neměla jsem čas si to přečíst. Tenhle týden je u mě Krysa, tak trávím čas s ním.“ Maura se otočila k odchodu. „Hned ráno se pustím do pitev. Přijď, jestli chceš.“

	„Ty budeš dělat oba?“

	Mauře to připadalo jako divná otázka, proto se otočila. „Proč bych neměla?“

	„Ingersoll byl polda. Jen mě napadlo, že je to teď trochu ožehavé. S tím Graffovým soudem a tak.“

	Maura zaslechla v Janině hlase rozpaky a jejich důvod znala. „To už proto nemám právo dělat pitvy policajtů?“

	„To přece neříkám.“

	„Věř mi, že ani nemusíš. Moc dobře si uvědomuju, co se povídá, uvědomuju si každý pohled, který mi nějaký polda věnuje, nebo když se naopak na mě podívat odmítne. Považují mě za nepřítele.“

	„To přejde, Mauro. Jenom to chce čas.“

	Dokud nebudu svědčit proti dalšímu policajtovi. „Nechci se chovat politicky nekorektně,“ řekla. „Požádám doktora Bristola, aby post mortem Ingersolla provedl sám.“ Prolezla pod páskou a prošla kolem technického týmu pryč. Ten knedlík v krku se rozpustil, teprve když nechala uličku za sebou. To přejde, Mauro, řekla Jane. Ale má pravdu? Policajti mají dobrou paměť. Pamatují si detaily případů, které se staly před celými desetiletími, a taky nikdy nezapomínají, kdo byl s nimi a kdo proti nim. Navždycky už budu patřit do té druhé kategorie, říkala si. Za dvacet let si budou pořád pamatovat, že jsem pomohla poslat jednoho z nich do basy.

	Než se vrátila do Ingersollova domu, přijela sem auta dalších oficiálních zástupců. Zarazila se, oslepená výstražnými světly sirén a karnevalovou atmosférou plnou zmatku. Ruch policejních vysílaček přehlušily ženské vzlyky.

	„Pusťte mě k němu! Musím vidět svého otce!“

	„Madam, prosím, tam nemůžete,“ říkal strážný a snažil se tu ženu zadržet. „Někdo si s vámi přijde promluvit, jakmile to bude možné.“

	„Aleje to přece můj táta! Mám právo vědět, co se mu stalo.“

	„Otče Brophy!“ zvolal ten policista. „Mohl byste, prosím vás, pomoct tady té paní?“

	Vysoký muž s kolárkem si protlačil cestu davem. Daniel Brophy působil jako duchovní pro bostonské policejní oddělení, proto ho často povolávali na místo činu. Mauru tudíž neudivilo, že ho tady vidí, přesto ji ten pohled šokoval. Hladově sledovala, jak Daniel odvádí Ingersollovu dceru pryč od policejní pásky. Nezhubl? Nemá tvář ztrhanější a vlasy šedivější? A stýská se ti tolik jako mně?

	Odváděl vzlykající ženu k hlídkovému vozu. Vtom si všiml Maury a jejich pohledy se střetly. Svět kolem na okamžik zmizel, viděla jenom Daniela. A cítila bušení vlastního srdce, které se třepetalo jako křídla umírajícího ptáčka.

	Dívala se za ním dál, i když už odcházel pryč a objímal kolem ramen naříkající ženu.
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	Jane stála v márnici před prosvětlovacím boxem a studovala rentgeny toho mrtvého. Jeho kosti se zdály naprosto normální až najeden výrazný detail: lebku měl oddělenou od těla. Byla odseknuta čistě mezi třetím a čtvrtým krčním obratlem. Tam s Frostem už stáli u pitevního stolu a čekali, až začne ohledání, ale Jane zůstávala na svém místě. Nebyla připravená čelit tomu, co leželo pod plachtou. Rentgeny jsou abstraktní obrázky, kreslená anatomie v odstínech černé a bílé. Nevypadají ani nejsou cítit jako tělo; nemají obličej. Proto tam postávala déle, než bylo nutné, soustředila se na stíny plic a srdce, téhož srdce, které včera večer vysílalo výtrysky krve na její oblečení. Nebýt mého bezejmenného zachránce, visely by tady teď moje rentgenové snímky, napadlo ji. A na stole by leželo moje tělo.

	„Jane?“ oslovila ji Maura.

	„Nedokážu si představit dostatečně ostrý nástroj, který tohle dokáže jedinou ranou,“ řekla Jane s pohledem pořád upřeným na snímky.

	„To je otázka anatomie,“ vysvětlovala Maura. „Úhel, pod nímž ostří pronikne ke kloubu. Ve středověku dokázal zručný popravčí srazit odsouzenci hlavu jedinou ranou. Když musel ránu opakovat, byla to jasná známka jeho neschopnosti. Nebo opilosti.“

	„Moc hezká představa takhle po ránu,“ poznamenal Tam.

	Maura odhrnula roušku. „Ještě jsme ho nesvlékli. Předpokládala jsem, že u toho chcete být.“

	Ne, já tu být nechci, říkala si Jane. Nechci to vidět. Ale přinutila se otočit ke stolu. To, co tam leželo, ji nepřekvapilo, přesto jen ostře zalapala po dechu, když tu odříznutou hlavu uviděla. Zatím o tom muži nevěděla vůbec nic, neznala jeho jméno ani původ. Jedinými vodítky bylo to, co mu večer vyndali z kapes: zásobník, rulička bankovek a klíče od ukradené dodávky značky Ford, která parkovala dva bloky od Ingersollova domu. Žádný průkaz totožnosti u sebe neměl.

	Tam se sklonil nad stolem a s nehybným výrazem si zblízka prohlížel useknutou hlavu. Neucukl, ani když Maura stáhla oběti pletenou kuklu a odhalila krátce zastřižené hnědé vlasy. Obličej toho mrtvého ničím nevynikal. Ten muž měl naprosto průměrný nos, průměrná ústa, průměrnou bradu. Muž, na jakého zapomenete v okamžiku, kdy ho minete.

	Ruce mu už prošetřili a sebrali mu otisky, když ho přivezli. Špičky prstů měl teď fialové od inkoustu. Maura s Yoshimou ho společně svlékali, sundávali mu mikinu, kalhoty, trenýrky i ponožky. Tělo bez hlavy bylo podsadité a svalnaté. Přes pravé koleno se diagonálně táhla zahojená jizva – památka na dávný chirurgický zákrok. Jane upírala na tu jizvu zrak a říkala si: Teď už chápu, proč jsem ho včera tak snadno doběhla.

	Maura pod zvětšovacím sklem zkoumala měkké tkáně, hledala nějaké nerovnosti nebo zhmoždění v místě řezu. „Nevidím tu žádné roztřepené okraje,“ řekla. „Rána byla vedená jediným pohybem, bez druhotných zářezů. Byl to jediný úder.“

	„To jsem ti už přece řekla,“ ozvala se Jane. „Byl to meč. Jediné seknutí.“

	Maura zvedla hlavu. „Ať považuju svědka za sebespolehlivějšího, potřebuju vždy potvrzení.“ Znovu se soustředila na ránu. „Tato rána je vedena ve zvláštním úhlu. Která ruka ten meč držela? Pravá, nebo levá?“

	Jane zaváhala. „Samu ránu jsem vlastně neviděla, ale když odcházel, měl to… měl to v pravačce.“

	„Jsi si jistá?“

	„Ano. Proč?“

	„Protože rána začíná na pravé straně níž a úhel se mění ke konci na levé straně krku.“

	„No a?“

	„Oběť je vysoká asi sto sedmdesát osm až sto osmdesát centimetrů. Jestli ho útočník napadl zezadu a sekl zprava doleva, byl nejspíš menší.“ Maura se znovu podívala na Jane. „Souhlasí?“

	„Ležela jsem na zádech. Z toho úhlu se každý zdá vysoký, zvlášť když máchá velkým mečem.“ Vydechla a uvědomila si, že si ji Maura prohlíží tím svým zkoumavým pohledem, který ji tolik iritoval. Pohledem, který pronikal do jejího soukromí a probouzel v ní pocit, že je nějaký exponát naložený ve formalínu.

	Zprudka se otočila od stolu. „Víc už asi vidět nepotřebuju. Co nám ta pitva asi tak řekne? Překvápko, on mu někdo usekl hlavu?“ Odhodila plášť do koše s kontaminovaným prádlem. „Vy to tady dokončete beze mě. Půjdu se podívat do laborky a zjistím, jestli něco nedostali z toho Ingersollova mobilu.“

	Vtom se otevřely dveře přední místnosti a Jane udivilo, že vidí přicházet svého muže. „Co ty tady děláš?“

	Zvláštní agent Gabriel Dean nebyl v pitevně rozhodně poprvé. Jane manžela poznala při vyšetřování případu sériového vraha a společně během něho strávili víc než dost ošklivých hodin, kdy se skláněli nad mrtvolami nacházenými v nejrůznějších stadiích rozkladu. Gabriel už měl na sobě plášť a návleky na botách, tvářil se soustředěně a zasmušile, natahoval si rukavice a blížil se ke stolu.

	
„To je ten chlap z uličky?“ zeptal se bez úvodu. „Ten, co tě málem zabil?“

	„Taky tě zdravím, miláčku,“ řekla na to Jane. Podívala se na Tama. „Kdybyste se náhodou ptal, co je to za nezdvořáka, tak to je můj manžel Gabriel. A nemám nejmenší tušení, co tu chce.“ Gabriel se dál soustředil jen na mrtvolu. „Co o něm víme?“

	„My? Odkdy patříš do týmu?“ opáčila Jane.

	„Od chvíle, co po tobě ten chlap vystřelil.“ „Gabrieli,“ povzdechla si, „probereme to později, ano?“

	„Probírat to budeme teď.“

	Zadívala se na něj a snažila se pochopit, co se to tu děje. Snažila se proniknout jeho výrazem v mrazivé záři světel v pitevně. „Co se děje?“

	„To ty otisky.“

	„Z AFISU nám zatím nic nepřišlo.“

	„Já mluvím o otiscích té neznámé. Té ženské ze střechy.“

	„Tam jsme shodu taky neměli,“ ozvala se Maura. „V databázi FBI nebyla.“

	„Poslal jsem zprávu Interpolu,“ řekl. „Protože mi bylo jasné, že tady půjde o něco většího. O hodně většího. Jen si vezměte, co měla ta neznámá na sobě. Vezměte si tu její zbraň. Fakt, že neměla žádný průkaz a přijela kradeným autem.“ Podíval se na mrtvolu. „Stejně jako tenhle chlap.“

	„A Interpol se ti už ozval?“ chtěla vědět Jane.

	Přikývl. „Mají ji v databázi. Ne její jméno, ale ty otisky. Objevily se na komponentech bomby v autě, která přede dvěma lety vybuchla v Londýně. Zabilo to řidiče, amerického podnikatele.“

	„To se bavíme o terorismu,“ ozval se Tam.

	„Interpol je přesvědčený, že bomba měla něco společného s organizovaným zločinem. Byla to vražda na objednávku. Vaše žena ze střechy byla evidentně profesionálka a já bych si tipnul, že tenhle chlap taky.“ Podíval se po Jane. „Kevlarová vesta tě neochrání, Jane. Proti takovým lidem nestačí.“

	Jane se překvapeně rozesmála. „No páni, to jsme kápli na pořádné eso, co?“

	„Máš dceru,“ řekl Gabriel. „My máme dceru. Přemýšlej o tom.“

	„O čem mám přemýšlet?“ „Jestli to bostonská policie zvládne.“ „Tak moment. Můžeme jít vedle?“ Podívala se na svoje kolegy. „Omluvte nás,“ zamumlala a otevřela lítací dveře. Teprve když se s Gabrielem ocitli v hale mimo doslech ostatních, vybuchla: „Co to tady vyvádíš?“

	„Snažím se uchovat svoji ženu naživu.“

	„Tohle je můj píseček, jasné? To já rozhoduju, co se tady děje.“

	„Máš vůbec tušení, před čím tu stojíte?“ „Však já na to přijdu.“

	„Jo, a mezitím posbíráš pár kulek a mrtvol.“

	„No jo, no, začíná to vypadat na slušnou sbírku.“

	„Včetně policajta. Ingersoll se uměl bránit, a teď leží v pytli.“

	„Takže chceš, abych šla od toho? Utíkala domů a schovala se pod postel?“ Ušklíbla se. „Tak tohle se fakt nestane.“

	„Kdo sem tahá profesionální zabijáky, Jane? Ten, kdo si najal námezdního vraha na bývalého policajta, se bostonské policie určitě nebojí. Nebojí se ani tebe. Tohle má co do činění s organizovaným zločinem. S ruskou mafií. Nebo čínskou –“

	„Kevin Donohue,“ řekla.

	Gabriel se zarazil. „S Iry?“

	„Už jsme na něj vykopali nějakou špínu. Jeden z jeho mužů, jistý Joey Gilmore, byl zabit při tom masakru v Chinatownu. Gilmorova matka je přesvědčená, že to byl nájemný vrah určený pro jejího syna a že ho objednal Donohue. Ingersoll ten masakr vyšetřoval.“

	„Jestli to byl Donohue, pak má hodně dlouhé prsty. Možná zasahující až do bostonského útvaru.“

	Zadívala se na něj. „Mohla by FBI to obvinění nějak potvrdit?“

	„Není tu dost důkazů. Ale jedno ti řeknu, Jane, s tímhle člověkem se do křížku nepouštěj. Jestli má nějaké napojení na bostonskou policii, už teď naprosto přesně ví, po čem jdeš. A ví, že jdeš po něm.“

	Zamyslela se nad všemi policisty, kteří se včera večer objevili v Ingersollově domě, včetně samotného poručíka Marquetta. Kolik policajtů ji sledovalo a dělalo si poznámky o všem, co řekla a co plánuje? Kolik těch informací prosáklo k Donohueovi?

	„Ten včerejší večer je dar,“ řekl Gabriel. „Přežila jsi. Možná by sis měla ten dárek odnést hezky domů a chvíli si ho vychutnávat.“

	„A nechat ten případ? Tohle po mně chceš?“

	„Vezmi si dovolenou. Potřebuješ čas na zotavenou.“

	„To ne.“ Přistoupila k němu tak blízko, až musela zvrátit hlavu, aby se mu podívala do očí. Gabriel neustoupil, to nedělal nikdy. „Tohle od tebe slyšet nepotřebuju. Teď ne,“ řekla.

	„A kdy to mám říct? Na tvém pohřbu?“

	Ticho mezi nimi prořízlo zazvonění jejího mobilu. Telefon popadla a ohlásila se prudkým „Rizzoliová“.

	„Eh, volám nevhod, detektive?“

	„Kdo je to?“

	„Erin. Z laboratoře.“ 

	Jane ztěžka vydechla. „Promiňte. Co pro mě máte?“

	„Pamatujete na ty divné chlupy na šatech naší neznámé? Na ty, co jsem nedokázala identifikovat?“

	„Jistě, ty šedé.“

	„Nemůžu se dočkat, až vám povím, z čeho jsou.“

	* * *

	V hlavě jí pořád zněl rozhovor s Gabrielem, i když už s Frostem jeli na Schroeder Plaza. Znal její nálady dost dobře na to, aby většinu cesty mlčel, ale když vjížděla na parkoviště, zasněně prohodil: „Chybí mi tahle část manželství.“

	„Která?“ nechápala.

	„Ta, kdy se o tebe někdo bojí. A nutí tě, ať neriskuješ.“

	„A to má být dobře?“

	„A ne snad? Znamená to, že tě miluje. Znamená to, že o tebe nechce přijít.“

	„Znamená to jenom tolik, že musím svádět bitvu na dvou frontách. Dělat svoji práci, zatímco se mě Gabriel pokouší svázat do svěrací kazajky.“

	„A co kdyby to nedělal? Napadlo tě to někdy? Jaké by to bylo, kdyby mu na tobě nezáleželo natolik, aby něco řekl? Jaké by to bylo nebýt vůbec vdaná?“

	Zajela na parkovací místo a vypnula motor. „Nechce, abych dál dělala na tomhle případu.“

	„Nejsem si jistý, jestli na něm chci dělat sám. Po tom, čím jsme oba prošli.“

	„Děsí tě to?“ podívala se na něj.

	„Nebojím se to přiznat.“

	Slyšeli bouchnout dvířka a oba se otočili. Viděli, že Tam vystoupil ze svého auta. „Vsadím se, že jeho to neleká,“ zamumlala. „Myslím, že našeho Bruče Leea nevyleká vůbec nic.“

	„Určitě to jen hraje. Byl by blázen, kdyby ho Donohue a jeho hoši neděsili.“

	Jane otevřela dveře. „Tak pojďme, než si někdo začne myslet, že se tu snad muchlujeme.“

	Než došli do laboratoře, Tam už seděl u mikroskopu Erin Volchkové a díval se na vzorek.

	„Tady jste,“ vítala je Erin. „Zrovna se tu s detektivem Tamem díváme na pár vzorků chlupů primátů.“

	„A vypadá některý jako chlupy z té naší holky?“ zajímalo Jane.

	„Ano, ale mikroskop nedokáže určit daný druh přesně. Na to jsem musela sáhnout po jiné technice.“ Erin na pultu rozložila stránku plnou vytištěných sloupců v různých odstínech šedi. „To jsou vzorce keratinu. Chlupy mají různé bílkovinné složky, které můžete separovat elektroforézou. Vlastně ten vzorek umyjete a vysušíte, rozpustíte v koktejlu chemických látek a ty rozpuštěné proteiny potom nanesete na tenkou vrstvu gelu. Potom tím proženete elektrický proud. Tím donutíte různé proteiny pohybovat se gelem různou rychlostí.“

	„A vyjdou vám z toho tyhle šedivé sloupečky.“

	„Ano, po označení a propláchnutí různých vzorků, aby se zvýraznil kontrast.“

	Frost pokrčil rameny. „Mně to zase tak báječné nepřipadá.“

	„Když jsem ovšem tenhle vzorec odeslala e-mailem do Forenzní laboratoře pro výzkum divoké zvěře v Oregonu, dokázali to porovnat se svou databází keratinových vzorců.“

	„To má i svoji databázi?“ divil se Tam.

	„No jistě. Přispívají do ní odborníci na divokou zvěř z celého světa. Když americký celní úřad zachytí dodávku zvířecích kůží, musejí vědět, jestli něco nepochází z ohrožených druhů zvířat. Databáze jim pomůže identifikovat, z čeho daný kožich nebo kůže pochází.“ Erin otevřela složku a vytáhla další listinu se vzorky keratinu. „A oni porovnali ty naše chlupy tady s tímhle. Všimněte si, že proteinové vzorce se takřka dokonale shodují s jedním konkrétním druhem.“

	Jane přelétávala pohledem z jednoho papíru na druhý. „Čtvrtý sloupec,“ řekla.

	„Správně.“

	„A komu číslo čtyři patří?“

	„Je to primát nehumánního typu, jak jsem už odhadla dříve. Opice Starého světa, rod Semnopithecus. Tento konkrétní poddruh se jmenuje hulman posvátný šedý.“

	„Šedý?“ zvedla Jane hlavu.

	Erin přikývla. „Stejné barvy, jako měly ty chlupy z vaší neznámé. Tyhle opice jsou dost veliké, mají velkou černou tvář a šedé nebo plavé chlupy. Žijí v jižní Asii, od Číny po Indii, a jsou to tvorové terestriální i arboreální.“ Odmlčela se. „To znamená, že žijí na zemi i v korunách stromů.“ Otočila se ke svému počítači a otevřela Google. „Tady je fotka. Takhle ta opice vypadá.“

	Jane na obrazovce uviděla cosi, z čeho jí ztuhla krev v žilách. Černá tvář. Šedé vlasy. Zabolelo ji mezi lopatkami, v místě, kam jí do kevlarové vesty narazila kulka. Připomněla si výtrysk horké krve na tváři a siluetu, která se nad ní v uličce tyčila s hlavou korunovanou stříbrnými vlasy. „Jak velké tyhle opice jsou?“ zeptala se tiše.

	„Samci mají kolem pětasedmdesáti centimetrů.“ „Víte jistě, že nebývají větší?“

	„Nejsou to lidoopi. Jen opice.“

	Jane se podívala na Frosta. Byl bledý a třeštil oči. „Tohle jsi viděl, že jo?“ zeptala se. „Na té střeše.“

	Erin se zamračila. „Co jste viděli?“

	Frost zavrtěl hlavou. „Ale bylo to rozhodně vyšší než tři čtvrtě metru.“

	Jane přikývla. „Souhlas.“

	Erin se dívala z jednoho na druhého. „Vy oba jste to viděli?“ „Mělo to tuhle tvář,“ prohlásil Frost. „A šedivé vlasy. Ale nemohla to být opice. Opice přece nenosí meč, ne?“

	„No tak z tohohle mrazí i mě,“ řekla potichu Erin. „Vzhledem k tomu, o jakém typu opice se tu bavíme. V Indii se jim říká také hanuman. Hanuman je hinduistický bůh známý rovněž jako Opičí válečník.“

	Mráz, který přebíhal Erin po zádech, teď dopadl za krk i Jane. Pomyslela na to stvoření v uličce. Vzpomněla si na záblesk meče, když se to otočilo a vyklouzlo do tmy.

	„Je to stvoření totožné s Opičím králem?“ chtěl vědět Tam. „Protože tuhle legendu znám. Tedy její čínskou verzi. Babička mi vyprávěla pohádky.“

	„Kdo je Opičí král?“ zajímalo Jane.

	„V Číně se mu říká Sun Wu-kchung. Narodil se z posvátné skály a byl pouhou kamennou opicí. Pak se proměnil v opici z masa a krve a byl korunován králem všech opic. Stal se válečníkem a putoval do nebes, aby se tam naučil moudrosti bohů. Ale dostal se tam do všelijakých trablů.“

	„Takže je to záporná postava?“ napadlo Frosta.

	„Ne, není zlý. Jen impulzivní a trochu škodolibý, jako každá opice. Je o něm celá knížka příběhů. Jak snědl všechny broskve z nebeského sadu. Příliš toho vypil a ukradl kouzelný elixír. Dostal se do sporu s nesmrtelnými, kteří nevěděli, co si s ním mají počít. A tak ho skopli z nebes a na nějakou dobu ho zavřeli do věznice v horách.“

	Frost se rozesmál. „To mi připomíná kluky, se kterými jsem chodil do školy.“

	„A co se s ním stalo?“ zajímalo Jane.

	„Sun Wu-kchung zažil celou řadu dobrodružství na zemi. Někdy se dostal do problémů. Někdy udělal dobrý skutek. Na všechny ty historky si nevzpomínám, ale vím, že v tom bylo hodně kouzelného bojování a říčních příšer a mluvících zvířat. Prostě normální pohádky.“

	„Pohádky neožívají,“ poznamenala Jane. „A nenechávají skutečné chlupy na skutečných osobách.“

	„Jenom říkám, co o něm vypráví legenda. Je to složitá postava, někdy pomáhá, někdy ničí. Ale když musí opravdu volit mezi dobrem a zlem, Opičí král si skoro vždycky vybere tu správnou věc.“

	Jane se zadívala na fotografii na Erinině obrazovce. Na tvář, ze které ji ještě před chviličkou mrazilo. „Takže vlastně vůbec není zlý,“ prohodila.

	„Ne,“ přitakal Tam. „I přes ty chyby a chaos, který občas způsobí, je Opičí král na straně spravedlnosti.“

	 

	Kapitola 20

	 

	 

	Z kuchyně Angely Rizzoliové se linula lákavá vůně pečeného kuřete a rozmarýnu a v jídelně se rozechvělo stříbro a porcelán na stole, k němuž se usadil detektiv na odpočinku Vince Korsak. Na dvorku se chichotala a pištěla Janina dcera Regina, kterou Gabriel rozhoupal na houpačce. Ale Jane nic z toho nevnímala. Seděla na matčině gauči a před sebou měla na stolku rozložených několik knih z knihovny. Knih o asijských primátech a hulmanech. A také o Sun Wu-kchungovi, Opičím králi. Zjistila, že dobrodružství Sun Wu-kchunga nejsou zachycena jenom v knihách, ale také ve filmech nebo čínských operách a tancích, a dokonce i v televizním pořadu pro děti.

	Ve sbírce čínských lidových příběhů Jane našla úvod k celé legendě. Příběhy byly sepsány někdy v šestnáctém století čínským autorem jménem Wu Čcheng-en, ale byly ještě starší a prý pocházely z časů duchů a kouzel, z časů, kdy bohové a příšery bojovali jak na nebi, tak na zemi.

	 

	A jedna skála země, skála, jez od časů stvoření znala sladký dech větru, svit měsíce, přízeň bohů, vydala kamenné vejce. Z vejce se zrodila kamenná opice. Uměla běhat a skákat a šplhat a její oči vrhaly plamínky světla tak jasného, že překvapily i Nefritového císaře na nebi.

	Kamenná opice, jez neměla otce ani matku, se záhy stala králem všech opic. Žili v dokonalé harmonii, dokud jednoho dne Opičí král nepochopil, ze je všechny čeká smrt. Proto se vydal hledat tajemství nesmrtelnosti a tato cesta jej dovedla do nebes a k pokušení, do nesnází i k uvěznění.

	A když pak pochodoval na vlastní popravu upálením v alchymistických plamenech, osvobodil se Opičí král z pout a svým bojem o život převrátil nebesa vzhůru nohama, až byli bohové‘ nuceni uzavřít ho pevně do Hory pěti živlů.

	Tam čeká v kamenně temnotě celá staletí, až přijde den, kdy bude zapotřebí. Den, kdy na světě převládne zlo a Opičí král se znovu vynoří, aby svedl další bitvu.

	 

	Jane otočila list a uviděla obrázek Sun Wu-kchunga, který svíral dlouhou bojovou hůl. Byla to jenom ilustrace, ale pouhý pohled na Opičího krále jí postavil chloupky na pažích do pozoru. Zírala na ostré zuby vystupující z černé tlamy, na korunu stříbrných vlasů, a nemohla odtrhnout oči.

	Vzpomněla si na jedno odpoledne v zoo. Bylo jí šest let a otec ji vzal podívat se na chápany. Jedinkrát se na ni podívaly, a v kleci vypukl neuvěřitelný chaos, opice vyděšeně ječely a skákaly mezi větvemi, jako by zahlédly samotného Satana. Přiběhl tam zaměstnanec zoo a všem nařídil: Ustupte! Ustupte dál! Nevím, co je tak rozrušilo. Ale to už Jane její otec odnášel od klece s ječícími opicemi a Jane věděla, že se tak polekaly jí. To ona je vyděsila. Co v té šestileté dívence s tmavými kudmami viděly? divila se doteď. Nebo už tehdy rozpoznávaly něco jiného? Viděly, čím a kým se jednoho dne stane?

	„Jak ti to jde s těmi opicemi?“

	Při zvuku Korsakova hlasu sebou vyděšeně trhla. Byl ve svých nejlepších nedělních šatech – nebo aspoň těch nejlepších, jaké na nedělní oběd u Angely Rizzoliové dokázal dát dohromady. Aspoň neměl na bílém tričku s límečkem a khaki plátěných kalhotách žádné skvrny od kečupu. Po tom infarktu před pár lety ztratil skoro patnáct kilo, protože musel dodržovat dietu zdravou pro srdce, ale pomaličku už zase nabíral. Přes pásek s novou dírkou mu znovu začínalo lehce přetékat břicho.

	„To je kvůli jednomu případu,“ řekla Jane. Zavřela knihu, kterou si pročítala, a ulevilo se jí, když se zbavila obrázku Sun Wu-kchunga.

	„Jo, slyšel jsem. Zase sis vybrala lahůdku. Začalo to tou mrtvou na střeše, že jo? Skoro lituju, že nejsem zpátky v sedle.“

	Jane se zadívala na jeho břicho a pomyslela si: Bůh ochraňuj koně, na kterého bys vyskočil.

	Korsak sebou plácl do křesla – do téhož křesla, v němž sedával její otec. Bylo divné vidět ho, jak se rozvaluje na starém místě Franka Rizzoliho, ale její otec se všech práv na toto křeslo vzdal dnem, kdy Angelu opustil a začal žít s tou Prsatkou. Tak jí teď říkali, přestože její jméno dobře znali. Sandie Huffingtonová, Sandie s „e“ na konci. Jane věděla o Prsatce všechno, včetně toho, kolik dopravních pokut za posledních deset let nasbírala. Tři. Kvůli Prsatce teď v tomhle křesle seděl Vince Korsak, tlustý a spokojený s Angelinou kuchyní.

	Jane ani nechtěla myslet na další prostředky, jimiž ho Angela činí šťastným.

	„Chinatown,“ zabručel Korsak. „Divné místo. Dobře se tam jí.“

	Samozřejmě musel zmínit jídlo. „Co si pamatuješ o tom střílení v Červeném fénixu?“ zeptala se ho. „Něco se ti muselo donést.“

	„Byl to tehdy parádní šok. Proč by chlápek s rozkošnou malou holčičkou postřílel čtyři lidi a pak si vystřelil mozek z hlavy? To mi nikdy nedávalo smysl.“ Zavrtěl hlavou. „Vážně to bylo moc sladké dítě. Typická tatínkova holčička.“

	To ji překvapilo. „Ty jsi znal rodinu toho kuchaře?“

	„Vlastně ani ne, ale chodíval jsem tam často na jídlo. Tihle Číňani si nikdy nebrali volný den, takže měli pokaždé otevřeno, klidně celou noc. Mohla jsi tam sehnat večeři i po večerní šichtě. Jednou jsem tam byl v neděli v deset večer a ta holčička mi přinesla koláčky štěstí. Zavání to zneužíváním dětské práce, ale ona se tvářila, že je na vrcholu blaha, když tam může být s tátou.“

	„A víš jistě, že to byla dcera toho kuchaře? Musela být ještě hodně malá.“

	„Taky jako hodně malá vypadala. Mohlo jí být tak pět. Slaďoušek.“ Smutně si povzdechl. „Nemohl jsem uvěřit, že by nějaký otec tohle provedl a nechal tu manželku a dítě. Nemluvě o dalších rodinách, kterým zkurvil život. Za pár týdnů unesli dceru jedné z těch obětí.“

	„Charlotte Dionovou.“

	„Tak se jmenovala? Jenom si pamatuju, že to bylo jak v řecké tragédii. Jedna smůla za druhou.“

	„A víš, co je na tom nejdivnější?“ řekla Jane. „O dva roky dřív unesli i dceru další oběti. Holku toho číšníka. Zmizela cestou domů ze školy.“

	„Nekecáš? To jsem nevěděl.“ Korsak se nad tím zamyslel. „Z toho mrazí. Až se ptáš, jestli to vážně byla jenom náhoda.“

	„Jedna z posledních věcí, co mi detektiv Ingersoll řekl do telefonu, byla něco o holkách. Co se stalo těm holkám. Tak to říkal.“

	„Těm dvěma? Nebo jich bylo víc?“

	„To netuším.“

	Zavrtěl hlavou. „Uběhlo tolik let, a my o nich pořád dumáme. Je to divné, když si uvědomíš, že dneska jsou z nich nejspíš už jenom kostry.“ Odmlčel se. „Ale o takových věcech se dneska bavit nechci. Nalijme si trochu vína.“

	„Já myslela, že jsi spíš na pivo.“

	„Tvoje máma mě přeučila. Víno je pro ten můj starý budík stejně lepší.“ Ztěžka se zvedl z křesla. „Ale ted se budeme bavit o veselejších věcech, platí?“

	Ne o mrtvých, pomyslela si Jane. Ne o masových vraždách a unášených děvčatech. Ale když do domu vešel Gabriel a vedl Reginu za ručičku, Jane se ještě jedné vzpomínce na Charlotte Dionovou a Lauru Fangovou neubránila. Pomohla matce nanosit jídlo na stůl, byl to celý zástup lahůdek. Křupavé opékané brambory. Zelené fazolky zakápnuté olivovým olejem. A nakonec dvě ohromná pečená kuřata, která voněla rozmarýnem. I když se usadili u jídla a Jane vázala Regině bryndáček a krájela jí maso na kousky, myslela na ty ztracené dívky a jejich zničené rodiče. Jak může matka zvládnout něco takového? Přemítala, zda Iris Fangová někdy uvažovala, že své trápení ukončí. Skočí ze střechy, spolyká prášky na spaní. O kolik by to bylo snazší než žít v bolesti den za dnem a truchlit po milovaných, které už nikdy nespatří?

	„Něco ti nechutná, Janie?“ ozvala se Angela.

	Jane zvedla oči k matce, která dokázala neomylně rozpoznat, kdykoli některého hosta u jejího stolu něco trápilo. „Je to skvělé, mami, dneska ses vážně překonala.“

	„Tak proč nejíš?“

	„Vždyť jím.“

	„Snědla jsi jediné sousto kuřete a pak už jsi jen přesouvala jídlo sem a tam po talíři. Doufám, že nedržíš žádnou dietu, protože ty hubnout rozhodně nepotřebuješ.“

	„Žádnou dietu nedržím.“

	„Holky s těmi jejich věčnými dietami! Hladovějí, krmí se listím, a proč?“

	„Určitě to nedělají pro chlapy,“ zamumlal Korsak s plnou pusou brambor. „Chlap má rád, když je ženskou za co chytit.“ Mrkl na Angelu. „Vezmi si svoji matku. Je stavěná, přesně jak má ženská být.“

	Jane neviděla, co se děje pod stolem, ale její matka se náhle prudce napřímila a rozesmála se. „Vincente! Nech toho!“

	Prosím tě, nech toho. Víc už bych nesnesla.

	„Víš, teď je možná vhodná doba začít tam s tím,“ řekl Korsak a krájel si další kousek kuřete.

	Žádná tři slova nezněla nikdy důležitěji. Jane sebou cukla a podívala se na matku. „S jakým tam tím.“

	„S tím, o čem se bavíme už dlouho,“ řekla Angela. „Myslím já a Vince.“

	Jane se podívala na manžela, ale Gabriel měl jako vždy výraz agenta FBI, který nic neprozrazuje, přestože už nejspíš uhodl, o čem je řeč.

	„Víte, že se s Vincem už nějakou dobu vídáme,“ řekla Angela.

	„Nějakou dobu? Vždyť to trvá… Jak dlouho? Rok a půl?“

	„To už je spousta času, abys toho druhého poznala, Janie. A viděla, jestli má dobré srdce.“ Angela se na Korsaka rozzářila a vyměnili si mlaskavý polibek.

	„S tátou jsi chodila celé tři roky,“ připomněla Jane. „A podívej, kam to vedlo.“

	„Když jsem poznala tvého otce, bylo mi patnáct. Byl to teprve můj druhý kluk.“

	„V patnácti to byl už druhý kluk?“

	„Jde o to, že jsem byla ještě dítě a nevěděla jsem, co všechno svět může nabídnout. Vdávala jsem se moc mladá, i děti jsem měla moc mladá. Teprve teď vím, co chci.“

	Jane se podívala na Korsaka a pomyslela si: Snad nemyslíš vážně, že chceš jeho.

	„Proto jsem si přála, abyste dneska přišli na večeři, holčičko. Vy s Gabrielem se to dozvíte jako první. Frankiemu ani Mikeovi jsem to ještě neřekla, protože… No vždyť víš sama, jací jsou. Pořád si jsou s tátou tak blízcí, přestože on spí s tou Prsatkou.“ Angela se odmlčela a nadechla se, aby se uklidnila. Už jen zmínka o Prsatce jí zvedla hlas o oktávu výš. „Tvoji bratři by to prostě nepochopili. Ale ty jsi moje dcera, proto víš, s čím se žena musí v tomto světě vypořádávat. Víš, jak nefér svět někdy je.“

	„Nemusíš se přece do ničeho hnát, mami.“

	„Ale my se neženeme. Hodláme mít pěkně dlouhé zásnuby a udělat to postaru. Objednat si pořádné pozvánky v tiskárně. Pronajmout si velkou síň a cateringovou firmu. A šaty půjdeme vybírat spolu, Janie! Jenom ty a já, to bude skvělé! Uvažovala jsem o broskvové nebo levandulové, protože už nejsem – no vždyť mi rozumíš.“

	Jane se podívala na Korsaka, jak se na ty typicky ženské řečičky tváří, ale on se jenom usmíval jako spokojený námořník.

	„Tentokrát na to chci jít pomalu a užít si každičkou minutu svatby,“ řekla Angela. „A tvoji bratři tak dostanou čas se s tím srovnat.“

	„A co táta?“

	„Co s ním?“

	„Jak se s tím srovná on?“

	„To je jeho problém.“ Angelin pohled potemněl. „Jen bych mu radila, aby se nesnažil doběhnout před oltář dřív. No nemysli, dokážu si to živě představit. Vzít si Prsatku co nejdřív, jen aby mě naštval.“ Podívala se na Korsaka. „Možná, když o tom tak uvažuju, bychom měli to datum trochu posunout.“

	„Ne! Zapomeň, že jsem se o tátovi vůbec zmínila.“

	„Kéž bych mohla, ale on tu bude navždycky, jako tříska v patě. Nemůžu ji vytáhnout ani se tvářit, že tam není. Pořád ji cítím bodat. Doufám, že nic takového nikdy nepoznáš, Janie.“ Odmlčela se a podívala se po Gabrielovi. „Což samozřejmě nepoznáš. Máš báječného manžela.“

	Báječného manžela, který je naštvaný, že jsem policajtka.

	Gabriel se záměrně držel mimo a raději se soustředil na Reginu, které podával kousky brambor.

	„Takže jste tu novinu slyšeli,“ prohlásil Korsak a zvedl sklenku s vínem. „Připijme si na rodinu!“

	„Tak honem. Jane! Gabrieli!“ pobízela je Angela. „Připijme si!“

	Jane stoicky pozvedla sklenku a zamumlala: „Na rodinu.“

	„Jen si to představ,“ rozesmál se Korsak a spokojeněji uštědřil herdu do ramene. „Ted mi můžeš říkat tati!“

	 

	„Vždyť to pro tebe není žádná novina,“ řekl Gabriel, když jeli s Jane domů a Regina spala vzadu v sedačce. „Jsou to dva osamělí lidé a koukni, jak jsou spolu šťastní. Dokonale se k sobě hodí.“

	„Jo. Ona vaří. On jí.“

	„Mohli dopadnout mnohem hůř.“

	„Oba se ještě nesrovnali s tím, co bylo. Je moc brzy na to, aby se brali.“

	„Život je krátký, Jane. Ty bys to měla vědět nejlíp ze všech.

	V okamžení může být po všem. Stačí ledová plotna na silnici nebo opilý řidič.“

	Nebo kulka v temné uličce. Ano, věděla to, protože příliš často viděla, jak rychle může život vyprchat. Viděla, jak každá smrt zanechává jizvy i na živých. Vzpomněla si na ztrhanou tvář matky Joeyho Gilmorea a na smutek, který kalil zrak Patricku Dionovi, když mluvil o své dceři Charlotte. I po devatenácti letech ty jizvy byly u těch, kdo tu zůstal, živé.

	„Děsím se toho, že to budu muset říct bráchům,“ prohlásila.

	„Myslíš, že to nevezmou dobře?“

	„Frankie bude šílet. Nesnese představu, že by máma s jiným mužským, no vždyť víš…“

	„Myslíš, spala?“

	Jane sebou trhla. „Přiznávám, že i mě z toho jde mráz po zádech. Korsaka mám ráda. Je to slušný chlap a chová se k ní pěkně. Ale proboha, je to moje máma!“

	Gabriel se rozesmál. „A tvoje máma to pořád dělá. Jen to připusť. Prostě Frankiemu zavolej, ať to máš z krku.“

	Ale když dojeli domů, odložila to a telefonátu se vyhnula. Místo toho postavila konvici na sporák a pak si sedla v kuchyni ke stolu, aby se znovu podívala na ty knížky z knihovny. Její pohled opětoval nakreslený Opičí král, tlapy sevřené kolem hole.

	Ten obrázek působil tak děsivě, že s velkým váháním otočila na další stránku.

	 

	Devátá kapitola. Příběh o Čchenu E.

	Veliké město Čchang-an bývalo dlouho a dlouho hlavním městem veškeré Číny. Na trůnu v těch dobách seděl Tchaj Cing z dynastie Tchang. V celé zemi panoval mír.

	 

	Byl to odzbrojující a příjemný začátek příběhu ctnostného učeného mladého muže jménem Čchen E. Oženil se s úžasnou kráskou a byl jmenován guvernérem vzdálené provincie. S těhotnou nevěstou a sloužícími se tedy vydali na pouť bohatým rozkvetlým krajem na nové místo. Ale když dorazili k říčnímu brodu, okouzlující bajka se najednou změnila v krvavý příběh masakru. Zaútočili na ně ozbrojení bandité. Takže to nakonec vůbec není sladká pohádka, nýbrž příběh plný jekotu a hrůzy a rozsekaných těl naházených do bouřlivé vody. Tu noc nezabili jediného člověka: těhotnou manželku, kterou unesli, protože byla krásná. Zabijáci ji uvěznili, než porodí odsouzené dítě.

	Pískání konvice vytrhlo Jane ze čtení. Zvedla hlavu a uviděla, že Gabriel už sporák vypnul a naléval horkou vodu do porcelánové konvice. Ani ho neslyšela vejít do kuchyně.

	„To je to tak zajímavé?“ zeptal se.

	„Ježíši, to ti je děsivá knížka,“ zachvěla se. „Svému dítěti něco takového teda určitě číst nebudu. Třeba si vezmi tenhle příběh o Čchenu E. Je to o masakru u přívozu, přežije jen těhotná žena, kterou zabijáci unesou.“

	Postavil konvici na stůl a sedl si vedle Jane. Celý večer byl zádumčivý, viděla i výmluvnou vrásku, která se mu udělala mezi obočím. Zamračeného čela si ovšem všimla teprve nyní v jasném světle kuchyně.

	„Vím, že tě nemůžu přesvědčit, aby sis to s tím případem rozmyslela,“ řekl, „jenom chci, abys věděla, že mi to dělá starosti.“

	„Beru na vědomí,“ povzdechla si.

	„Jane, nemůžu si to vyhnat z hlavy. To, jak jsi vypadala, když jsi tehdy přišla domů. V naprostém šoku. Šaty celé zakrvácené. Takhle otřesenou jsem tě neviděl od…“

	Neřekl to jméno, ale oba věděli, že má na mysli monstrum, které je svedlo dohromady. Muže, který vyryl jizvy do jejích rukou a jehož krvavé stopy ji stále pronásledovaly ve zlých snech.

	„Nezapomínej, že je to moje práce,“ řekla.

	Přikývl. „Věděl jsem od začátku, že takové dny přijdou. Jen jsem si neuvědomil, jak těžké bude s tím žít.“

	„Lituješ toho někdy?“ zeptala se tiše.

	„Že jsem si vzal policajtku?“

	„Že sis vzal mě.“

	„Nooo,“ zamnul si bradu a protáhl hmmmmm, „nech mě si to rozmyslet.“

	„Gabrieli!“

	Zazvonil telefon. „Proč se na něco takového musíš vůbec ptát?“ řekl a přešel přes kuchyni k aparátu. „Já ničeho nelituju. Jenom ti říkám, že se mi nezamlouvá, co se děje a do čeho ses pustila.“

	„Mně se to taky moc nelíbí,“ odpověděla a znovu se zaměřila na knihu. Na příběh o Čchenu E. Stejně jako v Červeném fénixů se i tady odehrála jatka. Unesená žena připomněla Charlotte Dionovou.

	„To je pro tebe, Jane.“ Gabriel držel v rukou sluchátko a tvářil se ustaraně. „Nechtěl mi říct, jak se jmenuje.“

	Vzala si telefon. Pod upřeným manželovým pohledem se ohlásila: „Detektiv Rizzoliová.“

	„Vím, že jste se na mě ptala, tak mě napadlo, že to hledání trochu zkrátím. Pojďme si promluvit, z očí do očí. Ve čtyři zítra odpoledne, u mě doma. Jenom vy, nikdo jiný. Manželovi můžete říct, že se nemá čeho obávat.“

	„Kdo volá?“ zeptala se.

	„Kevin Donohue.“

	Ostře se po Gabrielovi podívala. „O co vám jde, pane Donohue?“ řekla, ale udržet hlas v klidu sejí nepodařilo.

	„O Červený fénix. Vaše vyšetřování jde úplně špatným směrem. Myslím, že je načase pár věcí vyjasnit.“
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	Frost i Tam ji sice sledovali ze svých zaparkovaných aut, přesto se Jane cítila nebezpečně sama a odhalená, když zvonila u brány sídla Kevina Donohuea. Za okamžik se k ní příjezdovou cestou vydali dva pořízci s výmluvnou boulí pod sakem. Na nic se neptali, jen ji pustili dovnitř a bránu za ní zase zavřeli. Když procházela pod obloukem, všimla si nad hlavou bezpečnostní kamery. Každý její krok byl monitorován.

	Následovala muže po cestičce a uvědomila si, že nikde nejsou stromy ani keře. Jenom holý trávník a betonová cesta lemovaná ošklivými lampami, na kterých visely další bezpečnostní kamery. Jasný důkaz, že být hlavou irské mafie má i své stinné stránky. Nikdy se nepřestanete ohlížet přes rameno, protože víte, že někde číhá kulka s vaším jménem.

	Donohue byl sice bohatý, ale měl depresivně obyčejný vkus, což bylo zjevné, jakmile Jane vešla do domu a uviděla nudné pastelové obrazy na stěně. Vypadaly jako masově produkované krajinky, které se prodávají v každém obchodáku. Eskorta ji zavedla do obývacího pokoje, kde v extra velikém křesle trůnil obrovitánský chlap nafouklý jako ropucha. Bylo mu přes šedesát, byl hladce vyholený a měl holou hlavu. Zpod těžkých víček vykukovaly modré oči. Nepotřebovala, aby je někdo představoval. Věděla, že tenhle Jabba Hutt je Kevin Donohue, známý jedinečným apetitem a stejně jedinečnými výbuchy zlosti.

	„Prohledat, Seane,“ řekl kdosi. Nevšimla si, že je tu ještě někdo. Hubený a nervózně vyhlížející muž v obleku.

	Jeden z mužů, kteří ji přivedli, zvedl skener a Jane vyštěkla: „Co to má znamenat?“

	„Jsem právník pana Donohuea,“ prohlásil ten hubeňour. „Než s vámi začne mluvit, musíme mít jistotu, že nemáte odposlech. A musíte nám předat svůj mobilní telefon.“

	„To nebylo součástí dohody.“

	„Detektive Rizzoliová,“ zabručel Donohue, „zaručuju vám právo nechat si zbraň, protože jste sem přišla dobrovolně. Ale nechci, aby z tohoto hovoru existoval jakýkoli záznam. Pokud si děláte starosti o svoje bezpečí, jsem si jistý, že vaši společníci, kteří parkují venku, vám určitě přiběhnou na pomoc při sebemenším náznaku potíží.“

	Na okamžik se Jane a Donohue měřili pohledem. Potom Jane podala svůj mobil právníkovi a zůstala nehybně stát, než ji bodyguard prohlédl skenerem, zda nevysílá nějaký rádiový signál. Teprve když ji Sean prohlásil za čistou, mávl Donohue směrem k pohovce a vyzval Jane, aby se usadila. Vybrala si raději křeslo, aby byla s Donohuem na jedné úrovni očí.

	„Vaše pověst vás předešla,“ řekl Donohue.

	„Vás ta vaše také.“

	Zasmál se. „Vidím, že ty řeči jsou pravdivé.“

	„Řeči?“

	Složil ruce na mohutném břichu. „Detektiv Jane Rizzoliová. Vychytralá a s hbitým jazykem. A tvrdohlavá jako buldok.“

	„Beru to jako kompliment.“

	„Proto vám taky chci říct, že svoje kosti můžete hledat někde jinde. Se mnou jen ztrácíte čas.“

	„Vážně?“

	„Kladla jste spoustu otázek ohledně mé osoby. Stejně tak váš manžel. No ano, o zvláštním agentu Gabrielu Deanovi, vím všechno. Slušný páreček zastánců práva. Nedělám si starosti, že byste něco našla, to mi věřte. Ale když se tolik vyptáváte, vypadám pak před svými soky jako slaboch. Jako bych se měl co nevidět poroučet. A když vypadám slabě, přiláká to supy.“ Naklonil se kupředu a břicho se mu vyvalilo přes opasek. „Nic nenajdete, je to jasné? Nic, co by mě spojovalo s Červeným fénixem.“

	„A co Joey Gilmore?“

	Povzdechl si. „Vy jste mluvila s tou starou čarodějnicí jeho matkou.“

	„Tvrdí, že jste se s Joeym před devatenácti lety rozkmotřili.“

	„To byla prkotina. Rozhodně to nestálo za kulku.“

	„Nemohla to být zase taková prkotina, když teď kvůli tomu povoláváte zabijáky zvenčí, aby tu uklidili.“

	„Cože?“

	Jane se ohlédla po Donohueových bodyguardech. „Sáhnu si do kapsy pro nějaké obrázky, ano? Tak se hned neplašte, hoši.“ Vytáhla dvě fotografie z pitevny a přesunula je přes stolek k Donohueovi. „Ti vaši pomocníci si s tím ovšem nedělají hlavu.“

	Donohue vytřeštil oči. Jane ze všech pitevních snímků vybrala ty nejhrůznější. Neznámá s proříznutým hrdlem a zvrácenou hlavou. A neznámý s hlavou položenou vedle těla na pitevním stole. Ty obrázky měly vytoužený účinek: Donohue zbledl jako stěna.

	„Co mi to tu hergot předvádíte?“ zhrozil se.

	„Proč jste najal ty dva zabijáky?“

	„Rozhovor je u konce,“ vložil se do debaty právník. „Seane, Coline, odveďte detektiva Rizzoliovou z domu.“

	„Zmlkni!“ okřikl ho Donohue.

	„Pane Donohue, není ve vašem zájmu –“

	„Já na tu její otázku odpovím, jasné?“ Donohue se podíval zase na Jane. „Já je nenajal. Tu ženskou ani neznám.“ Zadíval se na pitevní snímek neznámé s obnoveným zájmem a zabručel: „Hezká holka. Taková škoda.“

	„A ten muž? Toho poznáváte?“

	„Možná. Zdá se mi trochu povědomý. Co myslíš, Seane?“

	Sean se zadíval na snímek. „Myslím, že jsem ho už někde viděl. Nevím, jak se jmenuje, ale je odsud. Původem Ukrajinec nebo Rus.“

	Donohue zavrtěl hlavou. „Tihle chlapci, to je problém. Naprosto jim schází morální svědomí. Řeknu vám, že tenhle chlap pro mě nikdy nepracoval.“ Podíval se na Jane zpříma. „A ted už asi ani nebude.“

	„Proč vám nevěřím?“ opáčila.

	„Protože jste se už rozhodla, že jsem vinen. Přestože vám přísahám na matčinu bibli, že jsem tyhle dva nenajal.“ Po prvotním šoku z fotografií z márnice se mu vrátila barva do tváří i humor. „Takže byste toho mohla klidně nechat.“

	„Vy mi vyhrožujete, pane Donohue?“

	„Jste chytrá holka, co myslíte?“

	„Myslím, že se bojíte. Myslím, že vám dělám starosti.“

	„Vy?“ rozesmál se. „Vy mi děláte ty nejmenší starosti!“

	„Sám jste řekl, že jsem buldok. A já na vašem dvorku budu hrabat dál, protože tam nakonec najdu kosti Joeyho Gilmorea.“

	„Ale prosím vás. Ty lidi zabil ten kuchař a nakonec se oddělal. Všichni vědí, že to byla sebevražda. Ale Joeyho pošahaná matka to prostě nemůže nechat. Proto mi poslala ten podělaný vzkaz.“

	Jane ztuhla. „Vy jste něco dostal?“

	„Před pár týdny mi přišla kopie Joeyho úmrtní zprávy. A k tomu nějaký pitomý vzkaz vzadu. Vím, co se doopravdy stalo. Co to jako mělo znamenat?“

	„Jestli vyšetřujete pana Donohuea kvůli paní Gilmoreové,“ vložil se do řeči zase právník, „nemusíte tu ztrácet čas.“

	„Jak víte, že ty zprávy poslala Mary Gilmoreová?“ zeptala se Jane. „Podepsala se? Byla tam její zpáteční adresa?“

	Právník se zamračil, když si najednou uvědomil, co Jane řekla. „Zprávy? Bylo jich víc? Chcete říct, že toho poslala víc než jenom tuto?“

	„Byly i další. Přišly všem rodinám obětí z Červeného fénixe. Ty zprávy jsou obdobné s tou, kterou dostal pan Donohue.“

	Právník se tvářil zmateně. „To nedává smysl. Proč by paní Gilmoreová obtěžovala těmi dopisy i někoho jiného?“

	„Třeba je neposlala ona,“ nadhodila Jane.

	Právník a Donohue si vyměnili pohled. „To si musíme znovu promyslet,“ řekl právník. „Evidentně tu jde o něco jiného. Jestli to nedělá Mary Gilmoreová.“

	Donohue sevřel prsty v tučnou pěst. „Chci vědět, co se to tu sakra děje.“

	 

	Kapitola 22

	 

	 

	Maura se probudila krátce po svítání a potěšilo ji, že vidí slunce. Udělala lívance a párečky pro kluka a pak se vydali na prohlídku Bostonu. Napřed měli na programu Stezku svobody a North End, potom si chtěli udělat piknik a proběhnout se s Medvědem v rezervaci Blue Hills. Plánovala na ten den tolik aktivit, aby neměli čas rozpačitě mlčet a uvědomit si, že jsou vlastně pořád cizí lidé. Před šesti měsíci v horách ve Wyomingu svěřila Julianu „Kryse“ Perkinsovi svůj život. Ted musela přiznat, že ten dospívající dlouhán s velkýma nohama je pro ni pořád záhadou. Ptala se sama sebe, jestli to jemu připadá stejné. Nebojí se, že ho Maura opustí, jako to udělal v jeho životě zatím každý?

	Natáhla si džíny a tričko, což bylo vhodné oblečení na dovádění se psem. Chtěla udělat sendviče s kuřecím a avokádem, ale napadlo ji, jestli má Krysa vůbec rád avokádo. Jedl ho někdy? Nebo klíčky vojtěšky nebo třeba estragon? Vím o něm tak málo, uvědomila si. A přece je součástí mého života.

	Prošla chodbou a všimla si, že dveře do jeho pokoje jsou otevřené. „Kryso?“ ozvala se, nahlédla dovnitř, ale neviděla ho.

	V kuchyni ho našla u laptopu, který večer nechala na stole. Pes mu ležel u nohou a nastražil uši, když Maura vešla, jako by konečně spatřil někoho, kdo se mu bude věnovat. Maura se podívala chlapci přes rameno a šokované zjistila, že si prohlíží obrázky z pitvy.

	„Na to se nedívej,“ řekla. „Měla jsem to večer uklidit.“ Zmáčkla tlačítko Escape a obrázek z pitevny zmizel. Posbírala všechny složky z Červeného fénixe a položila je na pult. „Co kdybys mi pomohl udělat snídani?“

	„Proč to udělal?“ zeptal se chlapec. „Proč zabil lidi, které ani neznal?“

	Maura se zadívala do jeho utrápených očí. „Tys četl tu policejní zprávu?“

	„Ležela tu na stole a já si nemohl pomoct. Ale nedává mi to smysl. Proč by to někdo dělal?“

	Přitáhla, si židli a sedla si naproti němu. „Někdy se takové věci nijak vysvětlit nedají, Kryso. Moc nerada to říkám, ale často nemám vůbec ponětí, proč lidé takové věci dělají. Proč topí vlastní děti nebo škrtí manželku nebo střílejí do svých kolegů. Vídám výsledky takového jednání, ale nedokážu ti říct, co ho spouští. Vím jenom, že se to stává. A že jsou lidé schopní strašlivých věcí.“

	„Já vím,“ zamumlal a sklopil oči k psovi, který si právě položil ohromnou hlavu do jeho klína, jako by věděl, že Krysa potřebuje utěšit. „Takže tohle děláte?“

	„Ano.“

	„A líbí se vám to?“

	„Neřekla bych, že líbí je to správné slovo.“

	„A co je teda to správné slovo?“

	„Je to pro mě výzva. Je to zajímavé.“

	„A nevadí vám vídat takové věci?“

	„Někdo musí mluvit za ty mrtvé. Já to umím. Oni mi vyprávějí, jejich těla mi vyprávějí, jak zemřeli. Jestli to byla přirozená smrt, nebo jestli byla násilná. Ano, někdy to člověka hodně rozruší. Ptáš se, co to znamená být člověk, když vidíš, co si lidé jsou schopní navzájem provádět. Ale odjakživa jsem cítila, že jsem k té práci předurčená, že mám být jejich hlasem.“

	„Myslíte, že bych to mohl dělat?“ Zadíval se na stoh složek. „Takovouhle práci?“

	„Myslíš dělat patologa?“

	„Taky se chci dovědět odpovědi.“ Podíval se na ni. „Chci být jako vy.“

	„To je ta největší lichotka, jakou mi kdy kdo řekl,“ usmála se.

	„Na Evensongu mi učitelé říkají, že jsem vážně dobrý v tom, jak si všímám věcí, které ostatním uniknou. Proto si myslím, že bych to dělat mohl.“

	„Jestli chceš být patolog,“ řekla, „musíš se moc dobře učit.“

	„Já vím.“

	„Musíš jít na vysokou a pak ještě studovat další čtyři roky na medicíně. A potom absolvovat rezidenční program a k tomu výcvik ve forenzní patologii. To je závazek na spoustu let, Kryso.“

	„Říkáte, že na to podle vás nemám?“

	„Říkám jen, že to musíš doopravdy hodně chtít.“ Podívala se do jeho tmavých očí a měla dojem, že v nich vidí záblesk muže, jakým se jednoho dne stane. Neochvějně loajálního a zapáleného. Muže, který by za mrtvé nejen mluvil, ale také za ně bojoval. „Musíš studovat vědecké obory, protože jenom věda ti pomůže na svědecké lavici dokázat, že máš pravdu. Tušení nestačí.“

	„A co když je to tušení hodně silné?“

	„Nikdy není tak přesvědčivé jako to, co ti může říct kapka krve.“

	„Jenže tušení vám řekne, že něco není v pořádku. Jako na té fotce.“

	„Na jaké?“

	„Toho Číňana, co se zabil sám. Ukážu vám, co myslím.“ Vstal a přinesl zase laptop a složky zpátky na stůl. Pár kliknutí myší, a otevřel digitální obrázek Wu Wej-minova těla, které leželo na podlaze kuchyně v Červeném fénixů. „Policie říkala, že se střelil jednou sám do hlavy,“ prohlásil Krysa.

	„Ano.“

	„Ale koukněte, co vedle něj leží.“

	Včera v noci se na snímky podívala jenom letmo. Bylo pozdě, prožila s chlapcem dlouhý den a po dvou sklenkách vína byla utahaná. Nyní se soustředila lépe na mrtvého kuchaře i na zbraň, kterou stále svíral v ruce. Poblíž ramene mu ležela nábojnice.

	Krysa ukázal na to, co přehlédla, na okraji fotografie. Na druhou nábojnici. „Prý měl v hlavě jenom jednu kulku,“ řekl. „Ale jestli vystřelil dvakrát, kde je ta druhá kulka?“

	„Mohla skončit kdekoli v té kuchyni. Za těch okolností policie nejspíš neviděla důvod ji hledat.“

	„A proč střílel dvakrát?“

	„To už jsem u sebevražd viděla. Oběť musí sebrat odvahu, aby se dokázala zabít, tak mohl poprvé minout. Nebo zbraň spustila sama. Viděla jsem i sebevraždu, při níž se oběť střelila do hlavy víckrát. A další se zase zastřelil nedominantní rukou. Pak tu byl jeden, co…“ Odmlčela se, protože ji náhle vyděsilo, o čem se to s šestnáctiletým klukem baví. Ale on se na ni díval s naprostým klidem jako kterýkoli kolega.

	„Rozhodně je to ovšem zajímavý postřeh,“ řekla. „Policie se tím určitě taky zabývala.“

	„Ale jejich názor to nezměnilo. Pořád tvrdí, že ty čtyři lidi zabil, i když nedokážou vysvětlit proč.“

	„A jak by mohli? Toho kuchaře doopravdy znal jen málokdo.“

	„Stejně jako nikdo vlastně nezná mě,“ řekl tiše.

	Nyní už chápala, co ho tak trápí. I jeho označili za vraha, i jeho soudili lidé, kteří ho sotva znali. Když se Krysa zadíval na Wu Wej-mina, viděl v něm sám sebe.

	„Dobrá,“ přikývla, „připusťme na okamžik, že se nezabil sám. Řekněme, že to bylo jako sebevražda jenom narafičené. Což znamená, že ty čtyři lidi musel zastřelit někdo jiný a pak zabít kuchaře.“

	Krysa přikývl.

	„Zamysleme se nad tím. Představ si, že jsi ten kuchař. Stojíš v kuchyni a vedle někdo začne střílet. Zbraň nemá tlumič, proto ty výstřely slyšíš.“

	„A jak to, že je teda neslyšel nikdo jiný? Ve zprávě se píše, že ve třech bytech nahoře někdo byl, ale slyšeli jedinou ránu. Proto nikdo hned nevolal policii. Potom sešla dolů kuchařova manželka a našla ho tam ležet.“

	„Kolik jsi toho přečetl?“

	„Většinu.“

	„To víš víc než já,“ přiznala. Otevřela složku na zprávě sepsané Stainesem a Ingersollem. Když jí sem detektiv Tam ty materiály přivezl, nebyla nadšená, že má práci navíc, a odkládala to až do včerejšího večera, kdy si jen zběžně prošla snímky. Nyní si pročetla hlášení od začátku do konce a potvrdila si, co jí Krysa právě odříkal. Sedm různých svědků hlásilo, že slyšeli jedinou ránu, přesto se v Červeném fénixů našlo celkem devět nábojnic.

	Začínal se v ní probouzet šestý smysl. Nejistý pocit, že něco nesedí. Přesně jak to říkal Krysa.

	Otevřela pitevní zprávu Wu Wej-mina. Podle patologa byl kuchař nalezen na boku, záda přitisknutá k zavřeným dveřím do sklepa. Pravou ruku – která stále svírala zbraň – prošetřili a našli na ní zbytky střelného prachu. Nevnímala, že to Krysa sleduje, a rozklikla si obrázky z pitvy. Smrtelná kulka byla vypálena do pravého spánku, zvětšenina ukazovala, že to byla tvrdá kontaktní rána, okraje spálené a zčernalé do tlakové abraze ve tvaru prstence, který způsobil výtlak plynů při výstřelu. Výstupní otvor nenalezen. Klikla na rentgen lebky a viděla kovové fragmenty roztříštěné po celé lebeční dutině. Dutá střela, která má napáchat co nejvíc škody, když se rozprskne a přenese kinetickou energii přímo do tkání. Maximální škoda s minimální penetrací.

	Přešla k další složce.

	Druhá pitevní zpráva patřila Jamesi Fangovi, třicet sedm let. Byl nalezen za pokladnou. Byl střelen jednou do hlavy. Kulka vstoupila nad levým obočím.

	Třetí zpráva popisovala pětadvacetiletého Joeyho Gilmorea. Jeho tělo spadlo před pokladnou, krabice s donáškou se rozlétly po podlaze kolem. Byl střelen jednou zezadu do hlavy.

	Posledními dvěma oběťmi byli Arthur a Dina Malloryovi, oba nalezeni v blízkosti stolku v rohu, kde seděli. Arthur dostal dva zásahy, jednou zezadu do hlavy a jednou do páteře. Jeho manželka byla zasažena třikrát, kulky pronikly do tváře, doprostřed zad a do lebky. Prošla si patologovo shrnutí a viděla, že došel ke stejnému závěru jako ona: Dina Malloryová se hýbala, když padly první dvě rány, nejspíš se snažila před útokem utéct. Maura se chystala odložit zprávu stranou, když si všimla věty popisující disekci žaludku a duodena.

	 

	Podle obsahu žaludku, v němž se nalezly fragmenty špaget s tomatovou omáčkou, je smrt odhadována na dobu jedné až dvou hodin po jídle.

	 

	Maura si otevřela pitevní zprávu Arthura Malloryho a přešla k popisu žaludku. Při každé pitvě se rutinně otevíral a zkoumal se jeho obsah.

	V žaludku se nachází sýr a maso a částečně strávené fragmenty listového salátu. Interval od posledního jídla odhadován na jednu až dvě hodiny.

	 

	To nedávalo smysl. Proč by Malloryovi, kteří měli plné břicho italského jídla, seděli v čínské restauraci?

	Popis obsahu žaludku, natráveného salátu a tomatové omáčky, ji připravil o chuť k jídlu. „Tohle není zrovna vhodná četba k snídani,“ řekla a zavřela složku. „Je krásný den a já se chystám dělat lívance, co ty na to? Na tohle už ted myslet nebudeme.“

	„A co ta chybějící kulka?“ chtěl vědět Krysa.

	„I kdybychom ji ted našli, nic by to na závěrech nezměnilo. Těla jsou už dávno pohřbená nebo spálená a místo činu bylo vyčištěné. K tomu, abychom mohli znovu otevřít případ, potřebujeme nové forenzní důkazy. A po tolika letech tam nic nezůstalo.“

	„Ale něco na tom nesedí, že jo? Taky si to myslíte.“

	„Tak dobře,“ povzdechla si. „Předpokládejme tedy, že se kuchař sám nezabil. Předpokládejme, že tam napochodoval někdo jiný, zatím neznámá osoba, a začal střílet. Proč by kuchař prostě neutekl?“

	„Třeba se nemohl dostat ven.“

	„Z kuchyně je další východ. Ve zprávě stojí, že vede do boční uličky.“

	„Možná byly ty dveře zamčené zvenku.“

	Vyvolala si v laptopu obrázky z místa činu. Takové snímky byly pro chlapce naprosto nevhodné, ale kladl dobré otázky a nezdálo se, že by ho prozatím cokoli, co viděl nebo slyšel, šokovalo. „Tady,“ ukázala na ty kuchyňské dveře, „vypadá to, že jsou nedovřené. Takže nevidím důvod, proč by nemohl utéct. Kdyby slyšel výstřely v jídelně, musel by utíkat, kdyby měl zdravý rozum.“

	„A co tyhle dveře?“ Ukázal na dveře do sklepa, které blokovalo kuchařovo tělo. „Třeba se chtěl schovat tam.“

	„Sklep byl slepá ulička. Nedává smysl, aby utíkal tam. Podívej se na všechny důkazy, Kryso. Našli ho se zbraní v ruce. Na ruce měl zbytky střelného prachu, což znamená, že byl v kontaktu se zbraní, když vystřelila.“ Odmlčela se a na mysl jí přišla ta prázdná nábojnice navíc. Zbraň v kuchyni vystřelila dvakrát, ale slyšeli jenom jednu ránu. A glock měl krátkou hlaveň, snadno se na něj dal nasadit tlumič. Snažila se představit jiný sled událostí. Wu Wej-mina popraví neznámý zabiják. Sundá ze zbraně tlumič a dá ji mrtvému do ruky. Vypálí poslední ránu, aby oběti na kůži ulpěl střelný prach. To by vysvětlovalo, proč slyšeli jenom jednu ránu a proč byly přitom v kuchyni dvě nábojnice. Ale jeden detail v tomto scénáři vysvětlit neuměla: Proč by Wu Wej-min, kdyby měl šanci utéct zadním východem, zůstával v kuchyni?

	Soustředila se na ty dveře do sklepa. Na kuchařovo tělo, které před nimi leželo. Blokovalo je. A najednou ji napadlo: Možná utéct nemohl.

	Protože měl moc dobrý důvod zůstat.
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	„Luminol to tam nejspíš rozsvítí úplně celé,“ řekla Jane. „Podle makléře po té události omyli stěny a vydrbali podlahy. Linoleum nikdo nevyměnil. Takže si vážně nejsem jistá, co nám tohle cvičení má ukázat.“

	„To nebudeme vědět, dokud to neuvidíme, ne?“ prohodila Maura.

	Stály před restaurací Červený fénix a čekaly na techniky. K pořádnému prozkoumání interiéru byla zapotřebí naprostá tma. Soumrak už přecházel do noci a přinášel s sebou chlad a vlhko. Maura litovala, že si vzala jenom pršiplášť. Na druhém konci Knapp Street svítila lampa, ale tento konec byl v hlubokém stínu a budova se zatlučenými okny a dveřmi za mříží vypadala spíš jako vězení plné duchů.

	Jane nahlédla oknem do restaurace a zachvěla se. „Už jsme tam byli. Je to děsivé místo a nejspíš je tam spousta švábů. Jen holé zdi a prázdnota. Nezůstalo tam už vůbec nic.“

	„Krev tam bude,“ řekla Maura. Mýdlo a kartáče vydrhnou viditelné důkazy, ale chemický duch krve v podlaze a ve stěnách zůstává. Luminol dokáže odhalit staré skvrny a stopy, které mohly při původním vyšetřování někomu uniknout.

	Záře reflektorů ji přinutila se otočit a přimhouřit oči. Vozidlo zahnulo za roh a pomalu brzdilo, až zastavilo. Vystoupili z něj Tam s Frostem.

	„Máte klíč?“ zavolala Jane.

	Frost vytáhl klíč z kapsy. „Musel jsem se upsat vlastní krví, než nám ho pan Kwan vydal.“

	„O co jde? Vždyť tam nemáme co ukrást, ne?“

	„Říkal, že jestli něco poškodíme, sníží to prodejní hodnotu.“

	Jane se ušklíbla. „Myslím, že bych tu prodejní hodnotu snadno zvýšila jedinou náloží dynamitu.“

	Frost odemkl vchodové dveře a zašátral po vypínači. „Nic se nestalo. Žárovka musela definitivně prasknout,“ poznamenal.

	Ve tmě za prahem se něco pohnulo, polekané tím náhlým vyrušením. Maura rozsvítila baterku a uviděla několik švábů, kteří prchali před světlem a mizeli pod pultem s pokladnou.

	„Fuj,“ ošil se Frost. „Musejí jich tu být určitě tisíce.“

	„Dík,“ opáčila Jane kousavě. „Ted už ten obrázek z hlavy nedostanu.“

	Jejich čtyři baterky pátraly sem a tam a křižovaly své paprsky ve tmě. Jak Jane řekla, byly tu jen holé stěny a podlaha, ale Maura tu viděla obrázky z místa činu, které se jí vepsaly do paměti. Viděla Joeyho Gilmorea nataženého u pultu. Viděla Jamese Fanga zhrouceného za pultem. Přešla do rohu, kde zemřeli Malloryovi, a představila si, jak tu padla jejich těla. Arthur se zřítil obličejem na stůl. Dina ležela natažená na podlaze.

	„Haló?“ ozval se hlas z uličky. „Detektive Rizzoliová?“

	„Tady jsme,“ odpověděla Jane.

	Přidaly se dva paprsky baterek od dvou kriminalistických techniků. „Tma je tu teda dost,“ řekl jeden. „A není tu ani žádný nábytek, se kterým bychom museli hýbat, tak to půjde rychle.“ Přidřepl a zkoumal podlahu. „To linoleum je staré?“

	„Tak nám to řekli,“ potvrdil Tam.

	„Vypadá tak. Prošlapané, plné prasklin a dolíků. Mělo by se to rozzářit dost slušně.“ Zasténal, když se zvedal, břicho měl jak v osmém měsíci těhotenství.

	Jeho mnohem štíhlejší kolega se nad ním tyčil. „Co tu doufáte najít?“

	„To nevíme jistě,“ odpověděla Jane.

	„Musíte mít důvod, když to chcete prozkoumat po devatenácti letech.“

	Maura v tom tichu cítila, jak rudne, a přemítala, jestli veškerá zodpovědnost za tohle divadlo padne na její bedra. „Máme důvod se domnívat, že to sebevražda nebyla,“ řekla vtom Jane.

	„Takže hledáme nějaké nevysvětlené stopy nohou? Důkazy o přítomnosti někoho dalšího?“

	„To by byl začátek.“

	Podsaditější technik si povzdechl. „Tak fajn, chcete to, máte to mít.“

	„Pomůžu vám vyložit věci,“ nabídl se Tam.

	Nanosili dovnitř speciální světla a videozařízení, natáhli kabely a přinesli různé chemické látky. Všechny žárovky v restauraci už sice vyhořely, ale elektřina tu pořád šla. Když zapnuli lampy, zavládlo prudké světlo. Jeden technik všechno točil na video, jeho partner zatím vybaloval řadu nádob s chemickými látkami z chladicího boxu. Teprve nyní na světle Maura poznala dva techniky, kteří byli tehdy na střeše.

	Ten, který natáčel, se pomalu točil kolem dokola s kamerou, až se narovnal. „Hotovo, Ede? Můžeme začít?“

	„Jakmile se všichni připraví,“ řekl Ed. „Masky jsou tamhle v krabici. Měli bychom mít dost pro všechny.“

	Tam podal Mauře speciální brýle a respirátor, který si natáhla přes obličej, aby se chránila před výpary luminolu. Když měli všichni masku, Ed – to byl ten vyšší – začal míchat látky. Točil roztokem v kádince, pak ho přelil do rozprašovací láhve. „Nějaký dobrovolník na světla?“

	„Já to udělám,“ řekl Frost.

	„Bude tu vážně tma, tak se držte u lampy, nebo budete mamě hledat vypínač.“ Ed se rozhlédl kolem sebe. „Tak kde s tím chcete začít?“

	„Tady,“ ukázala Jane na oblast kolem pokladny.

	Ed tam přešel a ohlédl se po Frostovi. „Světlo.“

	Místnost zčernala a tma ještě zesilovala hukot Mauřina dechu v respirátoru. Matně rozeznávala sykot spreje, když Ed uvolnil mlhu luminolu. Na podlaze se zjevil modrozelený vzor, jak luminol začal reagovat se starými stopami hemoglobinu. Kdykoli krev ukápne nebo vyteče na zem, zanechá po sobě stopy. Před devatenácti lety se vsákla do tohoto linolea a zůstala uchovaná v prasklinách a proláklinkách, z nichž by ji nevymylo sebevíc drhnutí.

	„Světlo.“

	Frost rozsvítil a všichni oslepené zamrkali. Modrozelená záře se ztratila, na jejím místě bylo vidět zase jenom vzor linolea.

	Tam zvedl hlavu od laptopu, v němž měl nahrané obrázky z masakru v Červeném fénixů. „To odpovídá tomu, co je tady,“ řekl. „Žádné překvapení se nekoná. Přesně tam našli tělo Joeyho Gilmorea.“

	Přešli s kamerou a trojnožkou k místu za pultem, všichni zase zaujali svou pozici. Zhaslo se, zasyčel sprej s roztokem a na šachovnicovém vzorku se objevila další luminiscenční skvrna. Tady zemřel James Fang. Svítila i stěna, odhalovala cákance, kam dopadla číšníkova krev. Bylo to jako ozvěna výkřiku.

	V tomto domě je však čekalo křiku ještě víc.

	Přesunuli se do rohu, kde zahynuli Malloryovi. Dvě těla znamenala dvě vrstvy cákanců, tady to bude křičet nejhlasitěji – bude to hororový obrázek stříkanců a šmouh, které rozzáří temnotu, než zase zmizí.

	Frost rozsvítil a všichni chvíli mlčky stáli a dívali se na unavený kus podlahy, který před okamžikem tak jasně zářil. Nic je zatím nepřekvapilo, přesto je ten pohled znepokojoval.

	„Pojďme do kuchyně,“ vybídla je Jane.

	Prošli dveřmi dál. Ve vedlejší místnosti se zdálo chladněji, až Mauře naskočila husí kůže. Ohlédla se po staré ledničce, staré digestoři, sporáku. Podlaha tu byla z betonu, aby se dala snadno udržovat, protože na ni často kápne tuk nebo omáčka. A také krev. Rozechvěle stála u dveří do sklepa, než si tým přenese nádobíčko a donese kamery a chemické látky. Ed s partnerem se mračili, když to v jasném světle viděli.

	„Staré zrezivělé vybavení, to bude reagovat a svítit,“ strachoval se Ed.

	„My se potřebujeme soustředit na podlahu,“ uklidňovala ho Maura. „Kuchaře našli přímo tady.“

	„Takže tu bude další krev. Jaké překvapení!“ prohodil Ed s neskrývaným sarkasmem.

	„Hele, jestli si myslíte, že je to jenom ztráta času, dejte mi prostě tu láhev a já to udělám sama,“ odsekla Maura.

	V náhlém tichu si technici vyměnili pohled. „Nechcete nám, paní doktorko, třeba říct, co hledáte?“ zeptal se pak Ed. „Aby to začalo dávat smysl?“

	„Řeknu vám to, až to uvidím. Začněme u dveří do jídelny.“

	Ed kývl na Frosta. „Zhasnout.“

	Náhlá tma pohltila kuchyni tak dokonale, až se Maura zapotácela, protože ji dezorientovalo, že nevidí žádná vodítka a nevnímá, kdo nebo co vedle ní je. V té tmě vedle ní mohl stát kdokoli a ona by ho nepoznala. Zasyčel sprej z láhve, na podlaze se rozzářily modrozelené skvrny a Mauru zamrazilo, jako by se kolem ní protáhl duch. Ano, tady opravdu byli duchové, pomyslela si, duchové rozlité krve, kteří přežívají v této podlaze. Slyšela další zasyčení luminolu a objevily se další skvrny.

	„Tady vidím stopy nohou,“ hlásil Ed. „Možná ženské, velikost tak pět nebo šest.“

	„Ty jsou i na snímku z místa činu,“ potvrdil Tam. „Kuchařova manželka sem přišla jako první. Žili v bytě nahoře. Když slyšela ten výstřel, vešla dveřmi z uličky a našla svého muže. Šla po stopách jeho krve do jídelny, kde objevila další oběti.“

	„Tak to tu i vypadá. Stopy směřují k jídelně.“

	„Kuchař ležel tady, kde ted stojím,“ řekla Maura. „Měli bychom se soustředit sem.“

	„Jenom klid, paní doktorko,“ řekl technik a Maura v jeho hlase jasně rozeznávala podráždění. „Však se tam dostaneme.“

	„Už to mám zaznamenané.“

	„Fajn, jdeme dál.“

	Maura slyšela další sykot spreje a vzápětí uviděla další stopy nohou, záznam pohybu kuchařovy manželky toho večera. Sledovali stopy pozpátku, až narazili na jasnou kaluž krve. Tady stekla krev Wu Wej-mina, tryskající z rány v jeho spánku. Maura četla pitevní zprávu, viděla detailní snímky relativně malého otvoru v kůži a lebce, který nenaznačoval, jak velká škoda v mozku vznikla. Přesto mu ještě chvíli bilo srdce a pumpovalo krev z rány, až vytvořila tu ztuhlou kaluž. Tady vedle něj přidřepla manželka a nechala tu otisk své boty. Jeho tělo ještě muselo být teplé.

	„Světlo.“

	Maura zamžikala na podlahu, kde teď viděla zase jenom holý beton. Ale když Ed doplnil do láhve luminol, pořád měla před očima tu kaluž a důkaz, že tu byla kuchařova manželka.

	„Skončíme to tady,“ ukázal Ed na východ z kuchyně do uličky. „Odešla manželka stejnou cestou, jakou přišla?“

	„Ne,“ odpověděl Tam. „Podle Ingersollovy zprávy utekla předním vchodem do Knapp Street. Mířila na Beach Street, aby zavolala pomoc.“

	„Takže v téhle části by už žádná krev být neměla.“

	Tam se podíval na obrázek v laptopu. „Na snímku z místa činu tu nic nevidím.“

	Maura si všimla, jak se Ed podíval na hodinky, připomnělo jí to, jak se připozdívá. Zatím na video zaznamenali přesně to, co čekali. Myslela na to, co si ti dva muži budou asi povídat a co se začne šířit po odděleních bostonské policie. Doktorka lslesová nás poslala honit duchy.

	Byla to chyba? napadlo ji. Připravila jsem všechny dnes večer o čas jenom proto, že jsem poslechla pochyby šestnáctiletého kluka? Ale ona přece taky pochybovala. Když se Krysa vrátil do školy a zůstala sama v domě, který najednou působil tiše a prázdně až k pláči, procházela celé hodiny všechny zprávy a snímky z Červeného fénixů. Ty matoucí detaily, kterých si chlapec tak rychle všiml, ji trápily čím dál víc.

	„Zabalme to a půjdeme domů,“ navrhla Jane unaveně a trochu znechuceně.

	Světlo zase zhaslo, Maura tam stála, svírala ruce v pěst a byla ráda, že na ni není vidět. Slyšela opět, jak zasyčel sprej a vydal mlhu luminolu.

	„Hele, vidíte to?“ vyhrkl najednou Ed.

	„Světlo!“ křikla Jane a Frost rozsvítil lampu.

	V té záři chvíli stáli docela tiše a zírali na holý beton.

	„Na žádném snímku z místa činu nic není,“ řekl Tam.

	Ed se mračil. „Pustím znovu to video,“ řekl. Nahrnuli se ke kameře a on záznam vrátil a spustil přehrávání. Ve tmě zřetelně zářily tři modrozelené skvrny, které směřovaly k východu do uličky. Dvě byly rozmazané a neostré, ale tou třetí byl jednoznačně otisk malé nohy.

	„Možná to vůbec nemá spojitost s tím střílením,“ napadlo Jane. „Ty skvrny tam mohly vzniknout už dřív, během let.“

	„Dva krvavé incidenty v jedné kuchyni?“ opáčil Tam.

	„Jak vysvětíme, že tyhle stopy nejsou na žádném snímku z místa činu?“

	„Tak, že je někdo uklidil,“ řekla Maura klidně. „Než dorazila policie.“ Přesto tu ty stopy zůstaly, pomyslela si. Neviditelné lidskému oku, ale luminol je rozpoznal.

	Ostatní byli v šoku z toho, co se právě odhalilo. V této kuchyni bylo dítě, malé dítě, které šláplo do krve a přeneslo ji po podlaze ze dveří do uličky.

	„Sklep,“ ozvala se Jane. Přešla ke dveřím do sklepa a otevřela je. Maura se k ní přidala a Jane posvítila dolů po dřevěných schodech. Z temnoty pod nimi stoupal pach vlhkého kamene a plísně. Paprsek Janiny baterky pronikal stíny a Maura viděla veliké barely a obří plechovky kuchyňského oleje, který byl po dvou desetiletích skladování určitě zkažený.

	„Kuchař umřel přesně tady, zablokoval dveře,“ řekla Jane. Otočila se k Edovi. „Pojďme se podívat na ty schody.“

	Tentokrát se už nikdo netrpělivě netvářil, nikdo nevzdychal a nedíval se na hodinky. Kriminalisté bez váhání přenesli kameru a trojnožku a namířili vše na schody do sklepa. Všichni se nahrnuli do dveří, světla zhasla a Ed naposledy stříkl z lahve s luminolem. Teprve v tu chvíli spatřili, že krev stekla z kuchyně dolů na horní schod.

	Na schod, kde byl vidět otisk malé boty.
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	„Někdo byl tu noc ve sklepě u kuchyně, paní Fangová. Dítě, které možná ví, co se tam doopravdy stalo,“ říká detektiv Rizzoliová. „Víte, kdo to byl?“

	Policistka mě studuje, sleduje mou reakci a já zpracovávám, co mi právě řekla. Přes zavřené dveře slyším klapot bojových tyčí a hlasy svých žáků, kteří jednohlasně prozpěvují při procvičování bojových manévrů. Ale tady, v mé kanceláři, panuje ticho, zatímco zvažuji odpověď. Mé mlčení je samo o sobě odpovědí a detektiv Rizzoliová se ji snaží pochopit, ale nedovoluji, aby mi do tváře vstoupila jakákoli emoce. Mezi námi dvěma zavládlo cosi jako šachy bez šachovnice, hraje se jemnými pohyby, které si detektiv Frost, jenž mě také sleduje, nejspíš vůbec neuvědomuje.

	Ta žena je mým protivníkem se vším všudy. S pohledem upřeným přímo na ni se ptám: „Jak víte, že byl někdo ve slepě?“

	„V kuchyni zůstaly otisky nohou a také na schodech do sklepa. Dětské stopy.“

	„Ale vždyť se to stalo před devatenácti lety.“

	„I po tolika letech krev zanechá spoustu stop, paní Fangová,“ vysvětluje Frost. Mluví mírněji, jako přítel, trpělivě vysvětluje věci, o kterých je přesvědčen, že jim nerozumím. „S jistými chemickými látkami dokážeme tu krev vystopovat. A víme, že z toho sklepa vyšlo dítě, šláplo do krve Wu Wej-mina a vyšlo z kuchyně do uličky.“

	„Tohle mi nikdo ještě neřekl. Detektiv Ingersoll se o něčem takovém vůbec nezmínil.“

	„Protože ty stopy neviděl,“ říká detektiv Rizzoliová. „Ve chvíli, kdy tu noc přijela policie, byly stopy už pryč. Někdo je utřel.“ Popojde ke mně, je tak blízko, že rozeznávám její panenky, dvě černé tečky v čokoládově hnědých duhovkách. „Kdo to mohl udělat, paní Fangová? Kdo by chtěl skrýt skutečnost, že v tom sklepě bylo malé dítě?“

	„Proč se ptáte mě? Já ani nebyla v Americe. Byla jsem zrovna na Tchaj-wanu na návštěvě u rodiny, když se to stalo.“

	„Ale Wu Wej-mina a jeho ženu jste znala. Stejně jako oni jste mluvila mandarínsky. Dítě ve sklepě byla ta jejich malá holčička, že ano?“ Vytáhne z kapsy notes a předčítá z něj. „Mej Mej, věk pět let.“ Podívá se na mě. „Kam matka s dcerou zmizely?“

	„Jak to mám vědět? Letenku domů jsem sehnala až o tři dny později. To už byly pryč. Zabalily si věci, všechno, co jim patřilo. Nemám tušení, kam zmizely.“

	„Proč utekly? Protože tu jeho žena byla nelegálně?“

	Stisknu zuby a zamračím se na ni. „A vy se divíte, že utekla? Kdybych tu byla nelegálně, detektive, a vy byste si mysleli, že můj manžel zrovna zabil čtyři lidi, jak rychle byste asi nasadili pouta i mně a deportovali mě? Ta holčička se možná narodila tady, ale Li Chua ne. Chtěla, aby její dcera vyrůstala v Americe, a vy se jí divíte, že se snažila vyhnout policii? Že chtěla zůstat ve stínu?“

	„Jestli ty kroky otřela, pak zničila důležitý důkaz.“

	„Možná tím chtěla jenom chránit dceru.“

	„Ta dívenka byla svědek. Mohla změnit směr vyšetřování.“

	„A vy byste nechali u soudu svědčit pětileté dítě? Myslíte, že by porota věřila dítěti ilegálních imigrantů, když už celé město označilo jejího otce za monstrum?“

	Moje odpověď ji zarazí. Umlkne a zamyslí se nad logikou toho, co jsem právě řekla. Uvědomí si, že reakce Li Chua byla vlastně rozumná. Byla to logika matky, která se zoufale snaží ochránit sebe a své dítě před úřady, jimž nevěří.

	„My nejsme vaši nepřátelé, paní Fangová,“ řekne mírně Frost. „Jenom se snažíme zjistit pravdu.“

	„Pravdu jsem řekla už před devatenácti lety,“ připomenu. „Řekla jsem policii, že Wu Wej-min by nikdy nikomu neublížil, ale tohle slyšet nechtěli. Bylo pro ně mnohem snazší myslet si o něm, že to byl šílený Číňan. A kdo by se staral, co se mu honí hlavou?“ Slyším, jak hořce můj hlas zní, ale nesnažím se to tlumit.

	Vyjde to ze mě ostře a tvrdě. „Hledání pravdy by byla moc velká námaha. Tohle si aspoň policie myslela.“

	„Já si to nemyslím,“ poznamená Frost tiše.

	Zadívám se na něj a vidím v jeho očích upřímnost. Ve vedlejší místnosti skončila hodina, slyším žáky odcházet, dveře bouchají.

	„Jestli v tom sklepě byla Mej Mej,“ říká detektiv Rizzoliová, „musíme ji najít. Musíme zjistit, co si pamatuje.“

	„A věřili byste jí?“

	„To záleží na tom, jaká je. Co nám o ní můžete říct?“

	Zamyslím se a dohlížím za mlhu devatenácti let. „Pamatuju si, že se ničeho nebála. Nevydržela ani chvilku v klidu, pořád poskakovala a pobíhala. Otec jí říkal tygřík. Když ji moje dcera Laura hlídala, chodila domů úplně vyčerpaná. Říkala, že nikdy nechce mít děti, protože by mohly být divoké jako Mej Mej.“

	„Byla inteligentní?“

	Smutně se usměju. „Máte děti, detektive?“

	„Dvouletou dceru.“

	„A nejspíš si o ní myslíte, že je to ta nejchytřejší holčička, co se kdy narodila.“

	Teď se usměje Rizzoliová. „Vím, že je.“

	„Protože všechny děti se zdají chytré, nemám pravdu? Malá Mej Mej byla tak bystrá a zvídavá.“ Nedořeknu a ztěžka polknu. „Když zmizely, bylo to, jako bych znovu ztratila vlastní dítě.“

	„Kam mohly jít?“

	Vrtím hlavou. „Tuším, že v Kalifornii žil nějaký bratranec. Li Chua ještě nebylo třicet a byla moc krásná. Možná se znovu vdala. Může se jmenovat úplně jinak.“

	„Opravdu nemáte tušení, kde teď je?“

	Dlouze se odmlčím, abych v ní vzbudila pochyby. Abych ji donutila se ptát, jestli odpovídám po pravdě. Šachová hra mezi námi pokračuje, jeden tah střídá protitah.

	„To ne,“ řeknu nakonec. „Ani nevím, jestli ještě žije.“

	Ozve se zaklepání na dveře a vstoupí Bella. Je zarudlá z námahy při učení a krátké černé vlasy jí trčí do všech stran mokré potem. Sklopí hlavu v úkloně.

	„Si-fu, poslední žáci dnešního dne odešli. Budete mě ještě potřebovat?“

	„Počkej chvilku. Už tu budeme končit.“

	Detektivům je zřejmé, že jim už nemám co nabídnout, a tak se chystají k odchodu. Když vycházejí ze dveří, Rizzoliová se zarazí a zadívá se na Bellu. Je to dlouhý a pátravý pohled, přímo vidím, jak v ní probouzí vír myšlenek. Mej Mej bylo pět let, když zmizela. Jak stará je tato dívka? Bylo by to možné? Ale nic neříká, jen kývne na rozloučenou a vyjde z mého studia.

	Jakmile se za nimi zavřou dveře, obrátím se na Bellu: „Dochází nám čas.“

	„Vědí to?“

	„Jsou blízko pravdě.“ Zhluboka se nadechnu. Dělá mi starosti, že nedokážu zahnat únavu, která mě nově vyčerpává. Svádím dvě bitvy najednou a jedna z nich je proti nepříteli, který mi užírá kostní dřeň. Vím, že jeden z těch nepřátel mě připraví o život.

	Jediná otázka zní: Který z nich mě zabije dřív?
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	Chyběly už tři dívky.

	Jane popíjela vlažnou kávu a jedla sendvič s kuřecím salátem, když si prohlížela narůstající stoh složek. Na svém stole už měla složky neznámé ze střechy, masakru v Červeném fénixů a také zmizelých Laury Fangové a Charlotte Dionové. A teď se dívala do složky další ztracené holčičky: Mej Mej, kuchařovy dcery, která před devatenácti lety zmizela zároveň se svou matkou. Mej Mej by dnes měla čtyřiadvacet, možná už je vdaná a žije pod jiným jménem. Neměli žádné její fotografie, žádné otisky prstů, žádnou představu, jak vypadá. Možná ani nežije v této zemi. Anebo ji mají přímo pod nosem a vyučuje bojová umění ve studiu v Chinatownu, napadlo Jane, když si představila kamennou tvář Irisiny asistentky Belly Liové, o které se také snažili něco zjistit.

	Z těch tří dívek byla patrně naživu jenom jedna, Mej Mej. Ty druhé dvě byly nejspíš mrtvé.

	Jane obrátila pozornost zpátky k Lauře Fangové a Charlotte Dionové. K překvapivému spojení, protože a přestože jejich životy oddělovala tak hluboká propast. Charlotte byla bohatá běloška. Laura byla dcerou protloukajících se čínských imigrantů. Charlotte vyrůstala v Brooklineském sídle, Laura v maličkém bytě v Chinatownu. Dvě tak rozdílné dívky, a přece obě ztratily rodiče při přestřelce v restauraci a jejich složky nyní zabíraly na Janině stole na oddělení vražd stejný prostor – a byl to prostor, kde se netoužil ocitnout nikdo. Procházela jejich složky a v uších jí zněla ozvěna posledních Ingersollových slov: Jde o to, co se stalo těm holkám.

	Měl na mysli tyto dvě dívky?

	* * *

	Sídlo Patricka Diona na ni působilo i při druhé návštěvě stejně impozantně.

	Jane projela mezi kamennými pilíři na soukromé příjezdové cestě, která ji vedla mezi břízami a šeříky a podél uhlazeného trávníku k masivnímu koloniálnímu domu. Zajela pod přístřešek a z domu vyšel Patrick, aby ji uvítal.

	„Děkuju, že jste mě znovu přijal,“ podala mu ruku.

	„Máte nějaké novinky o Charlotte?“ zeptal se. Bolelo ji, když viděla tu naději v jeho očích a slyšela roztřesený hlas.

	„Je mi líto, jestli jsem se nevyjádřila jasně, proč s vámi potřebuju mluvit,“ omlouvala se. „Obávám se, že v tomto směru žádné nové zprávy nenesu.“

	„Ale do telefonu jste mi říkala, že si potřebujete promluvit o Charlotte.“

	„To ve spojení se současným vyšetřováním. S vraždou v Chinatownu.“

	„A co to má společného s mou dcerou?“

	„Nejsem si jistá, pane Dione. Ale došlo k vývoji, který mě přivedl na myšlenku, zda Charlottino zmizení není spojeno s případem jiné ztracené dívky.“

	„To se vyšetřovalo už před lety, dělal to detektiv Buckholz.“

	„Ráda bych se na to podívala nanovo. Uběhlo sice už devatenáct let, ale já nedopustím, aby se na vaši dceru zapomnělo. Charlotte si zaslouží něco lepšího.“

	Viděla, jak zamrkal, aby zahnal slzy, a věděla, že pro něj je ta ztráta stále živá a bolest syrová. Rodiče nikdy nezapomínají.

	Unaveně přikývl a řekl: „Tak pojďte dál. Přinesli jsme z půdy její věci, jak jste chtěla. Máte tolik času, kolik budete potřebovat.“

	Následovala ho do haly a zase jednou na ni udělaly dojem nablýskané dřevěné podlahy i olejomalby staré aspoň dvě stě let. Neubránila se srovnání s domem Kevina Donohuea, s jeho obyčejným nábytkem a obrázky z obchoďáku. Staré peníze a nový zbohatlík. Patrick ji vedl do formální jídelny, odkud klenutá okna nabízela výhled na rybníček s lekníny. Na jídelním stole z růžového dřeva, velikém pro tucet hostů, stály vyrovnané krabice.

	„Tohle jsem si schoval,“ řekl smutně. „Většinu jejího oblečení jsem dal nakonec charitě. Charlotte by s tím podle mě souhlasila.

	Na takových věcech jí záleželo, aby měli chudí co jíst a kde bydlet.“ Rozhlédl se pokojem a ironicky se zasmál. „Nejspíš si říkáte, že to zní hrozně pokrytecky, že? Když sám žiju v tomhle domě a na takovém pozemku. Ale moje dcera měla opravdu dobré srdce. Štědré.“ Sáhl do jedné krabice a vytáhl odtud odrbané modré džíny. Zadíval se na ně, jako by je pořád viděl na útlých bocích své dcery. „Je to zvláštní, že jsem se nikdy nedonutil je vyhodit. Modré džíny nikdy nevyjdou z módy. Kdyby se někdy vrátila, určitě by je chtěla.“ Opatrně je uložil zpátky do krabice a dlouze si povzdechl.

	„Je mi moc líto, pane Dione, že vám tu bolest zase připomínám. Bylo by pro vás snazší, kdybych ty krabice prošla sama?“

	„Ne, musím vám k tomu něco vysvětlit. Někdy byste nechápala, co to znamená.“ Sáhl do jiné krabice a vytáhl album fotografií. Chvíli ho k sobě tiskl, jako by ho nechtěl vydat. Pak ho Jane podal oběma rukama jako nějakou vzácnou obětinu, kterou ona se stejnou uctivostí přijala. „Zrovna tohle nejspíš chcete vidět.“

	Otevřela album a na první stránce uviděla mladou blondýnku, která drží v náručí zarudlého novorozence. Děťátko bylo zavinuté jako nějaká maličká mumie v bílé dečce. NAŠE CHARLOTTE, OSM HODIN bylo pod obrázkem vyvedeno s ozdobnými kudrlinkami a zákruty ženskou rukou. Takto tedy vypadala Dina, když byla Patrickovou novomanželkou. Než jim do života vstoupil Arthur Mallory a jejich manželství rozbil.

	„Charlotte byla vaše jediné dítě?“ zeptala se Jane.

	„Dina trvala na tom, že chce jedináčka. Já s tím tehdy souhlasil. Ale teď…“

	Teď toho lituje, pomyslela si. Lituje, že všechnu lásku a naděje vložil v dítě, které jednoho dne ztratil. Otočila pár stránek a prohlížela si další Charlottiny snímky, byla to modrooká zlatovlasá holčička. Občas se někde objevila i Dina, ale na žádné té fotografii nebyl Patrick, jen sem tam z něj padl stín na okraji snímku, protože držel foťák. Jane došla k poslední stránce alba, k roku, kdy byly Charlotte čtyři.

	Patrick jí podal další svazek.

	Roky v druhém albu jako by se zrychlovaly, dívenka rostla a měnila se každých pár stránek. Po záplavě pozornosti, která jí byla věnovaná v prvních letech, se novost rodičovství obrousila, takže se fotilo jen občas a fotoaparát se vytahoval pouze při zvláštních příležitostech. Páté narozeniny. První baletní recitál. Návštěva New Yorku. Andílkovské batole se proměnilo v nabručenou puberťačku, která postává ve školní uniformě před branami Bolton Academy.

	„Tady jí bylo dvanáct,“ řekl Patrick. „Vzpomínám si, jak tu uniformu nesnášela. Říkala, že v kostce vypadá tlustá, a proto je to škola nutí nosit. Aby holky vypadaly ošklivě a nebyly tam trable s kluky.“

	„Ona do Boltonu chodit nechtěla?“

	„Ale kdepak, to chtěla. Ale přiznávám, že jsem neměl zrovna radost, když odjížděla. Bylo hrozně těžké nechat ji odjet do internátu. Dina na tom trvala, protože tu školu sama absolvovala. Bylo to místo, kde dívka může potkat ty správné lidi. Tak to Dina říkala.“ Odmlčel se. „Bože můj, asi to zní hrozně povrchně, ale Dině prostě na takových věcech hodně záleželo. Na tom, aby si Charlotte našla ty správné přátele a vdala se za toho správného muže.“ Znovu se odmlčel a pak ironicky dodal: „Jak se ukázalo, manžela si nakonec v Boltonu našla Dina.“

	„Muselo to být pro vás těžké, když Dina odešla.“

	Patrick rezignovaně pokrčil rameny. „Smířil jsem se s tím. Co jiného jsem mohl dělat? A kupodivu jsem měl Arthura Malloryho nakonec docela rád. Vlastně celou tu rodinu, i Barbaru a jejich syna Marka. Všichni to byli slušní lidé. Ale hormony se někdy ovládat nedají. Myslím, že jsem o ženu přišel v okamžiku, kdy se s Arthurem na sebe podívali poprvé. Pak už jsem mohl jen sledovat, jak se mi rozpadá manželství.“

	Jane nalistovala poslední stránku a zadívala se na závěrečný obrázek v albu. Byla to svatební fotografie, uprostřed stáli novomanželé, Dina a Arthur Malloryovi, oba ve slavnostním. A vedle nich jejich děti, Mark u svého otce, Charlotte u své matky. Nevěsta i ženich zářili, Charlotte se tvářila nechápavě, jako by netušila, jak se vedle těch lidí vůbec ocitla.

	„Kolik Charlotte bylo, když se to fotilo?“ zajímalo Jane.

	„Třináct.“

	„Vypadá trochu ztracená.“

	„Dělo se to tak rychle. Asi jsme všichni byli tak trochu v šoku. Malloryovi jsme potkali jenom o rok dřív, když Charlotte i Mark vystupovali ve vánoční hře na Boltonu. A o rok později jsme jeli na další vánoční představení, jenomže to už mě Dina opustila a odešla za Arthurem. Já tam byl za dalšího svobodného otce, který vychovává dceru sám.“

	„Charlotte zůstala po rozvodu u vás?“

	„S Dinou jsme to probírali a oba jsme se shodili, že by bylo nejlepší, kdybych si Charlotte vzal do péče já, protože by tak zůstala v domě, kde vyrůstala. Každých pár měsíců měla strávit víkend u Diny a Arthura, ale ti tolik cestovali, že bývali málokdy doma.“

	„Nebyla kvůli tomu žádná soudní tahanice?“

	„Jen proto, že se dva lidé rozvedou, nemusejí se začít nenávidět. Nám na sobě záleželo dál. A byli jsme ted součástí větší rodiny. Arthurova bývalá manželka Barbara měla trochu potíže ten rozvod přijmout a zůstala až do konce zahořklá, jak se obávám. Ale já neviděl důvod pěstovat si pocit křivdy. Říká se tomu civilizovaný přístup.“

	Přesně tak to Ingersoll napsal do hlášení. Patrick Dion a jeho bývalá manželka si zachovali přátelské vztahy i po rozvodu. Když to nyní Jane slyšela i od Patricka, dokázala tomu uvěřit.

	„Dokonce poslední Vánoce trávili tady u mě,“ řekl. „Arthur, Dina i Mark. Dali jsme si společně večeři zrovna v této místnosti. Rozbalili dárky.“ Rozhlédl se po stole, jako by tam hledal usazené duchy. „Vzpomínám si, že Charlotte seděla tady, na tomto konci stolu, a vyptávala se Marka na Harvard a jestli se mu tam líbí. Dina jí dala perlový náhrdelník. Jako dezert jsme měli dýňový koláč. A já vzal potom Marka dolů do dílny, protože moc rád pracuje rukama. Harvardský kluk, kterého baví dělat hezký nábytek.“ Patrick zamrkal a podíval se na ni, jako by si najednou připomněl, s kým vlastně mluví. „Ted jsou pryč. A zůstali jsme jenom my s Markem.“

	„Zdá se mi, že jste si blízcí.“

	„Je to milý chlapec.“ Patrick se odmlčel a najednou se usmál. „Už je mu devětatřicet, ale v mém věku je každý, komu je pod čtyřicet, mladík.“

	Jane vytáhla z krabice další knihu – tentokrát to nebylo rodinné album, nýbrž ročenka Bolton Academy se školním logem vyrytým ve zlatě do kaštanové kůže.

	„To byla ve druhém ročníku,“ řekl Patrick, když se podíval na obálku. „Rok předtím, než…“ Nedořekl a tvář mu potemněla. „Napadlo mě, že školu zažaluju za nedbalost. Vzali mou dceru na výlet bez adekvátního dozoru. Byli na veřejném místě. Ve Faneuil Hall! Měli vědět, že se nějaké děcko může zatoulat nebo že se tam může objevit někdo cizí. Ale učitelé tomu nevěnovali pozornost, a moje holčička byla najednou pryč. Byl jsem za oceánem, odkud jsem pro ni nemohl udělat vůbec nic.“

	„Byl jste v Londýně, že ano?“

	Přikývl. „Měl jsem tam schůzky s potenciálními investory a přidával si další prachy na to zatracené konto. Všecko bych to zahodil, kdybych…“ Najednou vstal. „Asi by mi ted bodl panák. Dáte si taky?“

	„Děkuju, ale ne, řídím.“

	„Aha, zodpovědná policistka. Tak mě omluvte,“ řekl a odešel.

	Jane si otevřela ročenku Boltonu u druhého ročníku a Charlotte našla ve spodní řadě snímků. Blond vlasy jí visely volně na ramena, rty měla stočené v náznaku úsměvu. Byla to krásná dívka, ale jako by jí rysy už ztěžkly tragédií, jako by věděla, že budoucnost má pro ni jenom trápení. Pod fotografií byly uvedeny její zájmy a aktivity. DRAMATICKÝ KROUŽEK, UMĚNÍ, ORCHESTR, TENISOVÝ TÝM.

	Orchestr. Vzpomněla si, že Charlotte hrála na violu. A také si připomněla, že Laura Fangová hrávala na housle. Dívky možná vyrůstaly v odlišných světech, ale hudba je spojovala.

	Zalistovala knihou k části o aktivitách, kde opět našla Charlotte, jak pózuje s dvěma tucty dalších studentů hudby. Dívka seděla ve druhé řadě smyčců, nástroj v klíně. Popisek udával: CANDACE FORSYTHOVÁ, HUDEBNÍ ŘEDITELKA, A ORCHESTR BOLTONSKÉ AKADEMIE.

	Slyšela, jak se Patrick vrací do jídelny a přináší si sklenku s pitím, ve kterém cinkal led. „Neznala vaše dcera jistou Lauru Fangovou?“ zeptala se.

	„Detektiv Buckholz se mě na to ptal, když Charlotte zmizela.

	Říkal jsem mu, že jsem to jméno předtím nikdy neslyšel. Teprve později jsem zjistil, že Laura Fangová se ztratila dva roky před Charlotte. A pochopil jsem, proč se mě na ni tehdy vyptával.“

	„Nenapadá vás jakékoli spojení mezi oběma dívkami? Charlotte se o Lauře nikdy nezmínila?“

	Podíval se na fotografii boltonského orchestru. „Dítě vám odejde z domova do školy a pak už mluví jen o téhle holce a tamtom klukovi. Jak by si rodič mohl pamatovat všechna jména?“

	Měl pravdu. Něco takového se od rodiče čekat nedalo.

	Jane zalistovala zase zpátky ke stránkám se staršími studenty a probrala snímky upravených chlapců v boltonských uniformách, k nimž patřily modré blejzry a červené kravaty. Byl tam Mark Mallory, tvář trochu hubenější, vlasy delší a kudrnatější. Už tehdy to byl pohledný mladík určený pro Harvard. Pod jeho fotografií se uváděly tyto zájmy: LAKROS, ORCHESTR, ŠACHY, ŠERM, DRAMATICKÝ KROUŽEK.

	Zase ten orchestr. Ostatně tak se Dionovi a Malloryovi poznali  –jejich hudebně nadané děti účinkovaly ve vánoční hře.

	„Nejsem si moc jistý, jestli vám to nějak pomůže,“ poznamenal Patrick. „Detektiv Buckholz mi všechny tyto otázky položil už před devatenácti lety.“

	Zvedla k němu hlavu. „Možná se mezitím odpovědi změnily.“

	 

	Když Jane odjela z Brookline na západ po massachusettské dálnici, do očí jí svítilo odpolední slunce. Do Worcesteru dojela za dobrý čas, ale jízda na sever byla v tuto hodinu dost pomalá, protože se jelo po okreskách stažených do jednoho pruhu kvůli opravám. Než se dostala k Bolton Academy, bylo téměř pět hodin odpoledne. Zajela k přední bráně na zatočenou příjezdovou cestu, kterou stínily prastaré duby. U hlavní budovy seděly na kamenných schodech tři dívky a povídaly si. Ani nezvedly hlavu, když Jane zaparkovala a vystoupila z auta. Mohlo jim být patnáct nebo šestnáct, všechny štíhlé a hezké, dokonale utvořené matkou přírodou k tomu, aby splnily svůj biologický úkol na Zemi a přitáhly mladé muže.

	„Promiňte, hledám hudební ředitelku paní Forsythovou,“ řekla Jane.

	Tři bohyně reagovaly bezvýrazným pohledem. I když byly v kostkovaných sukních a bílých bavlněných halenkách, Jane si vedle nich připadala zoufale nemódní.

	„Je v Bennettově hale,“ řekla nakonec jedna z nich.

	„A kde to je?“

	Dívka natáhla graciézním gestem paži k výrazné budově přes trávník. „Tamhle.“

	„Dík.“ Jane přešla trávník a cítila v zádech oči těch dívek. Byla cizí element přicházející ze světa obyčejných smrtelníků. Tak takhle to vypadá na internátní škole! Vůbec tu není taková legrace jako ve filmech. Spíš to bude peklo, kde vládnou různé spolky. Došla ke schodům do Bennettovy haly a zvedla hlavu k bílým sloupům a zdobenému průčelí. Jako bych se škrábala na horu Olymp, pomyslela si, když stoupala po schodech.

	Chodbou nalevo se k ní neslo skřípání houslí. Následovala je do třídy, kde se s velikým soustředěním ukláněla dospívající dívka pod zamračeným pohledem stříbrovlasé dámy.

	„Proboha, Amando, to tvoje vibrato zní jako skřípění napnutého drátu! Jsem nervózní, když to musím poslouchat. A ještě si u toho prakticky lámeš krk. Uvolni zápěstí.“ Zatahala dívku za levou ruku a tvrdě s ní zatřásla. „No tak, uvolnit!“

	Studentka si všimla Jane a ztuhla. Žena se otočila. „Prosím?“

	„Paní Forsythová? Volala jsem vám. Jsem detektiv Rizzoliová.“

	„Už končíme.“ Učitelka se otočila zase ke studentce a vzdychla si. „Dnes jsi úplně napnutá, nemá smysl pokračovat. Vrať se na pokoj a cvič si uvolňování zápěstí. Na obou rukou. Houslista musí mít především flexibilní zápěstí.“

	Dívka rezignovaně zabalila nástroj. Chystala se odejít, ale ještě se prudce otočila k Jane. „Neříkala jste, že jste detektiv? To jako od policie?“

	Jane přikýval. „Z Bostonu.“

	„To je fakt hustý! Chtěla bych se stát agentkou FBI.“

	„Tak si za tím jdi. Úřad by určitě víc žen uvítal.“

	„Jo, to řekněte našim. Policejní práce je prý pro jiné lidi,“ zamumlala dívka a odploužila se pryč.

	„Obávám se, že z Amandy nikdy moc velká hudebnice nebude,“ poznamenala paní Forsythová.

	„Podle toho, co jsem slyšela,“ prohodila Jane, „FBI hru na housle u přijímacího pohovoru nepožaduje.“

	Sarkastická poznámka jí žádné body nepřidala. Paní Forsythová šiji změřila dost chladně. „Říkala jste, že mi chcete položit nějaké otázky.“

	„O jedné z vašich studentek z doby před devatenácti lety. Byla ve školním orchestru. Hrála na housle.“

	„Vy jste tu kvůli Charlotte Dionové, že?“ Když viděla, jak Jane přikývla, vzdychla si. „Určitě to musí být kvůli Charlotte. Na tuto studentku nikdo z nás nikdy nezapomene. Ani po těch letech nás pan Dion nepřestal obviňovat, že? Za to, že jsme mu ztratili dceru.“

	„Pro každého rodiče by bylo těžké se s něčím takovým smířit. To musíte pochopit.“

	„Bostonská policie její zmizení prošetřovala dost pečlivě a nikdy neshledala, že by naše škola byla zodpovědná za nějaké zanedbání. Na té exkurzi jsme měli dozoru víc než dost, poměr byl jedna osoba na šest studentů. A nebyla to žádná batolata, byli to dospívající lidé. Nemohli jsme je vodit za ručičku. Ale se Charlotte jsme to asi udělat měli,“ dodala tiše.

	„Proč?“

	Paní Forsythová se odmlčela. „Promiňte. To jsem říkat neměla.“

	„Byly s Charlotte problémy?“

	„Nerada mluvím o mrtvých špatně.“

	„Myslím, že i mrtvý by chtěl, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.“

	Žena váhavě přikývla. „Řeknu vám o ní jenom tolik: Nepatřila zrovna k nejlepším studentům. Jistě, byla dost chytrá. To se ukázalo u jejích přijímacích testů. V prvním ročníku si vedla velmi dobře. Ale po rozvodu rodičů se všechno velmi prudce zhoršilo a ve většině předmětů procházela jen tak tak. Samozřejmě nám jí bylo líto, ale půlka našich studentů pochází z rozvrácené rodiny. A jsou schopní se s tím srovnat a jít dál. Charlotte to nedokázala. Stal se z ní morous. Jako by ovšem tím svým postojem ‚já-chudinka4 přitahovala ještě víc smůly.“

	Na ženu, která nerada mluví špatně o mrtvých, se paní Forsythová rozhodně nekrotila.

	„Nemůžete ji vinit z toho, že ztratila matku,“ poznamenala Jane.

	„Ne, to jistě ne. To bylo strašné, ta střelba v Chinatownu. Ale všimla jste si někdy, jak se neštěstí na určité lidi jenom lepí? Ztratí manžela, práci a ještě v tom samém roce dostanou rakovinu. Taková byla i Charlotte, věčně zasmušilá, věčně přitahující nějakou smůlu. Možná právě proto neměla ani moc přátel.“

	Od Patricka si Jane odvážela úplně jiný obrázek. Překvapilo ji, když nyní dívku poznávala z této stránky.

	„Ve školní ročence má podle mého uvedeno docela dost aktivit,“ řekla. „Například hudbu.“

	Paní Forsythová přikývla. „Byla slušná violistka, ale nedávala do toho srdce. Teprve ve třetím ročníku se konečně propracovala přes konkurz na workshop Bostonského letního orchestru. Pomohlo tomu, že hrála na violu. Taje žádaná vždycky.“

	„Kolik vašich studentů se toho workshopu účastnilo?“

	„Každý rok nejméně pět. Je nejlepší v Nové Anglii, vyučují tam členové Bostonského symfonického orchestru. Vybírá se tam přísně.“ Paní Forsythová se odmlčela. „Vím, na co se chystáte zeptat. Na tu čínskou dívku, co se také ztratila, že?“

	Jane přikývla. „Čtete mi myšlenky. Jmenovala se Laura Fangová.“

	„Jak vím, byla nadaná. To jsem aspoň slyšela, když zmizela. Řada mých studentů s ní byla na workshopu.“

	„Ale Charlotte ne?“

	„Ne. Charlotte neprošla v tom roce, kdy Laura zmizela, konkurzem, proto se nepotkaly. To byla určitě vaše další otázka.“

	„Vy si všechny tyto podrobnosti pamatujete i po devatenácti letech?“

	„Protože jsem to všechno znovu procházela s tím detektivem.“

	„S jakým?“

	„Nepamatuju si jméno. Bylo to před pár týdny. Musela bych se podívat do kalendáře.“

	„Velmi bych ocenila, kdybyste to jméno našla.“

	Ženě se v očích podrážděně blýsklo, jako by po ní Jane žádala nějaké nadměrné úsilí. Ale přešla ke svému stolu a začala hrabat v šuplíku, až našla denní kalendář. Zalistovala o několik stránek zpátky a přikývla. „Tady to je. Volal mi 2. dubna, aby si domluvil schůzku. Zdál se mi na detektiva trochu starší, ale zkušenosti se asi počítají.“

	Trochu starší. A ptal se na ztracené dívky. „Nebyl to detektiv Ingersoll?“ zeptala se Jane.

	Paní Forsythová vzhlédla. „Takže ho znáte.“

	„Vy jste to ještě neslyšela? Detektiv Ingersoll je mrtvý. Minulý týden byl zastřelen.“

	Kalendář vypadl paní Forsythové z rukou a dopadl na stůl. „Panebože. Ne, to jsem netušila.“

	„Proč tu byl, paní Forsythová? Proč se vyptával na Charlotte?“

	„Asi proto, že ho k tomu nabádal její otec. Pořád doufá, že najde odpovědi. Zmínila jsem se o tom Marku Mallorymu na večeři s absolventy před několika týdny, ale nic o tom nevěděl.“

	„Ptala jste se i pana Diona?“

	Začervenala se. „Bolton Academy se jakýmkoli kontaktům s panem Dionem vyhýbá. Abychom se vyhnuli oživování… špatných vzpomínek.“

	„Povězte mi, co přesně vám detektiv Ingersoll říkal.“

	Žena klesla do židle za katedrou. Najednou působila menší a křehčí, ohlušená brutálním útokem světa zvenčí na její chráněný vesmír knih a partitur. „Promiňte, musím trochu vzpomínat…“ Polkla. „Vlastně se na Charlotte ani moc nevyptával. Spíš se ptal na tu druhou dívku.“

	„Na Lauru Fangovou.“

	„A jiné.“

	„Jiné?“

	„Měl celý seznam. Dlouhý seznam s možná tak dvaceti jmény. Ptal se, jestli některé z nich neznám. Jestli některá nechodila na Bolton. Řekla jsem, že ne.“

	„Nepamatujete si některá jména z toho seznamu?“

	„To ne. Jak už jsem řekla, žádné jsem neznala. Povídal, že všechny ty dívky se ztratily stejně jako Laura.“ Paní Forsythová se narovnala a zpříma se na Jane podívala. „A nikdy se nenašly.“
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	„Tohle jsou záznamy z mobilu a pevné linky detektiva Ingersolla za uplynulých třicet dní,“ řekl Tam a rozložil ty stránky na konferenční stolek, aby na ně Jane s Frostem dobře viděli. „Je to seznam každého hovoru přijatého nebo volaného v uplynulém měsíci. Na první pohled vás neupoutá nic. Vypadá to naprosto obyčejně. Volání dceři, zubaři, kabelovce, společnosti kreditky. Volal do toho rybářského tábora v Maine, kde byl. Několikrát volal pro pizzu do podniku v ulici.“

	„Páni, pizzy teda spotřeboval kvanta,“ poznamenal Frost.

	„Všimněte si taky, že volal rodinám obětí z Červeného fénixů. Tyto hovory proběhly 30. března a 1. dubna. Kolem výročí toho masakru.“

	„Mluvil jsem s paní Gilmoreovou i Markem Mallorym,“ řekl Frost. „Potvrdili, že jim Ingersoll telefonoval, aby zjistil, jestli dostali ten obvyklý anonym jako on. Ten, který všichni dostávali každý rok.“

	„Ale pak je tu pár hovorů, které mi nedávají smysl,“ upozornil Tam. „Zdají se úplně náhodné.“ Poklepal prstem na jedno z čísel. „Například tohle. Z 6. dubna do Lowellu do salonu pro psy Kadeřnictví pro nejlepšího přítele člověka.“ Podíval se na kolegy. „Pokud víme, Ingersoll žádného psa neměl.“

	„Třeba chodil s psí kadeřnicí,“ napadlo Jane.

	„Volal jsem na to číslo,“ pokračoval Tam. „Nikdy o něm neslyšeli a nebyl na seznamu jejich zákazníků. Tak mě napadlo, že vytočil špatné číslo.“ Ukázal na další záznam. „Pak je tu tento hovor z 8. dubna do Worcesteru. Číslo do obchodu s dámským prádlem Shady Lady.“

	Jane se ušklíbla. „No, o tomhle snad ani moc podrobností vědět nechci.“

	„Když jsem mluvil s tím obchodem,“ mluvil dál Tam, „nikomu jméno Ingersoll nic neříkalo. Tak mě napadlo, že je to jenom další omyl.“

	„To je pochopitelná úvaha.“

	„Ale mylná. On na to číslo volat chtěl“

	„Prosím vás, ujistěte mě, že kupoval sexy prádélko přítelkyni, a ne sám sobě,“ řekla Jane.

	„O sexy prádélko tady nešlo. Jeho telefonát nebyl určený pro Shady Lady, ale pro toho, kdo to číslo využíval před nimi.“

	Jane se zamračila. „Jak jste na tohle přišel?“

	„Po vaší cestě do Bolton Academy jsem si vytáhl státní databázi pohřešovaných dívek, jak jste chtěla. Dal jsem dohromady seznam všech dívek, které se ztratily v Massachusetts za uplynulých pětadvacet let.“

	„To jste šel tak daleko zpátky?“ divil se Frost.

	„Charlotte zmizela před devatenácti lety. Laura Fangová před jedenadvaceti. Tak jsem si schválně vybral pětadvacet roků jako hranici, abych měl nějakou stopku, a ještěže jsem to udělal!“ Vytáhl list z mohutného svazku a posunul ho přes stůl k Jane. Uprostřed stránky bylo číslo zakroužkované červeným perem. „To je to číslo, na které Ingersoll volal, to, které dnes patří Shady Lady. Před dvaadvaceti lety toto číslo patřilo ke jménu Gregory Boles. Před dvanácti lety bylo převedeno na jiného účastníka. A před čtyřmi lety se dostalo k Shady Lady. Čísla se převádějí v jednom kuse, a jak čím dál víc lidí ruší pevnou linku, jsou ty převody ještě častější. Myslím, že detektiv Ingersoll se snažil dovolat právě Gregorymu Bolesovi. Ale Boles se před dvanácti lety odstěhoval ze státu.“

	„A kdo je vlastně Gregory Boles?“ chtěl vědět Frost.

	Jane procházela stránku s telefonními čísly a zamrazilo ji poznáním. „Jsou to čísla z databáze pohřešovaných dětí.“ Zvedla hlavu.

	Tam přikývl. „Gregory Boles byl otcem ztracené dívky. Chtěl jsem projít všechny případy, které jsou v současnosti v našem státě otevřené. Každou ženu mladší osmnácti let, která za posledních pětadvacet let zmizela.“ Ukázal na tu tlustou složku, kterou s sebou přinesl. „Ale došlo mi, že by bylo šílenství to všechno procházet a hledat nějaké spojení s Charlotte nebo Laurou. A upřímně řečeno, trošku mě štvalo, že mám dělat nějakou obyčejnou úředničinu, jak jsem si myslel.“

	„Ale nakonec jste přece něco našel,“ poznamenala Jane.

	„Ano. Napadlo mě porovnat všechna telefonní čísla z Ingersollova záznamu hovorů. Každé číslo, na které volal z pevné linky nebo z mobilu. Soudě podle čísel z toho přehledu začal dohledávat některé rodiny tak někdy na začátku dubna. Potom najednou s těmi telefonáty úplně přestal. Z mobilu i z pevné linky.“

	„Protože si myslel, že má napíchnutý telefon,“ připomněla Jane. Podezření, které se ukázalo jako pravdivé. Kriminalistická laboratoř našla odposlouchávací zařízení v Ingersollově telefonu pevné linky.

	„Podle těch hovorů se zaměřoval na tyto zmizelé dívky, než přestal.“ Tam před ní posunul jedinou stránku.

	Jane na ní viděla pouhá tři jména. „Co o nich víme?“

	„Byly různě staré. Třináct, patnáct a šestnáct. Všechny zmizely v okruhu sto padesáti mil od Bostonu. Dvě byly bělošky, jedna Asiatka.“

	„Jako Laura Fangová,“ poznamenal Frost.

	„A stejně jako Laura,“ pokračoval Tam, „byste je označili za slušné dívky. Jedničkářky nebo dvojkařky. Žádné přestupky, žádný důvod se domnívat, že utekly z domova. Možná proto je dal Ingersoll dohromady na ten seznam. Myslel si, že mají něco společného.“

	„Jak staré jsou ty případy?“ napadlo Frosta.

	„Tyto dívky zmizely před více než dvaceti lety.“

	„Takže sledoval staré případy? Proč ne nějaké novější?“

	„To nevím. Možná jenom zrovna začal. Kdyby ho nezabili, třeba by přidal další jména. Nejvíc mě ovšem mate, proč se do toho vůbec pouštěl. Když byl u policie, nepracoval na oddělení pohřešovaných, tak proč ho to teď tak zaujalo? To se v důchodu tolik nudil?“

	„Možná si ho někdo najal jako soukromého detektiva. Třeba některá z těch rodin.“

	„To mě taky napadlo jako první,“ přikývl Tam. „Dokázal jsem najít všechny tři ty rodiny, ale ani jedna si Ingersolla nenajala. A víme, že to neudělal ani Patrick Dion.“

	„Tak třeba to dělal sám pro sebe,“ nadhodil Frost. „Někteří policajti prostě neumějí být v důchodu.“

	„Ani jedna z těch dívek nepatřila k případům bostonské policie,“ řekla Jane. „Všechny byly z jiných jurisdikcí.“

	„Ale Charlotte Dionová se ztratila v Bostonu. Stejně jako Laura Fangová. Od nich mohl Ingersoll začít a ony mohly být tím jeho prvotním důvodem.“

	Jane se zadívala na jména tří nových dívek. „A teď je mrtvý,“ řekla tiše. „Do čeho se to krucinál namočil?“

	„Do rybníčku Kevina Donohuea,“ prohlásil Tam.

	Jane s Frostem se na něj zadívali. Tam s nimi pracoval sotva dva týdny, ale už se nakazil jejich mluvou. V obleku a s kravatou, úhledně zastřiženými vlasy a ledovým pohledem by klidně prošel i u tajné služby nebo Mužů v černém. Nepatřil k lidem, které byste okamžitě poznali, a rozhodně to nebyl typ, u kterého by si Jane dokázala představit, že si zajdou na pivo.

	„Na ulici se povídá, že Donohue pásl holky celé roky,“ pokračoval Tam. „Prostituce je jedna z jeho hlavních bokovek.“

	Jane přikývla. „Jo, jo, to je další význam toho jeho Obchodu masem Donohue.“

	„Co když si ty holky opatřuje zrovna takhle?“

	„Unášením jedničkářek?“ Jane zavrtěla hlavou. „To se mi zdá jako dost riskantní metoda volby nezletilých prostitutek. Jsou jednodušší způsoby.“

	„Ale všechno by tím do sebe zapadlo. Joey Gilmore, ty ztracené dívky i Červený fénix. Třeba Ingersoll objevil nějaké pojítko s Donohuem, a proto ho napíchli. A on přestal používat telefony. Jestli se to totiž Donohue dověděl, Ingersollovi bylo jasné, že je mrtvý muž.“

	„Ingersoll ale mrtvý opravdu je,“ řekla Jane. „A my nevíme, proč začal klást ty otázky. Po všech těch letech na odpočinku se najednou začne zajímat o ztracené holky?“

	„Třeba se musíme ptát, pro koho pracoval,“ poznamenal Tam.

	* * *

	Už jich bylo šest.

	Jane seděla u svého stolu a v duchu si probírala, co věděla o třech jménech na seznamu. První zmizelou byla Deborah Schifferová, třináctiletá dívka z Lowellu ve státě Massachusetts. Dcera doktora a učitelky na základní škole, měřila sto padesát sedm centimetrů, vážila pětačtyřicet kilo. Měla hnědé vlasy a hnědé oči. Před pětadvaceti lety se ztratila někde na cestě mezi střední školou a domem své učitelky klavíru. Jedničkářka, popisovali ji jako plachou a ponořenou v knížkách, nebylo známo, že by měla přítele. Být to ve věku internetu, nejspíš by o ní věděli mnohem víc, ale Facebook a MySpace a online chatování tehdy ještě neexistovaly.

	O rok a půl později se ztratila další dívka ze seznamu. Patnáctiletá Patricia Bolesová, která byla naposledy viděna v nákupním centru, kde ji vysadila její matka. O tři hodiny později se Patricia nedostavila na domluvené místo. Měřila metr šedesát, vážila čtyřicet osm kilogramů, měla světlé vlasy a modré oči. Stejně jako Deborah Schifferová byla nadprůměrnou studentkou, která se nikdy nedostala do žádných trablů. Její zmizení bezpochyby přispělo k následnému rozpadu manželství jejích rodičů. Její matka před sedmi lety zemřela; otec, kterého Jane nakonec sehnala v současném bydlišti na Floridě, se o dávno ztracené dceři moc bavit nechtěl. „Mám novou rodinu a tři děti. Hrozně mě bolí, když jen slyším Pattyino jméno,“ řekl Jane do telefonu. Ano, během let mu občas od policie někdo kvůli tomu případu volal. A ano, s detektivem Ingersollem nedávno hovořil. Ale nic z těch rozhovorů nevzešlo.

	Po zmizení Patty Bolesové uplynul víc než rok, než se ztratila další. Šestnáctiletá Sherry Tanaková, drobná středoškolská studentka třetího ročníku v Attleboro. Zmizela jedno odpoledne přímo z domova, dveře zůstaly pootevřené, na stole v jídelně ležel rozložený domácí úkol. Její matka, která nyní žije v Connecticutu, nedávno dostala dopis od detektiva Ingersolla, který ji žádal o rozhovor kvůli Sherry. Ten dopis nesl datum 4. dubna a dostal se k ní přes sérii starších adres. Zrovna včera se tomu detektivovi snažila dovolat, ale nikdo to nebral.

	Protože Ingersoll byl už mrtvý.

	Paní Tanaková neznala žádnou z dívek na seznamu ani neslyšela jméno Charlotte Dionová. Ale jméno Laura Fangová jí povědomé bylo, protože to byla asijská dívka stejně jako Sherry a tento detail paní Tanakové utkvěl. Napadlo ji, jestli tu není nějaké spojení. Před lety kvůli tomu volala i na policii v Attleboro, ale od té doby sejí neozvali.

	Tři massachusettské dívky se ztratily během šesti let, to by ještě nijak překvapivé nebylo. Každý rok se v celé zemi ztratily tisícovky dětí ve věku od dvanácti do sedmnácti let, mnoho z nich přitom určitě neunesli členové jejich rodiny. Za stejnou dobu v celém Massachusetts zmizely tucty dívek ze stejné věkové skupiny, které se na Ingersollův seznam nedostaly. Proč se soustředil zrovna na tyto oběti? To proto, že byly podobného věku a postavení? Proto, že všechny pocházely z oblasti dostupné z dálnice číslo 495, která obkružovala metropolitní oblast Boston?

	A pak tu byla sedmnáctiletá Charlotte Dionová. Na rozdíl od ostatních dívek byla starší a studovala bez zájmu na tři minus. Jak zapadala do vzorce?

	Možná tu žádný vzorec nebyl. Možná Ingersoll jen hledal spojnice, které neexistovaly.

	Jane odložila poznámky o těch třech dívkách a soustředila pozornost na Charlottinu složku, kterou sestavil detektiv Buckholz. Složka byla mnohem tlustší než ta, která patřila Lauře Fangové. Nejspíš to bylo dáno jménem Dion. Bohatství se počítá, i když jde o spravedlnost. Zvlášť když jde o spravedlnost. Zmizení dítěte bude každého rodiče pronásledovat už navždy a bude v něm probouzet pochyby, zda ta mladá žena, kterou po desetiletích potkává na ulici, není jeho dávno ztracená dcera. Nebo zdaje to nepoznaná neznámá, jejíž úsměv se na zlomek vteřiny zdál tak známý.

	Jane otevřela obálku, která obsahovala poslední Charlottiny snímky. Ty získali z archivu listu Boston Globe. Byla tam desítka snímků pořízených na společném pohřbu Arthura a Diny Malloryových. Děsivý způsob jejich smrti a velká publicita, která případ v Červeném fénixů doprovázela, přilákaly ten den na hřbitov skoro dvě stovky lidí, jak se psalo v Globe. Fotograf zachytil dlouhým objektivem smutečně oděné pozůstalé u dvou otevřených hrobů.

	Ale nejpoutavěji působily detaily členů rodiny. Charlotte stála uprostřed, což byl dramatický prvek celé kompozice. A nebylo divu. Bledá, s dlouhými blond vlasy, křehké ztělesnění smutku. Zvedala ruku k ústům, jako by potlačovala vzlyk, tvář sejí vraštila fyzickou bolestí. Po její pravici stál otec, Patrick Dion, a starostlivě ji pozoroval. Ale ona se od něj tělem odvracela, jako by nechtěla, aby viděl, jak je rozrušená.

	Na periferii kompozice stál Mark Mallory, tmavé vlasy delší a rozcuchanější. Ve dvaceti letech už měl tělo svalnatého muže a široká ramena. Tyčil se nad ztrhanou ženou ve středním věku, která seděla v kolečkovém křesle vedle něj, a opíral ruku o její rameno. Jane předpokládala, že je to Markova matka Barbara. Arthurova bývalá manželka. Barbara tam seděla, dívala se na rakve a nevnímala klapání clon fotoaparátů, které navěky zachytily její výraz, jímž nebyl smutek, nýbrž znepokojivě chladná odtažitost. Jako by ten muž v rakvi pro ni nic neznamenal. Nebo možná i míň než nic; Arthur ji koneckonců opustil kvůli Dině. Mark sice tvrdil, že mezi jeho rodiči žádná hořkost nezůstala, výraz Barbařiny tváře říkal něco jiného. Tohle byla odmrštěná žena u hrobu svého bývalého manžela a ženy, která jí ho ukradla. Cítila v tu chvíli nějaké zadostiučinění? Záblesk triumfu, že je oba přežila?

	Jane se podívala na další snímek. Byl zachycený ze stejného místa, ale Charlottina tvář byla rozmazaná, protože se otáčela od otce ještě dál, celé její tělo se předklánělo. Na další fotografii se Patrick mračil, jak se dcera odtahovala ještě dál, ale ruku si pořád tiskla k ústům a tvář měla svraštělou. Na dalším záběru už byla napůl mimo obrázek, vidět byla jen její záda a černá šmouha sukně. Další klapnutí clony, a Charlotte už nebyla vidět vůbec, ani Mark. Patrick Dion a Barbara Malloryová zůstávali na místě, v tvářích zmatek nad tím, že děti někam mizí.

	Co se to mezi Markem a Charlotte dělo? To šel za ní, aby ji utěšil?

	Na dalším záběru se Patrick rozpačitě sklání nad Barbarou, aby ji objal – dva opuštění manželští partneři se utěšují navzájem. Byl to umělecky zkomponovaný snímek, objetí se odráželo na naleštěném povrchu truhly.

	Závěrečný obrázek ukazuje rozchod smutečních hostů, jsou vidět jen jejich záda, jak se od dvojitého hrobu otočili. Možná to byla metafora toho, jak pozůstalí jdou v životě dál. Na tomto závěrečném snímku byla Charlotte zase vidět, šla vedle svého otce, Patrick ji pevně držel kolem pasu. Ale Charlotte odvracela hlavu, aby se ohlédla po matčině hrobu, a v její tváři byl výraz zoufalé touhy, jako by se chtěla vrhnout na matčinu rakev. Té matky, která ji před pěti lety opustila.

	Jane odložila snímek, přemožená lítostí, kterou k Charlotte cítila. Vzpomněla si na vlastní matku, na to, jak ji Angela dokázala občas vytočit. Ale Jane ani na vteřinu v životě nezapochybovala, že ji matka miluje a dala by za ni vlastní život, stejně jako ona sama by zase dala život za Reginu a vůbec by o tom nepřemýšlela. Když se Dina rozvedla s Patrickem a opustila rodinu, bylo Charlotte teprve dvanáct a v tomto něžném věku zrovna končí to pravé dětství. Měla sice oddaného otce, ale taky tajemství, která dívka dokáže svěřit pouze své matce, tajemství ženství. Kdo tě mohl učit, Charlotte?

	Pro oběd si Jane sešla dolů do kavárny. Kávu a šunkový sendvič si přinesla nahoru ke stolu. Nejedla s chutí, jen z čiré nutnosti. Otřela si majonézu z prstů a otočila se k počítači, aby probrala digitální složku snímků z místa činu v Ingersollově domě. Probírala se obrázky jeho domova a připomínala si vůni křoví u cestičky, záři televizní obrazovky za oknem, a srdce se jí rozbušilo. Tu noc jsem mohla umřít. Zhluboka se nadechla a přinutila se soustředit na fotografie a probrat si scénu s klidným odstupem. Studovala kuchyni, kde se kolem Ingersollovy hlavy vytvořila kaluž krve. Klikla na snímek jeho domácí pracovny s vytahanými zásuvkami a prázdným stolem, kde určitě stával počítač. Při tom posledním telefonátu jí Ingersoll říkal, že se mu někdo vloupal do domu. Po návratu z výletu na ryby tam našel tento chaos: důkazy o vloupání. Konečně došla ke snímku z jeho ložnice, kde na podlaze ještě stál zamčený kufr. Ingersoll ani nestihl vybalit.

	Přešla na obrázky jeho Fordu Taurus, který parkoval na ulici před domem. Auto bylo pořád plné smetí z cesty: prázdné kelímky od kávy, zmuchlaný pytlík z Burger Kingu, noviny Bangor Daily. Ten večer byla zakrvácená a otřesená z toho, co se stalo v uličce, proto vozidlo neprohledávala osobně, ale nechala to na Frostovi a Tamovi. Frost jí hlásil, že v přihrádce našli týden starou účtenku od benzínky z Greenvillu ve státě Maine. To potvrzovalo slova jeho dcery, že Ingersoll odjel rybařit na sever.

	Znovu si ty snímky prošla, klikala z jednoho obrázku na druhý. Obývák, jídelna, kuchyně, ložnice. Nenašla, co hledala, a tak zvedla telefon, aby zavolala Frostovi.

	„Našli jste někde v domě rybářský kufřík?“ zeptala se.

	„Eh, ne. Nepamatuju si, že bych něco takového viděl.“

	„Kdo jede rybařit bez mušek a návnad?“

	„Třeba si něco pronajal v táboře, kde se ubytoval.“

	„Mluvil jsi se správcem?“

	„Jo, ale na rybářské vybavení jsem se ho neptal.“

	„Tak já mu zavolám.“

	„Proč?“

	„Jenom mi to přijde divné.“ Zavěsila a vytáhla si list se seznamem Ingersollových telefonátů. Prošla si ho, až uviděla volačku 207. Ingersoll na toto číslo volal ze své pevné linky 11. dubna.

	Vytočila udané číslo. Telefon zazvonil pětkrát, než se ozval mužský věcný hlas: „Loon Point.“

	„Tady detektiv Jane Rizzoliová z bostonské policie. Můžu vědět, s kým hovořím?“

	„Tady Joe. To máte ještě další otázky?“

	„Jak prosím?“

	„Včera už mi někdo z bostonské policie volal. Mluvil s mým synem Willem.“

	„To byl asi detektiv Frost. Kde přesně ten váš Loon Point leží?“

	„Jsme u jezera Moosehead. Máme tu dvanáct pěkných malých chatek.“

	„Nedávno u vás byl jistý pan Ingersoll.“

	„Jo. Will říkal, že jste se na něj vyptávali. Zapisovala ho moje žena, ale ta tady dneska není. Já vám můžu říct jenom tolik, že tu byl pět dní a držel se dost pro sebe.“ Odmlčel se a pak zakřičel na syna: „Wille, pomoz těch lidem vybalit věci z lodi! Vždyť už zakotvili!“ A vrátil se zase k Jane. „Promiňte, madam. Začíná tu být dost živo. Fakt bych vám rád pomohl, ale moc vám toho už neřeknu. Bylo nám líto, že ten pán umřel.“

	„Kdy byl pan Ingersoll v Loon Pointu poprvé?“

	„Nepamatuju si, že bych ho tu už někdy viděl.“

	„A jak dlouho tam pracujete?“

	„Od chvíle, co se to tu otevřelo. Patří mi to. Hele, já už vážně musím končit a jít se starat o hosty.“

	„Ještě jedna otázka. Pronajal si u vás pan Ingersoll rybářské náčiní?“

	„Jo, pronajal. Will mu pomohl vybrat prut i naviják. Ale myslím, že toho moc nechytil.“

	Podívala se po svém zvonícím mobilu. „Děkuju vám, pane…“

	„Patten. Kdybyste ještě něco potřebovali, zavolejte.“

	Zavěsila pevnou linku a zvedla mobil. Uviděla číslo kriminalistické laboratoře. „Rizzoliová.“

	Volala Erin Volchková. „Už jsem za ty roky viděla pár slušných překvapení, ale tohle asi vyhrává.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Ten kovový fragment, co nám přišel z pitevny. Byl zabodnutý do krční páteře naší neznámé.“

	„Ano, fragment toho meče.“

	„S takovým kovem jsem se ještě nesetkala.“
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	Frost s Tamem na ni čekali před laboratoří. A s nimi muž, kterého Jane nikdy předtím nepotkala, tiše hovořící afroamerický gentleman, jehož Erin představila jako doktora Calvina Napoleona Cherryho z Muzea Arthura Sacklera při Harvardské univerzitě.

	„Když jsem si uvědomila, co to může být za kov, požádala jsem doktora Cherryho, aby se na to podíval,“ vysvětlovala Erin. „Jestli to někdo pozná, tak on.“

	Doktor Cherry se rozpačitě zasmál. „Děláte ze mě zbytečně hvězdu.“

	„Však se vaše jméno objevuje u půlky článků, které na toto téma vyšly. Nedokážu si představit lepšího konzultanta v této věci.“

	„Co v Sacklerově muzeu děláte, pane doktore?“ chtěla vědět Jane.

	Skromně pokrčil rameny. „Jsem kurátorem jejich sbírky zbraní. Doktorskou práci jsem psal o metalurgické analýze ostří. Zejména ostří čínských a japonských mečů. Jsou si blízké, přestože metody jejich tvorby se před několika stoletími oddělily.“

	„Takže si myslíte, že tento meč byl vyroben v Asii?“

	„Tím jsem si téměř jistý.“

	„To dokážete poznat jenom z toho úlomku?“

	„Tady,“ řekla Erin, když se usadila k počítači, „podívejte se na snímky, co jsem tento týden doktoru Cherrymu poslala. To jsou mikrografy toho fragmentu.“ Něco napsala a na monitoru se objevil obrázek šedých vln a spirál.

	„Díváte se na něco, čemu se říká lamelová neboli damascénská ocel,“ vysvětloval doktor Cherry. „Tato vlnitá struktura vzniká tím, že se přes sebe překládají vrstvy kovu a znovu a znovu se vyklepávají, čímž se do sebe prolíná ve vrstvách měkčí a ztvrzená ocel. Čím víc vrstev je poskládáno dohromady, tím je to jemnější práce a tím silnější je také meč. V Číně se nejlepší oceli říká paj-lien ťing-kang neboli stokrát překládaná ocel. Tím vzniká takový vzorek, jaký tady vidíte a kterému říkáme mramorování.“

	„Jestli je to čínská zbraň,“ zeptal se Frost, „proč se tomu říká damascénská ocel?“

	„Abych to vysvětlil, musel bych vás trochu uvést do historie výroby čínských zbraní. Tedy, pokud byste měli zájem si to vyslechnout.“ Odmlčel se a zadíval se na tři detektivy, aby odhadl jejich zájem.

	„Jen do toho,“ vybídla ho Jane.

	Doktoru Cherrymu se rozzářily oči, jako by ho nic na světě nemohlo potěšit víc. „Vraťme se tedy na počátek umění tvorby mečů. Před tisícovkami let začali Číňané vyrábět meče z kamene. Poté přešli k bronzu, měkkému a těžkému kovu, který má svá omezení, je-li používán na výrobu zbraní. Dalším krokem bylo železo, ale mnoho takových mečů jsme nenalezli, neboť železo koroduje, což znamená, že z něj mnoho nezbývá. Je to ironie, ale mnohem častěji nalézáme bronzový meč než ten železný, přestože bronz je o několik století starší.“

	„Ale my tu máme ocel,“ připomněl Tam, „ne železo.“

	„A víte, jaký je rozdíl mezi ocelí a železem?“

	Tam zaváhal. „Jestli si to pamatuju správně, má to co dělat s uhlíkem.“

	„Výborně!“ rozzářil se doktor Cherry. „To neví každý, dokonce ani někteří mí studenti v prvním ročníku na Harvardu. Nyní jsme tedy v polovině vlády dynastie Chan, asi před dvěma tisíci lety, kdy se kováři naučili kalit a překládat ocel, vyklepávat ji do pruhů a plátů. Tato technika se patrně zrodila v Indii a později se rozšířila do Číny a na Střední východ. A tak získala název damascénská.“

	„Ale z Damašku nepochází,“ ujistil se Frost.

	„Ne, původem je z Indie. Ale dobré nápady se šíří rychle. Jakmile se tato technika dostala do Číny, výroba mečů se záhy proměnila v učiněné umění. Ubíhala staletí a technická kvalita se měnila podle toho, zda stát byl zrovna ve válce. S každým novým konfliktem se zbraně vyvíjejí. Když za vlády dynastie Sung přepadli Čínu Mongolové, přivezli s sebou šavle. Číňané si je upravili do podoby vlastního zahnutého meče. Říká se mu tao a užívala ho jízda, aby mohla sekat a švihat ze hřbetu koně. Bavíme se o ostří jako břitva, takže si dokážete představit, jakou zkázu na bitevním poli zanechalo. Tento meč odsekával končetiny i hlavy.“

	Byl to úděsný obraz, který si Jane uměla bohužel představit až příliš živě. Připomínal jí tu uličku. Zasvištění ostří, výtrysk horké krve do obličeje. Jemný hlas doktora Cherryho byl jako groteskně umírněný prostředek k líčení hrůz, které popisoval.

	„A to šel někdo dobrovolně na vojnu? Já bych to teda neudělal,“ poznamenal Frost.

	„Možná byste neměl na vybranou,“ upozornil doktor Cherry. „Po většinu starodávné historie byla Čína tak či onak ve válce. Jeden konflikt střídal druhý. Přepadali je Mongolové i piráti.“

	„Piráti? V Číně?“

	Doktor Cherry přikývl. „Za dynastie Ming terorizovali čínské pobřeží japonští piráti. Pak se objevil hrdina generál Čchi a porazil je.“

	„Pamatuju si, že jsem o něm slyšel,“ řekl Tam. „Babička mi vyprávěla, že generál Čchi usekl hlavu pěti tisícům pirátů. Jeho dobrodružství byla jako skvělá pohádka před spaním.“

	„Páni,“ vydechla Jane. „A mně vyprávěli jen Sněhurku a sedm trpaslíků!“

	„Elitní vojáci generála Čchi byli proslulí svou taktikou,“ pokračoval doktor Cherry. „A dávali přednost meči tao. Čínské šavli.“ Ukázal na zvětšený obrázek na Erinině počítači a s jistým nádechem obdivu dodal: „Je to úžasná představa, z čeho tento fragment patrně pochází.“

	„Z čínské šavle?“ ujistila se Jane.

	„Ano.“

	„A jak to dokážete z tak maličkatého kousku poznat? Nemůže to třeba být z japonského samurajského meče?“

	„To je asi možné, protože Japonci se technice výroby mečů naučili od Číňanů.“

	„A samurajské meče se najdou snadno,“ dodal Tam. „I ve specializovaných krámech s noži.“

	„To je pravda, ale takové obchody podobné meče, jako je tento, neprodávají.“

	„Co je na něm tak zvláštního?“ zajímalo Jane.

	„Jeho stáří. Podle karbonové datace.“

	Jane se zamračila. „Já myslela, že ta se používá jenom k určení stáří organického materiálu. A tohle je ocel.“

	„Vraťme se k tomu, jak se tyto starobylé meče vyráběly,“ spustil doktor Cherry. „Podle tradiční techniky se rozpustil v peci železitý písek. Železo se spojilo s uhlíkem, aby vytvořilo ocel. Ale kde vezmete ten uhlík? Z dřevěného popela.“

	„A dřevo je organický materiál,“ dořekla Jane.

	„Přesně tak. Extrahovali jsme uhlíkový komponent tohoto vzorku za pomoci uzavřeného spalování,“ řekla Erin. „A výsledný uhlík jsme pak analyzovali.“

	„Ten vzorek se tím zničil?“

	„To bohužel ano. Abychom určili stáří uhlíku, museli jsme vzorek obětovat. Jinak bychom se k přesnému stáří nedobrali.“

	„A teď se dostáváme k tomu velkému překvapení,“ ožil zase doktor Cherry.

	„Jak jsem pochopila, tuhle zbraň asi jen tak v běžném nožířství nekoupili,“ poznamenala Jane.

	„Ne, pokud se ten obchod nespecializuje na velmi staré starožitnosti.“

	„Jak staré máte na mysli?“

	Doktor Cherry ukázal na mikrograf. „Ocel, již tady vidíte, byla vykalena za doby dynastie Ming. Karbonová datace zúžila dané období někam mezi roky 1540 až 1590.“ Rozzářeně se na Jane podíval. „To je shodou okolností éra legendární armády generála Čchi. Takto cenná šavle patrně patřila některému z jeho elitních bojovníků. Možná dokonce odsekávala hlavy pirátům.“

	Jane vytřeštila oči na obrazovku. „Ta zbraň je stará víc než pět století? A pořád se dá používat?“

	„Meč je možné uchovat opravdu velmi dlouhou dobu, ale žádá si to zvláštní péči, zejména pokud byla daná zbraň využívána opravdu na bitevním poli. Působením krve ocel koroduje, i když ji velmi pečlivě otíráte. Vzduchem zbraň také reziví a objevují se v ní takové jakoby dolíčky. Ostří muselo být po staletí opakovaně čištěno a leštěno, což samo o sobě také kov obrušuje, takže samo ostří křehne. Možná proto se daný meč v páteři oběti odštípl. Zkrátka se jen dobral konce svého života jako vraždícího nástroje.“ Toužebně si povzdechl. „Co bych jen za to dal, kdybych ho mohl prozkoumat! Tao z éry generála Čchi by mělo nevyčíslitelnou hodnotu, kdybyste ho dokázali najít.“ Odmlčel se a zamračeně se zadíval na Frosta, který náhle zbledl. „Děje se něco, detektive?“

	„Já asi vím, kde ten meč hledat,“ řekl Frost.

	 

	Kapitola 28

	 

	Detektivové Rizzoliová a Frost zase jednou pronikli do mého studia, tentokrát s sebou přivedli i dobře oblečeného černého gentlemana, jehož jemné vyjadřování naznačuje, že to není policista jako oni. To náhlé vyrušení mou třídu poleká, desítka studentů ztuhne a její cvičení šermuje přerušeno. Jen Bella zareaguje, proklouzne kolem žáků a postaví se vedle mě. Chová se jako můj oddaný strážce v celé své výšce sto šedesáti dvou centimetrů včetně ježatých černých vlasů. Neudivuje mě, že tady tyto návštěvníky vidím, a tak vrhnu na Bellu pohled, který říká: Ustup. Já se o to postarám.

	Nepatrně přikývne, ale zůstává stát vedle mě.

	Slovo si vezme detektiv Rizzoliová. To se dá čekat, autoritu používá jako svou hlavní zbraň. „Je nám známo, že máte ve vlastnictví starožitný meč, paní Fangová,“ řekne. „Žádáme vás, abyste nám jej vydala.“

	Podívám se na detektiva Frosta. Je to chladný obviňující pohled a jemu se v očích mihne stud. Ten večer, kdy jsme spolu večeřeli a kdy mezi námi zavládlo přátelství, jsem mu dovolila, aby si Čeng-i podržel v ruce, a vyprávěla jsem mu historii toho meče. Ten večer jsem v jeho tváři viděla laskavost. Nyní se ta tvář svírá v masku, která neprozrazuje ani stopu po našem dřívějším sblížení. Je zřejmé, že je to především policista, což kalí jakoukoli možnost, že by mezi námi zavládlo přátelství.

	„Pokud se rozhodnete nám zbraň nevydat,“ pokračuje detektiv Rizzoliová, „máme povolení k jejímu zabavení.“

	„A když vám svůj meč vydám, co s ním uděláte?“ ptám se.

	„Prozkoumáme ho.“

	„Proč?“

	„Abychom určili, zda nebyl použit při spáchání zločinu.“

	„Vrátíte mi ho nepoškozený?“

	„Paní Fangová, my jsme nepřišli vyjednávat. Kde je ten meč?“

	Bella přistoupí vpřed, zlost z ní srší jako hučení z drátu vysokého napětí. „Nemůžete ho jenom tak zabavit!“

	„Zákon říká, že můžeme.“

	„Čeng-i je v mé rodině po celé generace,“ říkám. „Nikdy neopustil mé držení.“

	Detektiv Rizzoliová se na mě zamračí. „Co je Čeng-i.“

	„Jméno, které dostal, když byl vykován. Znamená to spravedlnost.“

	„Ten meč má jméno?“

	„Proč vás to tak udivuje? Copak nemáte v západní kultuře také legendu o meči se jménem? O Excaliburu?“

	„Paní Fangová,“ řekne ten tmavý muž s tichou úctou, „věřte mi, nechci, aby meč došel jakékoli úhony. Vím, jakou má hodnotu, a slibuji, že s ním budu nakládat opatrně.“

	„A proč bych vám měla věřit?“ opáčím.

	„Protože mou prací je chránit a uchovávat právě takové zbraně. Jsem doktor Calvin Cherry z Muzea Arthura Sacklera a zkoumal jsem řadu starobylých mečů. Znám jejich historii. Vím, v jakých bitvách bojovaly.“ Sklopí hlavu v gestu naplněném ohledy, které na mě udělá dojem. „Bylo by mi ctí, kdybyste mi dovolila vidět Čeng-i,“ řekne tiše.

	Podívám se do jeho hnědých očí a vidím v nich upřímnost, jakou jsem nečekala. Tento muž vyslovuje jméno meče se správným přízvukem, proto vím, že hovoří mandarínsky. A což je ještě důležitější, rozumí tomu, že dobrá zbraň se má uctívat kvůli mistrovství svého tvůrce a staletí, která přežila.

	„Pojďte za mnou,“ řeknu. „Bello, postarej se prosím o třídu.“

	Odvádím návštěvníky do zadní místnosti a zavírám dveře. Vytahuji z kapsy klíč a odemykám skříňku, z níž vytáhnu v hedvábí zabalený balíček z police. Oběma rukama jej doktoru Cherrymu předám.

	Přijme jej s úklonou a opatrně jej položí na můj stůl. Detektiv Rizzoliová a Frost sledují, jak rozbaluje vrstvy červeného hedvábí a odhaluje zbraň v pochvě. Na okamžik se zarazí, aby si prohlédl pochvu vyrobenou z lakovaného dřeva s bronzovým zdobením. I jílec je z lakovaného dřeva, aleje potažený kůží rejnoka, která časem získala zelené zabarvení. Když vytahuje meč, ostří ladně zazpívá, až mě z toho zamrazí.

	„Liu-je tao,“ řekne tiše.

	Přikývnu. „Šavle vrbového lístku.“

	„Říkáte, že patří vaší rodině?“

	„Byl mé matky. A předtím zase její matky.“

	„Kolik generací nazpátek?“

	„Až ke generálu Wa-ši.“

	Překvapeně vzhlédne. „Opravdu?“

	„Pocházíme z tohoto rodu.“

	„Co to bylo za generála?“ vloží se do řeči detektiv Rizzoliová.

	„Ta historie se vám bude líbit, detektive,“ odpoví jí doktor Cherry. „Generál Wa-ši byla žena a nejslavnější mistr dvojitého tao. Válečnice, která bojovala se dvěma meči, s každým v jedné ruce. Velela tisícům vojáků za doby dynastie Ming, vedla je do bitev proti japonským pirátům, o kterých jsem vám vyprávěl.“ S údivem se na mě zahledí. „A vy jste její potomek.“

	S úsměvem přikývnu. „Těší mě, že ji znáte.“

	„Ale to je úžasné! Ta představa.“

	„Pane doktore,“ skočí mu do řeči detektiv Rizzoliová, „co bude s tím mečem?“

	„Ach ano, jistě.“ Vytáhne brýle a nasadí si je na nos. Jeho hnědé oči se za skly soustředěním přimhouří. „Toto je typická křivka tao vrbového lístku. Je to velmi starý vzor,“ vysvětluje oběma detektivům. „Tento je o něco kratší, než bývalo obvyklé, ale předpokládám, že se to dá očekávat, pokud byla zbraň vyrobena specificky pro ženskou ruku. Tyto žlábky tady jsou také typické, značí to, že ostří je o něco lehčí. Podívejte se na ty rytiny na oceli! Jsem okouzlen tím, jak hluboké se zachovaly! A ten úchop, skoro bych řekl, že je původní, pokud by člověk nevěděl, že by to muselo být přinejmenším pět set let…“ Odmlčí se. Vidím, jak se mu čelo nad brýlemi vraští. Chvíli mlčí. Zvedne si tao blíž k brýlím a podrobně studuje ostrou hranu čepele. Zkouší její pružnost. Nakonec vytáhne z kapsy lupu, kterou prozkoumává vyřezané vzory.

	Konečně se narovná, a když se na mě podívá, vidím v jeho očích divný výraz smutku. Skoro lítost. Tiše zasune tao zpět do pochvy a podá mi jej. „Madam Fangová,“ řekne, „děkuji vám, že jste mi dovolila vidět Čeng-i.“

	„Už jste tedy skončil?“ zeptám se.

	„Odnášet ho nakonec nemusíme.“

	Detektiv Rizzoliová nesouhlasí. „Ale, pane doktore, laboratoř ho musí prozkoumat.“

	„Věřte mi, toto není zbraň, kterou hledáte.“

	Rizzoliová se otočí k detektivu Frostovi. „Je to ten samý meč, který jsi viděl?“

	Frost se tváří zmateně. Těká pohledem nahoru a dolů, mezi mou tváří a mečem v pochvě, který stále držím v ruce. Tvář mu zrudne, když si uvědomí, že možná udělal chybu.

	„Tak je?“ naléhá Rizzoliová.

	Frost zavrtí hlavou. „Nejsem si jistý. Chci říct, že jsem ho viděl jenom na okamžik.“

	„Detektive,“ řeknu chladně, „až mě navštívíte příště, doufám, že budete natolik zdvořilí, abyste mi vysvětlili, co přesně ode mne žádáte.“

	Rána najde svůj cíl, Frost sebou trhne, jako by dostal žihadlo.

	Detektiv Rizzoliová si povzdechne. „Paní Fangová, bez ohledu na to, co říká doktor Cherry, musíme ten meč odnést k dalšímu prozkoumání.“ Natáhne ruce a čeká, že jí ho předám.

	Zaváhám, ale dám jí ho. „Očekávám, že mi jej vrátíte nepoškozený.“

	Když odcházejí, detektiv Frost se lítostivě ohlédne, ale já se zaštiťuji svým pohrdáním a žádné omluvy nepřijímám. Odchází ze dveří se svěšenými rameny.

	„Si-fu,“ ozve se Bella tiše, když vejde do mé pracovny.

	Ve vedlejší síni se žáci dál cvičí v šermu a kopání, sténají u toho a potí se. Bella zavře dveře, aby neviděli spokojený výraz, který si vyměníme.

	Výpad, protivýpad. Hra v šachy pokračuje a policie neustále o krok zaostává.

	 

	Kapitola 29

	 

	Jane čekala, dokud nebyli o půl bloku dál u zaparkovaných aut. Teprve pak se na doktora Cherryho obořila. „Jak si můžete být tak jistý, že to není ta správná zbraň?“

	„Vezměte ji do laboratoře. Ať ji prozkoumají, jestli mi nevěříte,“ řekl.

	„Hledáme starodávný čínský meč a ona náhodou jeden má.“

	„Ten meč, který jste si od ní vzali, není ten, co hledáte. Ano, ostří má zuby a jizvy od užívání, ale rytiny a žlábky na krev jsou zcela jedinečné. A také jílec se zdá být původní. Dřevěná rukojeť vyrobená za dob dynastie Ming by celá ta staletí v tak dobrém stavu nepřežila.“

	„Takže ten meč není tak starý?“

	„Rozhodně je moc dobře udělaný a má správnou rovnováhu a vyváženost šavle z dynastie Ming. Ale tento meč je jen velmi dobrá reprodukce. Přinejlepším mu bude padesát, maximálně pětasedmdesát let.“

	„Proč jste nám to neřekl, už když jsme tam byli?“

	„Protože je zřejmé, že ona věří v jeho pravost. Věří, že se tento meč předává celé generace od předků. Neměl jsem to srdce ji zklamat, když to pro ni tolik znamená.“ Zadíval se k bráně paj-fang. Bylo pozdní odpoledne, do Chinatownu přicházeli lidé na brzkou večeři, procházeli se úzkými uličkami a prohlíželi si meníčka v nabídce u restaurací. Doktor Cherry ty lidi sledoval s jistým smutkem. „V muzeu, kde pracuji,“ řekl, „mě často žádají, abych ohodnotil rodinné dědictví. Lidé mi přinášejí všelijaké haraburdí nalezené na půdě. Vázy a malby a také hudební nástroje. Věci, ke kterým se váže nejroztodivnější mytologie. Takřka vždy je svým verdiktem zklamu, neboť to, co mi přinášejí, nejsou žádné poklady, ale bezcenné reprodukce. Lidé se pak musejí ptát, zda je pravda i to ostatní, co se v dětství naučili a slýchali. Zničí to jejich osobní příběh, a to dělám opravdu nerad. Lidé chtějí věřit, že jsou něčím výjimeční. Chtějí věřit, že jejich rodina má jedinečný příběh, který je hodno vyprávět, a jako důkaz nabízejí starožitný babiččin prsten nebo dědečkovy housle. Proč je mám nutit, aby si vyslechli brutální pravdu, která zní, že většina z nás je naprosto obyčejná? A říkat, že ty opečovávané relikvie, kterých si tak cení, jsou takřka vždy podvrh?“

	„Paní Fangová věří, že pochází z rodu válečnic,“ řekl Frost. „Myslíte, že to je také jenom taková rodinná fantazie?“

	„Myslím, že jí to vyprávěli rodiče. A dali jí ten meč, aby svá slova doložili.“

	„Takže to není pravda. O generálce Wa-ši.“

	„Všechno je možné, detektive. Vy zase můžete být potomkem krále Artuše nebo Viléma Dobyvatele. Jestliže je to pro vás důležité, jestli vám to pomáhá snášet každodenní život, tak tomu klidně dál věřte. Rodinná mytologie má totiž pro nás mnohem větší cenu než pravda. Pomáhá nám snášet tu nevýznamnost našeho vlastního života.“

	Jane se ušklíbla. „Moje rodinná mytologie vypráví leda o tom, kolik piva dokázal strýček Lou vypít na posezení.“

	„Pochybuji, že to je jediný rodinný příběh, který jste slýchala,“ poznamenal doktor Cherry.

	„Taky jsem poslouchala, jak prababička otrávila všechny hosty na svatbě jídlem.“

	Doktor Cherry se usmál. „Já mluvím o hrdinech. I vaše rodina musí nejméně jednoho mít. Zamyslete se, detektive. A pomyslete na to, jak důležití tito hrdinové byli pro to, jak vnímáte sama sebe.“

	Jane o tom uvažovala cestou domů, ale napadali ji sami drsní a směšní předci a příbuzní. Bratranec Rizzoli, který se snažil dokázat, že Santa Claus opravdu dokáže vlétnout komínem, což vedlo k tomu, že komín na domě jeho matky museli rozebrat hasiči. Nebo strýček, který oživil silvestrovský mejdan podomácku vyrobeným ohňostrojem a z nemocnice odcházel o tři prsty chudší.

	0 Ale poslouchala i příběhy o důstojnosti, jejichž hrdinkou byla prateta, která žila jako jeptiška v Africe. Další prateta zase za války v Itálii ze všech sil krmila osm dětí. Ty by se daly označit za hrdinky klidnějšího typu. Skutečné ženy, které přežívaly z plných sil. Žádné hrdinky jako legendární předkové Iris Fangové, které máchaly meči a vedly vojáky do bitev. Znělo to jako pohádka, nic skutečnější než příběh Opičího krále Sun Wu-kchunga, který chránil nevinné a bojoval s démony a říčními příšerami. Iris žila v pohádkovém světě, kde osamělá vdova věří, že je mistryní meče, jíž v žilách proudí krev dávných válečnic. Kdo by se jí mohl divit, že takové fantazii věří? Umírá na leukemii. Její manžel dcera byli mrtví. Je sama, ve smutném domě, se smutným nábytkem, a tak sní o bitevních polích a slávě. Nedělala bych to také?

	Právě zastavila na semaforu, když jí zazvonil mobil. Ani se nepodívala na volajícího a rovnou hovor přijala. A do ucha jí zaburácel rozzuřený hlas.

	„Co to má krucinál znamenat, Jane? Proč jsi mi to neřekla?“ řval její bratr Frankie. „To jí přece nemůžeme dovolit.“

	Vzdychla. „Předpokládám, že ti jde o to mámino zasnoubení.“

	„Musel jsem se to dovědět od Mikea.“

	„Chystala jsem se ti zavolat, ale mám teď trochu honičku.“

	„Nemůže si přece toho chlapa vzít. Musíš ji zarazit.“

	„A nechceš mi říct, jak to mám asi udělat?“

	„Vždyť je furt vdaná, prokrista!“

	„Jo, za chlapa, který ji opustil kvůli Prsatce.“

	„Takhle o tátovi nemluv.“

	„Vždyť je to pravda.“

	„Stejně to nevydrží. Táta se vrátí domů, uvidíš. Jenom to napřed musí ze sebe dostat.“

	„To povídej mámě. A uvidíš, co ti na to řekne.“

	„Proboha, Jane, nemůžu uvěřit, že to dovolíš. Jsme přece rodina. A rodiny by přece měly držet pohromadě. Co vlastně o tom Korsakovi víme?“

	„Ale prosím tě. Oba víme, že je v pohodě.“

	„Jak to myslíš, že je v pohodě?“

	„Je to slušný člověk. A dobrý polda.“ Odmlčela se, protože si uvědomila, že brání muže, kterého sama za nevlastního otce zrovna dvakrát nevítá. Ale všechno, co o Korsakovi řekla, byla pravda. Skutečně to je slušný člověk. A je to člověk, na kterého jste se mohli spolehnout. Ženská může dopadnout mnohem hůř.

	„A to ti nevadí, že s mámou chrápe?“ řekl Frankie.

	„To, že táta chrápe s Prsatkou, ti evidentně nevadí.“

	„To je něco jiného, je to mužský.“

	To ji vytočilo. „A máma na sex právo nemá nebo co?“ odsekla.

	„Je to naše matka\“

	Naskočila zelená. Jane projela křižovatkou a řekla: „Máma ještě není mrtvá, Frankie. Je to hezká a zábavná ženská a zaslouží si ještě šanci na lásku. Místo toho, abys jí to vyčítal, si radši dojdi promluvit s tátou. To on je ten důvod, proč začala chodit s Korsakem.“

	„Jo, promluvím s ním. Možná je načase, aby to všechno vzal zase pod kontrolu.“ Frankie zavěsil.

	Pod kontrolu? Sem nás přece dostalo právě to, že táta nic pod kontrolou neměl.

	Mrštila telefonem na sedadlo a v duchu si promítala, co asi táta na tu novinku poví. Zlobilo ji, že je to další důvod ke starostem, další problém, který musí řešit, když jich už tak má plné ruce.

	Telefon začal zvonit nanovo.

	Zajela prudce k obrubníku, aby hovor přijala. „Já na tohle nemám čas, Frankie,“ vyštěkla.

	„Kdo je, doprdele, Frankie?“ ozvalo se neméně podrážděně. „Hele, Rizzoliová, já už mám té kraviny s Červeným fénixem plný zuby a chci, abyste to zarazila.“ Bezesporu to byl rozzlobený Kevin Donohue. A jeho rozkošný slovník.

	„Nevím, o čem to mluvíte, pane Donohue,“ řekla.

	„Dneska odpoledne přišel další. Tentokrát mi to zastrčili za stěrač. Věřila byste, že měli nervy dotknout se mýho podělanýho auta.“

	„Co dalšího přišlo?“

	„Další kopie Joeyho úmrtní zprávy. Měl rád basketbal a střelbu, přežila ho milující matka a sestra, blablabla. A vzadu vzkaz.“

	„Co na něm stojí?“

	„Přijde si pro tebe.“

	„A vy myslíte, že bychom to měli brát vážně?“

	„Dva lidi podřízla nějaká podělaná opice a vy se mě ptáte, jestli to beru vážně?“

	„O jaké opici to mluvíte?“ opáčila klidně.

	„Hele, to jako nemám vědět, o co jde?“

	„Tato informace není veřejná.“

	„Není veřejná, jo? Jsem občan, platím daně a můj život je v ohrožení.“

	Má napojení na naše vyšetřování, napadlo ji. Našel si cestu na bostonské policejní oddělení. To by ji nemělo udivovat. Muž tak mocný jako Donohue si dokáže koupit lidi kdekoli, včetně radnice a Schroeder Plaza, kde sídlilo hlavní policejní velitelství.

	„Dělejte svoji práci, detektive,“ řekl Donohue. „Máte pomáhat a chránit, nebo snad ne?“

	Škoda, že to znamená taky chránit prevíty jako ty. Nadechla se a dokázala svůj hlas ovládnout. „Potřebuji ten poslední vzkaz prošetřit. Kde zrovna jste?“

	„Ve svých skladech na Jeffries Pointu. Nebudu tu tvrdnout věčnost, tak si pospěšte.“

	 

	Kapitola 30

	 

	Když Jane projížděla otevřenou branou podniku Obchod masem Donohue a parkovala vedle BMW a stříbrného mercedesu, padala už tma. Mafiáni mají holt rádi nablýskané dovozové značky. Vystoupila a slyšela řev startujícího letadla na nedalekém Loganově letišti. Vzhlédla a uviděla, jak se letoun zvedá a míří k jihu. Před očima se jí mihly floridské pláže, rumový punč a palmy. Byla by krása dát si od vražd na chvíli dovolenou.

	„Detektive Rizzoliová.“

	Otočila se a poznala jednoho z mohutných bodyguardů, které potkala před několika dny v Donohueově rezidenci. Toho, který se jmenoval Sean.

	„Čeká uvnitř,“ řekl Sean a změřil si její pouzdro se zbraní. „Ale napřed mi musíte předat tohle.“

	„Panu Donohueovi nevadilo, když jsem ji onehdy měla.“

	„Jo, no ale teďka je trochu nervóznější. Kvůli tomu vzkazu za stěračem.“ Natáhl ruku.

	„Zbraň nikomu nevydám. Řekněte tedy panu Donohueovi, že chce-li, může mě navštívit na policejní stanici. Velmi ráda si s ním pohovořím tam.“ Otočila se zase k autu.

	„No jo, dobře,“ podřídil se. „Ale nespustím z vás oči, jasné?“

	„Jak je libo.“

	Následovala ho do skladiště. Když se za ní zabouchly odizolované dveře, náhle zalitovala, že si nevzala teplejší bundu. Uvnitř mrzlo, byla to jeskyně bez oken, ve které panoval takový chlad, až se jí před ústy tvořily obláčky dechu. Sean ji vedl za zástěnu z průhledných igelitových závěsů do chladicí části vzadu. Ze stropu tam na hácích visely obří kusy hovězího, jedna řada za druhou, les natažených těl. Mrazivá mlha páchla po krvi a poraženém mase. Jane měla strach, že jí ten smrad ulpí na vlasech a šatech. Prošli lesem visícího masa do kanceláře v zadní části budovy. Sean zaklepal na dveře.

	Ty se otevřely a Jane poznala druhého bodyguarda, který mávl, ať jde dovnitř. Vešla do místnosti bez oken a dveře se s rozhodnutým bouchnutím zavřely. Byla lapená v pevnosti mezi masem, chráněná dvěma ozbrojenými pořízky, přesto se cítila patrně méně nervózně než její hostitel. Tohle znamená být králem irské mafie – žít v trvalé paranoie a strachu. Mít moc znamená také neustále se bát, kdy o ni přijdete.

	Kevin Donohue vypadal oduleji než minule, seděl za stolem a prstíky tlustými jako buřty držel zapínací průhledný sáček, v němž se skrýval poslední vzkaz. Podal jí ho. „Bohužel mí veleinteligentní společníci to celé poťapali svými otisky, než mi to předali,“ prohlásil.

	„Na těch vzkazech nikdy žádné otisky nebyly,“ řekla na to a sáček si vzala. „Ať je posílá kdokoli, dává si velmi dobrý pozor.“ Podívala se na tu okopírovanou stránku. Bylo to ono úmrtní oznámení Joeyho Gilmorea z Boston Globe vydané před devatenácti lety. Otočila ho na druhou stranu a tam si přečetla vzkaz velkými písmeny: PŘIJDE SI PRO TEBE.

	Podívala se na Donohuea. „Kdo nebo co má podle vás přijít?“

	„Jste snad pitomá? Evidentně to, co tu pobíhá po městě a hraje si na mstitele s mečem v ruce.“

	„Proč by to mělo jít po vás? Provedl jste něco?“

	„Nemusím nic provést, ale poznám výhrůžku, ne? Dostávám jich dost a dost.“

	„Neměla jsem tušení, že dodávání kvalitního masa může být tak nebezpečné podnikání.“

	Upřel na ni své bledé oči. „Jste moc chytrá holka, abyste tu hrála takhle blbou.“

	„Ale ne dost chytrá, abych přišla na to, co po mně chcete, pane Donohue.“

	„To jsem vám říkal už do telefonu. Chci, aby tahle hovadina skončila, než se prolije ještě víc krve.“

	„Myslíte vaší krve, že?“ Ohlédla se po dvou mužích, kteří ji nespouštěli z očí. „Mně se zdá, že ochrany už máte docela dost.“

	„Ale ne proti – té věci. Ať je to cokoli.“

	„Věci?“

	Donohue se naklonil dopředu a tvář mu netrpělivostí zrudla. „Po městě se povídá, že to rozkuchalo dva profíky na lančmít. A zmizelo to beze stopy.“

	„Byli to vaši profesionálové?“

	„To už jsem vám říkal minule. Ne, já je nenajal.“

	„A máte tušení, pro koho mohli pracovat?“

	„Kdybych to věděl, tak bych vám to řekl. Ale rozhodil jsem sítě a doneslo se mi, že kontrakt na toho poldu byl starý už pár týdnů.“

	„Kontrakt na detektiva Ingersolla?“

	Donohue přikývl, až se mu tři brady roztřásly. „Jakmile se ta nabídka dostala na ulici, byl mrtvěj. Někoho musel pořádně znervóznit.“

	„Ingersoll byl přece v důchodu.“

	„Ale moc se vyptával.“

	„Na ty dívky, pane Donohue. Na dívky, které zmizely.“ Jane se mu zadívala přímo do očí. „Z toho byste nervózní být měl.“

	„Já?“ Opřel se, až židle pod jeho ohromnou váhou zapraskala. „Nemám tušení, o čem to mluvíte.“

	„Prostituce? Obchod s nezletilými?“

	„Dokažte to.“

	Pokrčila rameny. „No jo, když o tom tak přemýšlím, možná bych měla tomu opičímu stvoření dovolit, ať si udělá svoje.“

	„Jde po špatném cíli! Já s Červeným fénixem neměl nic společnýho! Jasně, Joey byl krysa a neprolil jsem pro něj jedinou slzičku, když ho odpráskli, ale já to nenařídil.“

	Sklopila zrak k Joeyho úmrtnímu oznámení. „Někdo si myslí, že ano.“

	„To ta šílená ženská z Chinatownu. Za tím je určitě ona.“

	„Myslíte paní Fangovou?“

	„Myslím, že si najala Ingersolla, aby se začal vyptávat a zjistil, kdo zabil jejího manžela. Dostal se moc blízko pravdě, a tím se to celé rozjelo. Jestli se vám zdá, že Irové hrajou tvrdě, tak jste ještě neviděla, čeho jsou schopný Číňani. Jejich lidi prolezou kdekoli. Ti prakticky projdou zdí.“

	„To se tu bavíme o lidech z jejich pověstí?“

	„Neviděla jste snad ten film o těch vraždících nindžích? Jsou trénovaný zabíjet už od dětství.“

	„Nindžové jsou z Japonska.“

	„To je prašť jako uhoď. Stejný schopnosti, stejnej výcvik. Víte snad, co je zač, nebo ne? Odkud tahle Iris Fangová pochází? Trošku jsem sejí díval na zoubek. Vyrostla v nějakém tajném klášteře v horách, kde se děcka cvičí na takovýhle věci. Ta by podle mě člověka zvládla podříznout už v deseti. A dneska má ještě celou bandu žáků, co pro ni makají.“

	„Je to pětapadesátiletá vdova.“ A k tomu nemocná žena se smutnou iluzí, že pochází z významného rodu, pomyslela si Jane. Žena, která věří, že je potomkem mytické generálky, a dokazuje to falešným mečem.

	„Hele, jsou vdovy a pak je tu ona.“

	„Máte něčím podloženo, že vám vyhrožuje Iris Fangová?“

	„To je snad vaše práce to dokázat. Já vám jenom říkám, jak mi to připadá. Tu noc přišla o manžela a myslí si, že jsem to nařídil já. Házejí mi Červeného fénixe na krk, ale tohle jsem krucinál sakra neudělal.“

	
Budovou otřásla hlasitá rána. Jane se podívala po Donohueovi, který překvapeně ztuhl, než v místnosti zavládla černočerná tma.

	„Co to hergot má bejt?“ zařval.

	„Asi vypadl proud,“ řekl jeden z jeho mužů.

	„To snad vidím taky! Nahoďte generátor.“

	„Jestli najdu baterku…“

	Zaslechli nad sebou hluk a všichni ztichli. Jane zvedla hlavu k hlasitému dusotu na střeše. Napínala v té tmě zrak, cítila, jak jí buší srdce, vnímala, jak jí dlaně vlhnou potem, když sahala do pouzdra pro zbraň. „Kde je vypínač generátoru?“ zeptala se.

	„Je – je ve skladišti,“ odpověděl jeden hlídač blízko ní. V hlase měl strach. „Elektrický rozvod je na zadní zdi. Ale já to v té tmě nenajdu. Když nemám –“ Nedořekl, protože to zaslechli znova. Bylo to jako kapky deště bubnující do střechy.

	Jane zalovila v kabelce a vytáhla pohotovostní baterku. Rozsvítila ji. Když paprsek dopadl na Donohuea, jeho vyděšená tvář se leskla potem. „Zavolejte devět set jedenáct,“ nařídila.

	Popadl bezdrátový telefon na stole. A zase jím práskl. „Je hluchej!“

	Vytáhla mobil z kapsy na opasku. Žádný signál. „Sakra, to máte stěny obložené olovem nebo co?“

	„Ty zdi jsou neprůstřelný a odolný proti výbuchu,“ vysvětlil Donohue. „To kvůli bezpečnosti.“

	„No bezva. Totálně mrtvá zóna.“

	„Signál máte jenom venku.“

	Ale já ven jít nechci. Ani nikdo jiný.

	V místnosti začínala stoupat teplota, zdi zachycovaly jejich tělesné teplo i strach. Nemůžeme tady zůstat navždycky, pomyslela si. Někdo musí vylézt ven a zavolat, a jak to tak vypadá, budu to muset udělat sama.

	Vytáhla zbraň a zamířila ke dveřím. „Jdu první,“ prohlásila. „Držte se za mnou.“

	„Počkat!“ zarazil ji Donohue. „Nedovolím, aby moji chlapci odešli s vámi!“

	„Potřebuju krýt záda.“

	„Jsou placení za to, aby chránili mě. Zůstanou tady.“

	Otočila se a namířila mu baterkou přímo do očí. „Tak fajn. Běžte tam teda vy a vezměte hochy s sebou. Já tu počkám, než se vrátíte.“ Popadla židli, usadila se na ni a baterku zase zhasla.

	Uplynul okamžik ve tmě, v budově bylo ticho. Jediným zvukem bylo Donohueovo poplašené sípání.

	„Tak dobrá,“ připustil nakonec. „Vezměte si Colina. Ale Sean tu zůstane.“

	Neměla tušení, jestli může Colinovi věřit, jen doufala, že se v jeho mozku najde dostatek buněk rozumu, aby ji nějakou náhodou nestřelil do zad. U dveří se zarazila a zaposlouchala se, jestli neuslyší něco zvenčí. Ale ta bariéra byla příliš pevná. Neprůstřelné a odolné proti výbuchu, říkal Donohue.

	Otevřela západku a dveře na skulinku pootevřela. Mimo kancelář nepanovala tak absolutní tma. Drátěným oknem vysoko ve zdi skladiště dopadalo aspoň chabé světlo města. Stačilo to, aby se Jane mohla proplétat mezi temnými řadami visícího masa, které připomínaly formaci stínových bojovníků. V tom přítmí mohlo číhat cokoli a ztrácet se jako další silueta mezi kusy dobytka.

	Jane rozsvítila baterku a rychle prohlédla okolí. Jediným pohledem zaznamenala visící kusy masa, betonovou podlahu, obláček vlastního dechu. Slyšela Colina za sebou, dech se mu třásl strachy. Ozbrojený a vyděšený muž není zrovna záloha, jakou si představovala. Mohla bych klidně skončit s kulkou v zádech, napadlo ji znovu. Jestli mi dřív ta kreatura nepodřízne krk.

	„Kde je nejbližší východ?“ špitla.

	„Přímo před námi. Na konci budovy.“

	Ztěžka polkla a zadívala se na řadu mrtvého dobytka. Máchla baterkou sem a tam, pátrala po jakémkoli pohybu, po záblesku tváře nebo zablýsknutí oceli. Viděla jen produkty jatek, živé tvory zredukované na visící svaly a kosti. Baterka jí v rozklepané ruce klouzala. Ať jsi kdokoli nebo cokoli, říkala si, jednou už jsi mě ušetřil. Ale to neznamená, že se to bude opakovat, zvlášť když má s sebou tentokrát společnost.

	Před sebou viděla jen samé maso. Namířila světlo přímo dopředu, ale na konec řady neviděla. Prudce se zastavila a snažila se něco zaslechnout přes tlukot vlastního srdce.

	„Co je?“ zašeptal Colin.

	„Poslouchejte.“

	Ozvalo se slabounké zapraskání, jako když se do stromu opře vítr. Ale toto praskání přešlo v rytmické sténání, jako když se strom naklání pod stále silnějším náporem. Přichází to shora. Jane zvedla baterku ke stropu a viděla tam kolébat se ohromný kus masa, jako by ho rozhoupala nějaká neviditelná ruka.

	Pak uslyšeli další zapraskání, tentokrát po levici. „Tam!“ vyjekl Colin a Jane posvítila za směrem zvuku. A ocitla se před druhým rozhoupaným kusem masa, který se jako obrovské závaží kýval sem a tam v úzkém pruhu světla.

	„Za námi!“ Colinovi stoupal hlas do zpanikařeného jekotu. „Ne, tamhle!“

	Jane se točila, její baterka zachytila pohyb na každém místě, kam posvítila, a všude tma ožívala hlasitým sborem cinkání, sténání a skřípění kovu.

	„Co to krucinál je?“ ječel Colin, točil se kolem ní a máchal zbraní, jak se kusy masa na hácích kývaly. Vypálil a kdesi ve tmě to cinklo. Vystřelil znovu a kulka se zabořila do chladného masa.

	„Nechte toho, než nás oba zabijete!“ okřikla ho Jane.

	Přestal střílet, ale pořád sebou trhal sem a tam a pátral po cíli. Určitě už viděl všude toho tvora, stejně jako ona. Tamhle, nebyl to záblesk tváře, zajiskření oka? Jak se může něco pohybovat tak rychle a tak nehlučně? Najednou si připomněla ilustraci z knížky čínských pověstí. Opičí král svíral svou hůl, dlouhý ocas měl kolem ní omotaný jako hada. Připomněla si, jak meč zasvištěl nocí a ostří prolétlo krkem. Vystřelila pohledem vzhůru a na okamžik měla dojem, že to vidí nad sebou, šelmí oči zářící v temnotě. Ale nic tam nebylo, jen prázdný ocelový hák, který čekal, až na něj zavěsí kus masa.

	Sténání a skřípání pomalu utichalo. Přesto zůstávali s Colinem na místě, zády opření jeden o druhého a oba horečně pátrali pohledem ve stínech. Kamkoli Jane namířila baterku, tam bylo prázdno, a přece jako by je ta temnota pozorovala. S baterkou v ruce byla sama moc dobrý terč.

	„Nezastavuj se,“ špitla, „jdi ke dveřím.“

	„Co to vůbec je?“

	„Nebudeme čekat, abychom to zjistili.“

	Nehodlal zůstat pozadu. Jak se blížila ke dveřím, skoro cítila jeho dech na svém krku. U muže jako Colin představovala zbraň odznak falešné odvahy, jenže to by stačilo, aby se zbabělec změnil v násilníka nebo zabijáka. Ale postavte takového muže do temné místnosti, kde nepřítele nevidí, kde je kvůli tmě na tom stejně jako protivník, a ten zbabělec se zase vyloupne. Teprve když došli k východu a vylezli ven, slyšela, jak si úlevou vydechl. Vzduch tu byl cítit mořem, na nebi se jako létavice míhala letadla. Vytáhla mobil, ale zaváhala, než zmáčkla číslo. Co má říct? Vypadl proud a my jsme všichni vyděšení. Něco jsme ve tmě slyšeli a všude vidíme monstra.

	„Tak budete volat nebo co?“ obořil se na ni Colin. Zbabělec byl pryč, vrátil se hrubián.

	Zvedla telefon, ale zase ztuhla a zabloudila pohledem ke střeše skladiště. K postavě přikrčené nahoře a připomínající proti noční obloze nějaký chrlič. Dívalo se to na ni a ona se dívala na to. Vidí to ve mně přítele, nebo nepřítele?

	„Tamhle je to!“ vykřikl Colin.

	Když už zvedal zbraň k výstřelu, Jane ho popadla za paži. Kulka vylétla naplano a neškodně k nebi.

	„Co to vyvádíte?“ zařval Colin. „Je to přímo tamhle, tak to zabijte!“

	Postava na střeše se ani nepohnula, jen tam dřepěla a dívala se na ně.

	„Jestli to nesestřelíte sama, udělám to já,“ prohlásil Colin. Už zase zvedal paži a náhle ztuhl a vytřeštil oči. „Kde to je? Kam to zmizelo?“

	„Je to pryč,“ řekla Jane s pohledem upřeným na prázdnou střechu. Jednou jsi mi zachránil život, teď jsem já zachránila ten tvůj.
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	„Donohue je špína,“ prohlásil Tam. „Měli bychom tu potvoru nechat, ať ho oddělá. Ať to pročistí všechno.“

	Tu potvoru. Neměli zatím pro to, co se objevilo onen večer na střeše skladiště, jiné jméno. Nikdo tomu neviděl do tváře ani neslyšel jeho hlas. Jen to letmo zahlédli a vždy ve tmě. Byl to jen stín ve stínech. V bitvě mezi dobrem a zlem ta potvora dala jasně najevo, na které straně stojí. Už podřízla hrdlo dvěma najatým zabijákům. A teď si vyhlídla Donohuea.

	Ale mě ušetřila, říkala si Jane. Jak ví, že patřím k těm dobrým?

	„Ať je to cokoli,“ pronesl Frost, „je to zatraceně chytré, aby se to vyhnulo bezpečnostním kamerám.“

	Tři detektivové strávili celé dopoledne v konferenční místnosti ve druhém patře a prohlíželi si záběry z kamer rozmístěných v okolí Jeffries Pointu, kde měl Donohue skladiště. Nyní běžel na monitoru záznam z jedné z Donohueových kamer, ukazoval se večerní pohled na parkoviště. Jane viděla, jak branou projíždí její auto a parkuje hned vedle Donohueova mercedesu.

	„Usměj se, vidí tě skrytá kamera,“ prohodil Frost.

	Jane na videu vystoupila z auta a zadívala se k nebi, jako by nasávala vzduch. To chodím vážně tak rozcuchaná? napadlo ji a jen se zamračila, když se viděla. Vážně se tak hrbím? Musím se naučit stát rovně a zatáhnout břicho.

	To už se zjevil Donohueův muž a bavili se o Janině zbrani. Sean trval na svém, Jane se narovnala v ramenou, jak se mu stavěla na odpor.

	„Proč jste nás nepožádala, abychom tam jeli s vámi?“ nechápal Tam.

	„Jela jsem tam jenom pro ten dopis. To nebylo nic důležitého.“

	„No, nakonec to docela důležité bylo. Mohli jsme se vám tam hodit.“

	Jane na obrazovce zmizela s bodyguardem ve skladišti a obrázek se stal statický. Nic se nehýbalo, nic se neměnilo, jen sem tam blýsklo světlo z projíždějícího auta. Frost video přetočil o pět minut dopředu. Deset minut. Obrázek se zachvěl a zmizel.

	„To je všechno,“ řekl Frost. „Totéž se stalo u všech dalších čtyř kamer. Vypadl proud a obrázek zmizel.“

	„Takže nemáme jediný záběr té potvory,“ dodal Tam.

	„Aspoň ne na Donohueově kameře.“

	„Je ta potvora vůbec vidět?“

	„Možná jenom ví, co dělá.“ Frost probíral fotografie skladu zvenčí. „Dneska ráno jsem si tam vzal foťák a udělal tyhle obrázky. Podívejte, kde jsou ty kamery rozmístěné. Jak byste čekali, zaměřují se na vchody. Dveře a nákladní prostory. Ale zadní část budovy tvoří jen jednolitá stěna, tak tam žádná kamera není. Ani na střeše.“ Podíval se na Jane. „Takže je docela možné, že se to kamerám prostě jenom vyhýbá. Což znamená, že to nemusí být zrovna nějaký nadpřirozený tvor.“

	„Včera v noci bys snadno uvěřil, že je,“ poznamenala Jane tiše, když si připomněla ty hrozivé skřípoty háků na maso, které se houpaly v celém skladišti. „Má tam bezpečnostní systém a bodyguardy. Je ozbrojený po uši. Ale nemá tušení, jak se proti téhle potvoře bránit, a je strachy podělaný až za ušima.“

	„A proč by nám to vlastně mělo vadit?“ nadhodil Tam. „Ta potvora za nás dělá naši práci. Jestli míní odklízet mizery kolem, klidněji to dovolím.“

	Jane se dívala na fotografie Donohueova skladiště. „Víte, dost těžko hledám důvody, proč s vámi nesouhlasit. Zachránilo mi to život. Ale chci vědět, jak se to dostalo do té budovy. Byla jsem tam, a přece jsem to neviděla, dokud to tam nebylo. Dokud mi to nedovolilo, abych to viděla. Když to zůstalo sedět na střeše dost dlouho na to, aby to viděl i ten Donohueův poskok.“

	„Proč to ta potvora dělala?“ nechápal Frost.

	„Možná aby nám dokázala, že opravdu existuje? Nebo aby vyděsila Donohuea a ukázala mu, že si ho může odnést do pekel, kdykoli se jí zachce?“

	„A proč to teda neudělala? Donohue pořád přece žije.“

	„A je vyděšený k smrti,“ dodala Jane. „Víte co? Já se toho už nebojím. Myslím, že to tu je z nějakého důvodu. Jenom bych chtěla vědět, jak dělá to, co dělá.“ Zadívala se na Tama. „Co víte o wu-šu?“

	Povzdechl si. „S tímhle se otočíte na Asiata, jak jinak.“

	„Ale no tak, Tame, logicky se nabízí, abych se zeptala zrovna vás. Mám pocit, že toho o čínském folklóru víte docela dost.“

	„To ano,“ připustil. „Díky babičce.“

	„Donohue si myslí, že po něm jdou nindžové. Včera večer jsem si to vyhledala a zjistila jsem, že nindžovské techniky pocházejí z Číny. Donohue říká, že tihle chlapíci jsou od dětství vychovávaní k zabíjení a že se dokážou dostat kamkoli.“

	„Oba víme, že půlka těch řečí jsou jenom pohádky.“

	„Jo, ale která?“

	„Ta půlka, která dala vzniknout Tygru a drakovi.“

	„Ten film byl bezva,“ řekl Frost.

	„Ale věřil jste aspoň na minutu, že ti válečníci umějí vážně lítat a bojovat v korunách stromů? To samozřejmě ne, protože je to pohádka. Jako všechny ty pohádky, co mi babička vyprávěla o mniších, kteří umějí chodit po vodě. O nesmrtelných, kteří sestoupili z nebes a ztratili se mezi lidmi.“

	„Ale legendy v sobě někdy obsahují základ pravdy,“ namítla Jane. „A bojovní mniši v Číně opravdu žijí.“

	„To ano,“ připustil Tam, „možná tahle část se na pravdě zakládá. Opravdu existují bojující šaolinští mniši z chrámu v horách. Proslavili se díky svým bojovým schopnostem poté, co zachránili císaře při povstání. Ale umění wu-šu sahá mnohem dál než k těm mnichům. Je staré tisíce let, tak staré, že jeho pravou historii už nikdo ani nezná. A s každým dalším staletím, které uběhne, se ta legenda stává větší pohádkou. Proto si nakonec lidé začali myslet, že wu-šu válečníci jsou jako duchové. A nedají se zabít.“

	„Po včerejším večeru bych skoro věřila, že je to pravda,“ poznamenala Jane.

	„Ale no tak.“

	„Vy jste tam nebyl. Neviděl jste to.“

	„Já už taky málem uvěřil, že je to duch,“ prohodil Frost s pohledem upřeným na další video. „Vytáhl jsem záznam z kamer po celé čtvrti, ale nikde ani stopa. Dokázalo to proklouznout všemi slepými body.“ Ukázal na monitor. „Tahle kamera je přímo přes ulici proti Donohueovu skladišti. Celou dobu běžela, přesto nezachytila vůbec nic.“

	„Je to z masa a krve, někde se to objevit musí,“ řekla Jane.

	Frost přepnul na další video. „Tak fajn, tohle je kamera o blok dál, skoro na Summer Street.“ Zmáčkl Play a objevila se ulička zatarasená na konci řetězovým plotem. Uplynuly celé minuty a nic se nepohnulo, nic se nezměnilo. „Taky nula.“

	Jane ho soucitně poklepala po zádech a postavila se. „Tak si to užij. Zavolej, jestli na něco natrefíš.“

	„Jo, jasně.“

	Už málem vycházela ze dveří, když zaslechla, jak Frost jen zalapal po dechu. „Copak?“ otočila se.

	„Mihlo se to hrozně rychle.“

	„Já nic neviděl,“ řekl Tam.

	Jane se vrátila k monitoru a sledovala, jak Frost přetáčí záznam a znovu ho pouští. Objevil se zase ten statický obrázek. Stejná tmavá ulička s plotem na konci.

	„Tady,“ vydechl Frost.

	Postava jako by se zrodila přímo ze tmy, stála zády ke kameře a jako stín se mihla uličkou. Jediným ladným skokem se vznesla přes plot a přistála v podřepu na druhé straně. Tam se zarazila a narovnala do plné výše.

	Frost obrázek zastavil.

	Celé to bylo oblečené od hlavy k patě v černém. Neviděli tomu do tváře, ale byla to jednoznačně lidská postava se štíhlým pasem a nezaměnitelnou křivkou boků.

	„Je to žena,“ řekl Frost.

	 

	Bella Liová napochodovala na bostonskou policejní stanici na Schroeder Plaza v nízko střižených modrých džínách, vysokých botách a černé kožené bundě. Než prošla detektorem kovu, poněkud zdlouhavě si bundu sundávala. Byl to takový menší striptýz pro dohlížející policisty a odhalil těsné tílko, které opisovalo každou křivku jejích prsou bez podprsenky. Pohledy odrážela smrtícím úsměvem, proplula bezpečnostní kontrolou a mířila za Jane, která už na ni čekala na druhé straně.

	„Netušila jsem, že tu musím projít inspekcí,“ poznamenala.

	„To každý. Dokonce i starosta,“ odpověděla Jane a vedla ji k výtahu. „Jedeme nahoru.“

	Ve výtahu stála Bella s vystrčeným bokem, koženou bundu přehozenou přes rameno. Krátké vlasy měla ještě ježatější než jindy, jako kožich kočky, kterou pohladili proti srsti a ona se chystá k boji. Tato dívka by mě nejspíš porazila, říkala si Jane. Bella nebyla moc velká, ale byla samý sval a pružná jako panter. Když se na ni Jane dívala, napadlo ji: Jsi tím tvorem, kterého jsem zahlédla na střeše? To tys mi zachránila život v té uličce?

	Ve druhém patře ji odvedla do výslechové místnosti. „Udělejte si pohodlí. Dám vědět detektivu Frostovi, že jste tady,“ řekla a nechala tam dívku samotnou.

	Ve vedlejší místnosti se přidala k Frostovi, který Bellu pozoroval jednostranným zrcadlem. Jejich host se nezdál ani trochu nervózní. Opírala se v židli a nohy si hodila na stůl. Zvrátila hlavu a zadívala se ke stropu. Vypadala znuděně.

	„Říkala cestou nahoru něco zajímavého?“ zeptal se Frost.

	Jane zavrtěla hlavou. „Dokonce se ani neptala, proč jsme šiji zavolali.“

	„To je zajímavé. Řekla bys, že ví, že víme?“

	„Myslím, že se nám snaží ukázat, že je jí to srdečně putna.“

	Bella se ve vedlejší místnosti zadívala do zrcadla a pozvedla obočí, její výraz hovořil jasně: Nenecháme už tohohle divadýlka?

	„Tak jo,“ povzdechla si Jane. „Trošku tu kočičku podráždíme.“

	Vešli do výslechové místnosti a Bella sundala nohy ze stolu, ale dál seděla pohodlně, s pažemi překříženými na prsou a na Janiny otázky odpovídala monotónně. Napřed přišly lehké otázky, které měly vyslýchaného ukolébat: Jméno? Bella Liová. Datum narození? 18. května. Zaměstnání? Instruktorka bojových umění. Bella si dlouze povzdechla, byla ztělesněním nezájmu. Ale hned při příští otázce jí zacukaly svaly předloktí.

	„Kde jste byla včera večer, mezi šestou a devátou hodinou?“ zeptala se Jane.

	Bella pokrčila rameny. „Byla jsem doma.“

	„Sama?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Chceme si ověřit, kde jste se vyskytovala.“

	„Svůj milostný život považuji za soukromý. Nevidím důvod, proč bych vám měla uvádět nějaká jména.“

	„Takže s vámi včera večer někdo byl?“ zeptal se Frost. „A jeho jméno nám neřeknete?“

	„Proč předpokládáte, že mám zájem o muže? Nenapadlo vás, že se ženou to může být lepší?“ Provokativně se na Jane usmála.

	„Tak dobře,“ vzdychla Jane. „Jak se jmenuje ona!“

	Bella sklopila pohled k rukám a studovala krátce zastřižené nehty. „Nikdo tam nebyl. Byla jsem doma sama.“

	„To jste snad mohla říct rovnou.“

	„A vy jste mi snad mohli rovnou říct, proč jste si mě sem zavolali.“

	„Takže jste byla doma sama. Opustila jste někdy za tu dobu bydliště?“

	„To si nevzpomínám.“

	„Možná, kdybychom vám ukázali nějakou fotografii, byste si vzpomněla.“

	„Jakou fotografii?“

	„Z bezpečnostní kamery u Jeffries Pointu,“ řekl Frost. „Bezpečnostním kamerám se vyhýbáte velmi dobře, slečno Liová, ale všechny jste zaznamenat nestačila.“

	Bella poprvé neměla odpověď pohotově, přestože výraz měla stejný a oči dál zůstávaly klidné jako hluboké lesní tůně.

	„Víme, že na tom videu jste vy,“ zalhala Jane. Naklonila se kupředu a viděla, jak se dívce stáhly panenky – byla to mimo volní a výmluvná reakce. Bella se možná tvářila klidně, ale instinkty v ní byly v pohotovosti. „Víme, že jste byla u skladiště. Otázka zní proč.“

	Dívka se zasmála. Byla to pozoruhodná ukázka pevných nervů u někoho, kdo je tak moc zahnaný do kouta. „To mi povězte vy. Zdá se, že víte všechno.“

	„Šla jste tam vyplašit Kevina Donohuea.“

	„Proč bych to dělala?“

	„Napřed jste mu nechala výhružný vzkaz za stěračem. Potom jste se vloupala do skladiště. Vyřadila z provozu bezpečnostní systém i telefonní linku.“

	„A to všechno jsem zvládla sama?“

	„Máte obsáhlý výcvik v bojových uměních. Učila jste se na jedné z nejlepších akademií na světě, na Tchaj-wanu.“ Jane pleskla o stůl složkou. „Tohle jsou záznamy o vašich cestách za posledních pět let.“

	Bella naklonila hlavu na stranu. „Já mám svoji složku?“

	„Ted už ano.“

	Bella tu složku otevřela a s předstíraným zájmem prolistovala několik stránek. „Tak hodně cestuju. Američané snad už nemají právo cestovat, kam se jim zachce?“

	„Mnoho Američanů netráví pět let v tchajwanském klášteře studiem starobylého umění jako wu-šu.“

	„Ten dělá to a ten zas tohle.“

	„A tady je to zajímavé. Finančně vás podporovala paní Fangová. Není bohatá, přesto vám platila celé ty roky výcviku. Platila vám letenky i školné. Proč?“

	„Viděla, že mám talent.“

	„Kdy to zjistila?“

	„Našla mě na ulici, když mi bylo sedmnáct. Oprášila mě a vzala si mě k sobě, možná proto, že jsem jí připomínala dceru.“

	„Takže to teď děláte v Bostonu? Hrajete si na náhradní dceru?“

	„Učím v jejím studiu. Praktikujeme stejný styl bojových umění. Sdílíme stejnou filozofii.“

	„A taje jaká?“

	Bella sejí zadívala do očí. „Že spravedlnost je zodpovědnost společná všem.“

	„Spravedlnost? Nebo pomsta?“

	„Někdo by mohl říct, že pomsta je jenom jiný výraz pro spravedlnost.“

	Jane se na ni zadívala a snažila se ji pochopit. Snažila se uhodnout, jestli je to stejný tvor, který jí zachránil život v té uličce a dřepěl na střeše skladiště. Bella byla z masa a kostí, stejná jako kterákoli jiná čtyřiadvacetiletá dívka, ale rozhodně nebyla obyčejná. Když se jí Jane dívala do očí, viděla v nich cizost a divokost. Zvířecího ducha, který ji donutil se stáhnout, protože jí až zamrazilo. Jako by v těch očích zahlédla něco, co není tak docela lidské.

	Frost nakonec prolomil ticho. „Slečno Liová, je načase říct nám pravdu.“

	Bella se po něm ohlédla, jako by ji rušil. „A která část zatím není pravdivá?“

	„Ta část, proč si Iris Fangová vybrala zrovna vás.“

	„Mohla si vybrat kohokoli.“

	„Ale neudělala to. Letěla celou cestu až do San Franciska, aby našla jednu konkrétní sedmnáctiletou dívku, jejíž matka zrovna zemřela. Dívku, která utekla od pěstounů a žila na ulici. Co bylo zrovna na vás tak zvláštního?“

	Když Bella neodpovídala, promluvila Jane: „Máme vaše školní záznamy z Kalifornie. Nezmiňují se o tom, že vaše matka byla imigrantka.“

	„Moje matka je mrtvá. Záleží na tom dneska ještě?“

	„Byla to ilegální imigrantka.“

	„Dokažte to.“

	„A co vy, Bello?“

	„Mám americký pas.“

	„Který tvrdí, že jste se narodila v Massachusetts. O šest let později jste byla zapsaná na veřejnou školu v San Francisku. Vaše matka pracovala jako hotelová pokojská pod falešným číslem sociálního pojištění. Proč jste se tam odstěhovaly? Proč jste se najednou sbalily a utekly do Kalifornie?“ Jane se nakláněla tak blízko, že v těch bezedných očích viděla vlastní odraz. „Mám docela dobrou představu, kdo doopravdy jste. Ale nemůžu to zatím dokázat. Ovšem věřte mi, že to jednou dokážu.“ Podívala se po Frostovi. „Ukaž jí příkaz k prohlídce.“

	Bella se zamračila. „Příkaz?“

	„Povoluje nám vstup do vašeho obydlí,“ vysvětlil Frost. „Detektiv Tam je zrovna v této chvíli na vaší adrese se specializovaným týmem.“

	„A co myslíte, že tam najdete?“

	„Důkaz, který vás spojí se smrtí neidentifikované ženy z noci 15. dubna a neidentifikovaného muže z noci 21. dubna.“

	Bella zavrtěla hlavou. „Nerada vás zklamu, ale na 15. dubna nám neotřesitelné alibi. Byla jsem zrovna na jevišti a předváděla wu-šu v Chinatownu. Bylo tam nejméně dvě stě svědků.“

	„To si ověříme. Do té doby, chcete-li právníka, je čas ho zavolat.“

	„Vy mě zatýkáte?“ Bella se vrhla dopředu tak nečekaně, až sebou Jane trhla. Dobře si uvědomovala, jak rychle a ničivě se tato dívka dokáže pohybovat. „To je hodně veliká chyba,“ řekla tiše. Někde v hloubi Belliných očí se něco pohnulo, jako by se v temných hlubinách probouzel jakýsi tvor.

	„Povězte nám, proč je to chyba, a možná to znovu zvážíme,“ řekla Jane.

	Bella se nadechla. Jako by nad ní převzal vládu někdo jiný. Někdo, kdo se dívá očima chladnýma jako naleštěný mramor. „Nemám vám víc co říct.“

	 

	Bellin byt byl uklizený. Až příliš. Jane stála v obývacím pokoji a dívala se na koberec, na němž byly ještě patrné pruhy z nedávného luxování.

	„Takhle jsme to tu našli,“ hlásil Tam. „Kuchyně i koupelna jsou vydrbané, až oči přecházejí. V koši na odpadky ani papírek. Jako by tu nikdo nežil. Bud je posedlá uklízením, anebo se snažila zlikvidovat všechny možné stopy.“

	„Jak by věděla, že sem přijdeme?“

	„Když si někoho zavolají na policii, předpokládá, že je podezřelý. Musela si uvědomit, že to přijde.“

	Jane se vydala k oknu a zadívala se naleštěným sklem na ulici, kde se po chodníku belhaly dvě staré dámy a navzájem se podpíraly. Byla to tichá část Tai Tung Village, v jižní části Chinatownu. Iris Fangová bydlela ve stejné ulici, tak minutu chůze odsud. Sousedství bylo jako uzavřený svět a Jane se tu cítila jako vetřelec. Ten pocit ještě zesiloval každý pohled, každé nervózní špitání zdejších lidí. S plackou a autoritou byla Jane vetřelec všude, kam přišla, outsider, který může být buď vaším nejlepším přítelem, anebo nejhorším nepřítelem.

	Otočila se od okna a zašla do koupelny, kde Frost na kolenou prohlížel skříňku pod umyvadlem. „Nic,“ hlásil a zvedl se. Byl zarudlý, jak se předkláněl. „Ve sprše ani v umyvadle není jediný vlásek. V lékárničce jsem našel jenom aspirin a ruličku náplastí. Jako by tu nikdo nežil.“

	„A víme jistě, že tu žije?“

	„Tam mluvil se sousedem odvedle. Starý pán přes osmdesát. Prý ji tu vídá málokdy, ale slýchává odsud docela často hlasy.“ Frost zaklepal na zeď. „Ty zdi jsou dost tenké.“

	„Hlasy, jako několik?“

	„Může to být i televize. Žije sama.“

	Jane se rozhlédla nablýskanou koupelnou. „Jestli tady teda vůbec žije.“

	„Někdo platí nájem.“

	„Vypadá to, že to tu někdo prošel s bělidlem a vysavačem.“

	„S tím vysavačem je to zvláštní. Nemůžeme ho najít, takže nemáme ani pytlík se smetím, vůbec nic.“

	Jane se vydala do ložnice, kde našla Tama, který s někým telefonoval. Kývl na ni. Podlaha tu byla dřevěná a dokonale vytřená. Povlečení i přehozy byly stažené, matrace odhalená. Jane klesla na kolena a nahlédla pod postel. Viděla, že podlaha pod prkny roštu je také beze smítka. Do zorného pole sejí dostaly boty. Jane se zvedla a uviděla kriminalistického technika, který ji pozoroval přes matraci.

	„Žádnou zbraň jsme nenašli,“ hlásil. „Pokud nepočítáme kuchyňské nože.“

	„Něco jako meč jste neviděli?“

	„Ne, madam. Prošli jsme všechny skříně a zásuvky. Odtáhli veškerý nábytek a dívali se i za něj.“ Odmlčel se a rozhlédl se po holých zdech. „Řekl bych, že tu nebydlí moc dlouho. Ještě se nestačila usadit.“

	„Jestli se vůbec usadit plánovala.“

	„Nemá tu ani moc oblečení.“

	Jane otevřela skříň a uviděla sotva pár kousků, všechny ve velikosti třicet čtyři. Dvoje černé kalhoty, pár tmavých svetrů a blůz, jedny letní šaty bez rukávů ze světle broskvového hedvábí. Jako by to byla skříň dočasného návštěvníka, který se chystá jet zase dál. Ta dívka pro ně zůstávala záhadou. Jane se dívala na ty šaty a snažila se Bellu představit v něčem tak ženském, tak rozevlátém, ale nešlo to. Viděla jen její pronikavé oči a ježaté černé vlasy.

	„Nerad vám to říkám,“ ozval se Tam, když dotelefonoval, „ale to její alibi na 15. dubna je pevné jak kámen. Zrovna jsem mluvil s programovým ředitelem kulturního centra. Ten večer měli přehlídku bojových umění. Bella Liová účinkovala s osmi žáky Akademie Drak a hvězdy.“

	„V kolik hodin?“

	„Skupina tam dorazila v šest večer, navečeřeli se a na jeviště šli asi v devět. Byli tam celý večer.“ Zavrtěl hlavou. „Tohle prostě nesedí, Rizzoliová.“

	„Ale na 21. dubna žádné alibi nemá.“

	„To není důvod ji zadržet.“

	„Tak si nějaký důvod najděme, sakra.“

	„Proč?“ Tam se na ni díval tak pátravě, až znejistěla.

	Otočila se zpět ke skříni, aby se vyhnula jeho pohledu. „Něco na ní ve mně rozeznělo poplach. Vím, že v tom má nějak prsty, jenom ještě nevím jak.“

	„Máme jen záznam z bezpečnostní kamery a na něm nějakou ženskou postavu. Může to být ona, ale taky to může být někdo naprosto jiný. Nemáme žádnou zbraň. A nemáme ani žádný fyzický důkaz.“

	„Protože to tu vy stříkala dezinfekcí, než jsme se sem dostali.“

	„Tak co vlastně máme, kromě vašeho pocitu?“

	„Ten mi zatím sloužil dobře.“ Sáhla do skříně a rukou v rukavici prohmatala kapsy oblečení. Nevěděla, co hledá. Našla jen zatoulanou minci, knoflík a složený kapesník.

	„Hele, víš přece, že má Tam pravdu,“ řekl Frost ode dveří. „Musíme ji pustit.“

	„Ale ne dřív, než o ní zjistím ještě něco víc. Kdo doopravdy je,“ namítla Jane.

	„Jenom hádáme.“

	„Tak najděme, co potřebujeme, abychom to mohli dokázat. Někde je nějaká stopa, musí někde být.“ Přešla k oknu ložnice a zadívala se do uličky. Okno bylo pootevřené na ventilaci, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch. Hned pod oknem bylo požární schodiště a na okně žádná síť. Jakákoli jiná žena by byla nervózní, že je tu tak nechráněná, ale Bella Liová se nebála ničeho, život brala jako jednu velkou bitvu. Probouzela se občas v téhle posteli uprostřed noci poplašená divným zvukem za oknem, zapraskáním podlahy? Nebo jako válečnice i spala, bez obav i ve svých snech?

	Jane se odvrátila od okna a najednou se zarazila. Pohled jí padl na závěs. Látka ze směsi s polyesterem, která se nemačká, s potiskem béžových bambusových stonků na zelené. Na tom barevném pozadí byl stříbrný pramínek skoro neviditelný. Teprve v tomto úhlu, když na látku dopadlo světlo, si Jane toho vlákna všimla.

	Vytáhla z kapsy sáček na důkazy. Bála se i dýchat, opatrně vytáhla vlákno ze závěsu a vsunula ho do sáčku. Ten podržela proti světlu a zadívala se na jediný chloupek. Pak se podívala zase na okno a na požární schodiště za ním.

	Byla tady. Ta potvora byla v téhle místnosti.

	 

	Kapitola 32

	 

	Lovec si málokdy uvědomuje, že to on je loven. Kráčí lesem, pušku v ruce, oči na stopkách, jak vyhlíží stopy kořisti ve sněhem poprášené půdě. Hledá stopu, dřepí na posedu a čeká, až se přikolébá medvěd. Nenapadne ho, že kořist možná sleduje jeho, a čeká, až lovec udělá chybu.

	Lovec, který je mi na stopě, by neviděl nic, čeho by se měl bát. Zdám se jako obyčejná žena ve středním věku, vlasy prokvetlé stříbrem, krok zpomalený únavou a váhou tašek, které nesu a v nichž mám týdenní nákup. Jdu stejnou cestou jako každý úterní večer. Po nákupu na čínském tržišti na Beach Street zatáčím doprava do Tylerovy a pokračuji na jih, směrem ke své klidné čtvrti Tai Tung Village. Hlavu držím sklopenou, ramena mám svěšená, takže každý, kdo mě uvidí, si pomyslí: To je typická oběť. Není to žena, která by se bránila. Není to žena, které bychom se museli bát.

	Ale můj protivník už nyní ví, že se musí mít na pozoru, stejně jako já se mám na pozoru před ním. Prozatím jsme na sebe narazili jen ve stínech, ale nikdy ne přímo. Bylo to pouze přes lidi z okolí. Jsme dva lovci, kteří kolem sebe krouží, a on musí udělat další krok. Teprve tehdy, až se vynoří do světla, poznám jeho tvář.

	Kráčím po Tyler Street jako už tolikrát předtím a ptám se, jestli toto je ta noc. Nikdy jsem si nepřipadala tak zranitelná a vím, že příští jednání začne co nevidět. Jasná světla na Beach a Kneeland Street za mnou blednou. Nyní už se pohybuju ve stínech, kolem temných vchodů a neosvícených uliček, igelitové tašky mi za chůze šustí. Jsem jako unavená vdova, která se stará sama o sebe, ale uvědomuji si všechno kolem sebe, od mlhy na tváři po vůni koriandru a cibule, která se vznáší z tašek. Nikdo mě nedoprovází. Nikdo mě nehlídá. Dnes večer jsem sama, cíl čekající na první letící šíp.

	Jak se blížím k domovu, vidím, že na verandě se nesvítí. Záměrná sabotáž, nebo jenom praskla žárovka? Nervy se mi rozezní poplachem, srdce zrychlí tep a žene krev do svalů, které se už napínají pro boj. Pak si všimnu zaparkovaného vozu a vidím muže, který vystupuje, aby mě pozdravil. Dech mi přejde ve výdech úlevy i zklamání.

	„Paní Fangová?“ říká detektiv Forst. „Musím s vámi mluvit.“

	Zarazím se před vchodem, paže zatížené nákupem, a bez úsměvu se na detektiva zadívám. „Dnes večer jsem unavená. Nemám vám už co říct.“

	„Aspoň mi dovolte, ať vám pomůžu s těmi taškami,“ nabízí se, a než stačím něco namítnout, popadne mi nákup z rukou a odnáší ho po schodech na verandu. Tam na mě počká, než odemknu dveře. Tváří se tak upřímně, že nemám to srdce jeho nabídku odmítnout.

	Odemknu a pustím ho dovnitř.

	Když rozsvítím, odnese tašky do kuchyně a postaví je na linku. Stojí tam s rukama v kapsách a dívá se, jak ukládám vonící bylinky a křehkou zeleninu do ledničky, olej na vaření, papírové utěrky a plechovky s kuřecí polévkou dávám do spíže.

	„Chtěl jsem se omluvit,“ řekne. „A vysvětlit vám to.“

	„Vysvětlit?“ opáčím. Zní to, jako by mi bylo srdečně jedno, co mi chce říct.

	„Ten meč a proč jsme ho odnesli. Při vyšetřování vraždy musíme prošetřit všechny eventuality. Sledovat každou stopu. Zbraň, kterou jsme hledali, je velmi starý meč a já věděl, že vy jeden máte.“

	Zavřu dvířka spíže a otočím se k němu. „Nyní už ovšem určitě víte, že jste se spletli.“

	Přikývne. „A ten meč vám vrátíme.“

	„A kdy pustíte Bellu?“

	„To je složitější. Pořád prověřujeme její osobu. Tak trochu jsem doufal, že byste nám mohla pomoct, protože ji znáte.“

	Zavrtím hlavou. „Když jsme spolu mluvili naposledy, detektive, skončila jsem sama jako podezřelá a zabavili jste mi rodinné dědictví.“

	„To jsem nechtěl.“

	„Ale jste v první řadě policista.“

	„Co jiného byste ode mě čekala?“

	„Nevím. Přátelství?“

	To ho na chvíli zbaví řeči. Stojí tam v ostrém světle kuchyně, v němž vypadá starší, než je. Přesto je to pořád mladík, dost mladý, aby byl mým synem. Nechci ani pomyslet na to, jak nelichotivé je to ostré světlo zářivky pro mě.

	„Byl bych váš přítel, Iris,“ řekne, „kdyby…“

	„Kdybych nebyla podezřelá.“

	„Já vás za podezřelou nepovažuju.“

	„V tom případě neděláte svoji práci. Klidně bych mohla být ten zabiják, kterého hledáte. Copak si to neumíte představit? Žena ve středním věku máchá mečem, poskakuje po střechách a odřezává hlavy nepřátelům.“ Směju se mu do obličeje a on zrudne, jako bych mu dala políček. „Možná byste mi měli prohledat dům. Třeba by se tu někde mohl ukrývat další meč, zbraň, o které nevíte, že ji vůbec mám.“

	„Iris, prosím vás.“

	„Možná nahlásíte kolegům, že podezřelá se začala chovat nepřátelsky. A že se nedá dál okouzlovat vaším šarmem, aby vydala další informace.“

	„Proto tady přece nejsem! Ten večer, kdy jsme byli na večeři, jsem se vás nesnažil vyslýchat.“

	„A o co jste se tedy snažil?“

	„Pochopit vás, to je vše. Kdo jste, jak uvažujete.“

	„Proč?“

	„Protože vy a já – protože…“ Ztěžka si vzdychne. „Měl jsem pocit, že oba potřebujeme přítele, nic víc. Vím, že já ho tedy potřebuju.“

	Zadívám se na něj. On se na mě nedívá, soustředí pohled kamsi za mě, jako by se mi nedokázal podívat do očí. Ne snad proto, že by neříkal pravdu, ale protože je zranitelný. Je to sice policista, ale obává se toho, co si o něm můžu myslet. A já mu nyní nemůžu nabídnout vůbec nic, žádnou útěchu ani přátelství, dokonce ani dotek na paži.

	„Potřebujete přítele ve svém věku, detektive Froste,“ řeknu tiše. „Ne někoho, jako jsem já.“

	„Vždyť já na vás ten věk nevidím.“

	„Ale já ano. A také ho cítím,“ dodám a masíruju si pomyslnou bolístku za krkem. „I svou nemoc.“

	„Já vidím ženu, která nikdy nezestárne.“

	„To mi povíte za dvacet let.“

	„Třeba ano,“ usměje se.

	Okamžik se zachvěje nevyřečeným, pocity, které nás oba znervózňují. Je to dobrý člověk; vidím mu to v očích. Ale představa, že bychom mohli být víc než letmí známí, je absurdní. Ne proto, že jsem skoro o dvě desetiletí starší než on, ačkoli už jen to samo je překážka. Ne, ale kvůli tajemstvím, o která se s ním nikdy nemůžu podělit, tajemstvím, která nás stavějí na opačné strany propasti.

	Když ho vyprovázím ke dveřím, řekne: „Zítra vám přinesu zpátky ten meč.“

	„A Bella?“

	„Je možné, že ji ráno propustí. Nemůžeme ji držet donekonečna, když nemáme důkaz.“

	„Nic neprovedla.“

	Ve dveřích se zastaví a zadívá se přímo na mě. „Vždycky není tak jasné, co je správně a co špatně. Nemám pravdu?“

	Opětuji jeho pohled a říkám si: Ví to? Dává mi svolení pro to, co se chystám udělat? Ale on se jen usměje a odchází.

	Zamknu za ním. Ten rozhovor mě vyvedl z rovnováhy, nedokážu se soustředit. Co si o tom muži mám myslet? říkám si, když sejdu nahoru převléknout. A přece, donutil mě myslet na manžela. Na jeho laskavost a trpělivost. Otevřenou mysl, připravenou na každou možnost. Jsem snad marnivý blázen, když sním o tak nepravděpodobném přátelství? Jsem roztržitá, probírám si v hlavě náš rozhovor a mamě hledám vodítka, která by mě měla varovat. Chvění ve vzduchu. Nádech vůně neznámého těla. Teprve když zmáčknu vypínač v ložnici a nic se nestane, si uvědomím, že nejsem sama.

	Dveře ložnice se za mnou s bouchnutím zavřou. Ve tmě nevidím ránu, která se mi blíží k hlavě, ale probudí se ve mně instinkty. Cosi prosviští přímo nade mnou, když se skloním a otočím k posteli, kde skrývám svůj meč. Ne tu falešnou reprodukci, kterou jsem předala policii, ale pravý Čeng-i. Pět století se předává z matky na dceru, je to dědictví, které nás má chránit a bránit.

	A nyní jej potřebuji víc než kdy dřív.

	Útočník vyrazí, ale já vyklouznu jako voda a převalím se na zem. Sahám pod postel do otvoru, kde se skrývá Čeng-i. Sedne mi do ruky jako starý přítel a zvučně povzdechne, když vyklouzne z pochvy.

	Jediným plynulým pohybem se zvednu a otočím se čelem k nepříteli. Zaskřípání podlahy mi prozradí jeho polohu, je po mé pravici. Přenesu váhu k útoku, ale vtom slyším krok za sebou.

	Jsou dva.

	To je má poslední myšlenka, než upadnu.

	 

	Kapitola 33

	 

	Jane přidřepla vedle Irisiny postele, prohlížela si důkazy a vůbec se jí nelíbilo, co vidí. Červené skvrny na podlaze a na kraji povlečení, kam padlo tělo. Došlo k minimální ztrátě krve, určitě to nebylo smrtelné. Zvedla se a zadívala se na rozmazané kapky, kterými bylo tělo taženo. Další krev už předtím viděla na schodech a na přední verandě, kde zůstaly dveře dokořán. To upozornilo Irisiny sousedy, že se něco stalo.

	Jane se obrátila k Frostovi. „Jsi si jistý tím časem? Odcházel jsi v devět?“

	Přikývl. V očích měl nepřítomný pohled. „Nikoho jsem neviděl, když jsem vyšel z domu. A parkoval jsem hned před ním.“

	„Cos tu vůbec dělal?“

	„Chtěl jsem s ní mluvit. Cítil jsem se mizerně kvůli tomu, co se stalo. Jak jsme jí vzali ten meč.“

	„Ty ses přišel omluvit za to, že děláme svoji práci?“

	„Někdy si kvůli té práci připadám jako hovado,“ odsekl. „Tahle žena už obětí byla. Ztratila manžela a dceru. A my z ní udělali podezřelou. Vyslýchali jsme ji. Udělali jsme z ní oběť nanovo.“

	„Nechápu, co je tahle Iris Fangová zač. Vím, že stojí v centru toho všeho od samého začátku. Všechno, co se stane, se nějak točí kolem ní.“ Jane zazvonil mobil. „Rizzoliová,“ ohlásila se.

	Volal Tam. „Kevin Donohue tvrdí, že má na včerejší večer alibi.“

	„A jeho muži?“

	„To je problém. Oni si potvrzují alibi navzájem. Všichni tři přísahají, že strávili večer společně u Donohuea a dívali se na televizi. Což znamená, že ani jednomu nemůžeme věřit.“

	„Takže je vyloučit nemůžeme.“

	„Ale nemůžeme to ani dokázat u soudu.“

	Jane zavěsila a frustrovaně se otočila k oknu. Dole na ulici postávaly tři starší Číňanky a dívaly se na ni. Co vědí a neřeknou nám? V Chinatownu nebylo nic přímočaré, nic nebylo takové, jaké se to zdálo. Jako byste nahlíželi skrz hedvábnou zástěnu: nikdy nedosáhnete jasného a uceleného obrazu.

	Otočila se k Frostovi. „Možná s námi konečně začne mluvit Bella. Je na čase vyložit všechny karty na stůl.“

	 

	Bella se dnes tvářila ještě nepřátelštěji, ruce sevřené v pěst, pohled tvrdý jako diamant. „Je to vaše chyba, že se to stalo,“ řekla. „Měla jsem tam být. Mohla jsem tomu zabránit.“

	Jane se dívala do těch blýskajících se očí a najednou si představila, jak ta mladá žena skáče jako divoká kočka a zaútočí zuby a pařáty. „Takže vy jste věděla, že se to stane?“ zeptala se klidně. „Vy jste věděla, že ji unesou?“

	„Jen ztrácíme čas! Ona mě potřebuje.“

	„Jak jí chcete pomoct, když ani nevíme, kde je?“

	Bella otevřela ústa, aby něco řekla, ale pak se podívala k jednostrannému zrcadlu, jako by si uvědomovala, že ji pozorují i další.

	„Co kdybychom začali zase od začátku, Bello,“ navrhla Jane. „S tím, kdo doopravdy jste. Nemyslím to jméno, jakým jste si začala říkat v Kalifornii, ale jméno, které jste dostala při narození.“ Jane položila na stůl okopírovaný rodný list. „Podepsal to doktor v Chinatownu. Narodila jste se přímo tady v Bostonu. Byl to porod doma, na adrese na Knapp Street. Váš otec se jmenoval Wu Wej-min.“

	Bella neodpověděla, ale Jane četla v jejích očích potvrzení. Nepotřebovala to, ten dokument byl pouhý důkaz číslo jedna. Jane přinesla i další okopírované dokumenty. Záznamy ze školy v San Francisku, kde dívku zapsali pod jménem Bella Liová. Úmrtní list její matky, která pod jménem Annie Liová zemřela ve třiačtyřiceti letech na rakovinu žaludku. Bylo to tam černé na bílém, papírová stopa, kterou vykutal Janin tým za uplynulých osmačtyřicet hodin. Stopa, která nebyla v éře před 11. zářím ještě tak jednoznačná a mohla se snadno přelévat mezi jednotlivými jurisdikcemi i skrytým světem, v němž se cizinci bez dokumentů pohybovali jako doma. Světem, v němž osamělá matka a dítě mohou snadno zmizet a objevit se znovu pod jinými jmény.

	„Proč jste se vrátila do Bostonu?“ zeptala se Jane.

	Bella se jí zahleděla do očí. „Si-fu Fang mě požádala, abych přijela. Není zdravá a naléhavě potřebovala ve své škole dalšího instruktora.“

	„Ano, to nám opakujete pořád.“

	„A ono je to snad jinak?“

	„Nemá to něco společného s tím, co se stalo v Červeném fénixů? S tím, že váš otec zabil čtyři lidi?“

	Bella ztuhla. „Můj otec byl nevinný.“

	„Ne podle oficiálních záznamů.“

	„A oficiální záznamy se nikdy nepletou, že?“

	„Jestliže je to omyl, co je tedy pravda?“

	Bella neuhnula pohledem. „Byl zavražděn.“

	„To vám řekla vaše matka.“

	„Moje matka tam nebyla!“

	Jane se zarazila, protože si náhle uvědomila, co slyší: Moje matka tam nebyla. Pamatovala si na záři luminolu na schodech do sklepa, na krvavý otisk dětské nohy. „Ale někdo tam byl,“ řekla Jane tiše. „Někdo, kdo se skrýval ve sklepě, když k tomu došlo.“

	Bella byla jako skála. „Jak jste…“

	„Řekla nám to ta krev. I když se snažíte všechno smýt, její stopy zůstávají. I po desetiletích ji s pomocí jisté chemické látky můžete vidět. Našli jsme otisk vaší nohy na schodech do sklepa a také v kuchyni. Mířily ke dveřím. Ty stopy někdo otřel, než tam ten večer přijela policie.“ Jane se naklonila ještě blíž. „Proč to vaše matka udělala, Bello? Proč se snažila vymazat důkazy?“

	Bella neodpověděla, ale Jane viděla, jak se v ní sváří protichůdné pocity, jak v ní bojuje touha říct pravdu s potřebou udržet tajemství.

	„Udělala to, aby vás chránila, že?“ řekla Jane. „Protože jste viděla, co se stalo, a ona se o vás bála. Bála se, že by po vás někdo mohl jít.“

	Bella zavrtěla hlavou. „Já nic neviděla.“

	„Byla jste tam.“

	„Ale neviděla jsem to!“ vykřikla Bella. Na okamžik zůstal ten její výbuch viset mezi nimi ve vzduchu. Hlava jí klesla. „Ale slyšela jsem to,“ špitla.

	Jane nekladla žádné otázky, nerušila ji. Jen čekala, až se ten příběh začne vyprávět.

	Bella se znovu nadechla. „Matka spala v ložnici. Potom, co celý den pracovala v obchodě, byla pokaždé hrozně unavená. A ten večer na ni lezla chřipka.“ Bella upírala zrak na stůl, jako by tam viděla matku schoulenou pod peřinou. „Ale mně se spát nechtělo. Tak jsem vylezla z postele a šla dolů za tátou.“

	„Do restaurace.“

	„Samozřejmě se na mě zlobil.“ Rty jí zacukaly smutným úsměvem. „Žongloval tam pánvemi. A já fňukala, aby si mě všímal, a chtěla jsem zmrzlinu. Nařídil mi, ať si jdu nahoru lehnout. Měl moc práce, neměl na mě čas. A čas neměl ani strýček Fang.“

	„Irisin manžel?“

	Bella přikývla. „Byl v jídelně. Podívala jsem se tam dveřmi a viděla ho, jak sedí u stolu s nějakým pánem a paní. Popíjeli čaj.“

	Jane se zamračila a říkala si, proč by číšník měl sedět s hosty. Přibyl tím další kousek ke skládačce o Malloryových: Proč byli v té čínské restauraci, když podle pitvy zrovna snědli italskou večeři?

	„O čem se spolu bavili?“ zajímalo ji. „Myslím pan Fang a ti dva hosté.“

	Bella zavrtěla hlavou. „V kuchyni bylo moc hluku, takže jsem nic neslyšela. Otec bouchal hrnci. A hučel tam větrák.“

	„Viděla jste Joeyho Gilmorea, když si přišel pro objednávku?“

	„Ne, já se pamatuju jenom na tátu, jak stál u sporáku. A potil se. A na jeho staré tričko. Vždycky nosil to tričko…“ Hlas sejí zachvěl, otřela si oči rukou. „Chudák táta. Pořád jenom pracoval. Ruce měl plné puchýřů, jak byl spálený, a pořezané od nožů.“

	„Co se stalo pak?“

	Belle se rty zkřivily do smutného pousmání. „Chtěla jsem zmrzlinu. Fňukala jsem a domáhala se jí, zatímco on se snažil dodělat jídlo do těch krabic. Nakonec to vzdal. Řekl, že mám jít dolů a vzít si zmrzlinu z mrazáku.“

	„Ve sklepě?“

	Přikývla. „Ve sklepě jsem to dobře znala. Byla jsem tam už mockrát. V rohu tam byl veliký truhlicový mrazák. Musela jsem vylézt na židli, abych ho otevřela. Pamatuju si, jak jsem se koukala dovnitř a vybírala si, kterou chci. Byly v malých papírových kalíšcích, tak akorát na jednu lžičku. Chtěla jsem tu s proužky čokolády a vanilkou a jahodami. Ale nemohla jsem žádnou najít. Tak jsem se tam přehrabovala v těch kalíšcích, ale všude byla jenom vanilková. Všude jenom vanilková.“ Zhluboka se nadechla. „A pak jsem slyšela, jak táta křičí.“

	„Na koho?“

	„Na mě.“ Bella zvedla hlavu a zamrkala, aby zahnala slzy. „Křičel, ať se schovám.“

	„V restauraci ho museli slyšet.“

	„Volal to čínsky. Ten vrah tomu nemohl rozumět, jinak by mě šel hledat. Věděl by, že jsem ve sklepě.“

	Jane se ohlédla k jednostrannému zrcadlu. Neviděla na Frosta s Tamem, ale dokázala si představit, jak udiveně se tváří. Tohle byla ta kapitola, která jim v příběhu scházela. Nápovědy byly na těch schodech i na podlaze v kuchyni pořád, jen stopy mlčely. A teprve Bella jim dala hlas.

	„A ty ses schovala?“ řekla Jane.

	„Nechápala jsem, co se děje. Slezla jsem z té židle a vydala se po schodech nahoru, ale pak jsem se zastavila. Slyšela jsem ho, jak prosí. Prosil o život tou svou lámanou angličtinou. Tehdy jsem pochopila, že to není žádná hra a že mi nehraje divadlo. Můj otec si totiž nehrál nikdy.“ Bella polkla a pokračovala ještě tišeji. „Tak jsem udělala, co mi řekl. Nevydala jsem ani hlásku. Schovala jsem se pod schody. Slyšela jsem, jak něco upadlo. A pak hlasitou ránu.“

	„Kolik výstřelů to bylo?“

	„Jenom jeden. Jediná rána.“

	Jane si vzpomněla na zbraň, která se našla u Wu Wej-mina v ruce, glock s krátkou hlavní. Zabiják použil tlumič, aby ztišil hluk z prvních osmi ran. Teprve když se zbavil dalších obětí, tlumič sundal a vtiskl glock do Wu Wej-minovy nehybné ruky, aby vypálil poslední ránu. A ujistil se, že oběti na kůži ulpí stopy střelného prachu.

	Dokonalý zločin, pomyslela si Jane. Až na to, že tu byl svědek. Mlčící holčička, schovaná pod schody do sklepa.

	„Umřel kvůli mně,“ zašeptala Bella. „Mohl snadno utéct, ale neopustil by mě. Tak tam zůstal. Umřel přímo před dveřmi do toho sklepa. Blokoval je svým tělem. Musela jsem šlápnout do jeho krve, abych se kolem něj dostala. Kdybych tam tehdy večer nebyla a nechtěla tu zatracenou zmrzlinu, můj otec by byl ještě naživu.“

	Jane teď už všemu rozuměla. Proč Wu Wej-min neuprchl, když měl šanci. Proč byly v kuchyni na zemi dvě nábojnice. Byla ta nahraná sebevražda náhodným nápadem na poslední chvíli, na který vrah připadl až tehdy, když stál nad kuchařovým tělem? Bylo to tak jednoduché, sevřít prsty kolem pažby a vypálit poslední ránu. Zbraň tam nechat a klidně odejít.

	„Měla jste to říct policii,“ pronesla Jane. „Všechno by se tím změnilo.“

	„Ale ne, nezměnilo. Kdo by věřil pětileté holce? Holce, která toho vraha ani neviděla. A matka by mě nenechala nic povědět. Bála se policie. Vlastně z ní měla děs.“

	„Proč?“

	Bella sevřela zuby. „Jako byste to nevěděla. Moje matka tady byla ilegálně. Co by se asi tak stalo, kdyby se na nás zaměřila policie? Musela myslet na mou budoucnost a také na tu svoji. Můj otec byl mrtvý. To jsme nemohly nijak změnit.“

	„A co spravedlnost? O tu snad nejde?“

	„Tehdy ne. Ne ten večer, kdy dokázala myslet jenom na to, jak nás dvě udržet v bezpečí. Kdyby ten vrah věděl, že tam byl svědek, mohl by mě začít hledat. Proto otřela ty moje stopy. A proto nám sbalila a za dva dny jsme odjely.“

	„Iris Fangová to věděla?“

	„Tehdy ne. To zjistila až po letech, když matka umírala na rakovinu žaludku. Měsíc předtím, než umřela, napsala si-fu Fang a svěřila se jí s celou pravdou. Omluvila se za tu zbabělost. Ale po tolika letech jsme nemohli nic dokázat a nemohlo se tím nic změnit.“

	„Přesto jste se o to snažily, že?“ řekla Jane. „Posledních sedm let jste bud vy, nebo Iris posílaly úmrtní oznámení rodinám. Připomínaly jim to a uchovávaly tím jejich bolest živou. Říkaly jim, že pravda nezazněla.“

	„Taky že ne. Musejí to vědět. Proto ty dopisy, aby se dál vyptávali. Je to jediný způsob, jak zjistit, kdo je vrah.“

	„Takže jste se s Iris snažily vylákat ho na světlo. Posílaly jste vzkazy těm rodinám i Kevinu Donohueovi a naznačovaly, že pravda bude odhalena. Daly jste ten inzerát do The Boston Globe a doufaly, že se vrah poleká a konečně zaútočí. A co jste měly v plánu dál? Předat nám ho? Nebo vzít spravedlnost do vlastních rukou?“

	Bella se zasmála. „A jak bychom to asi tak udělaly? Jsme přece jen ženy.“

	Ted byla řada na Jane, aby se zasmála. „Jako bych vás snad já někdy podceňovala.“ Vytáhla z kufříku překlad Opičího krále od Arthura Waleyho. „O Opičím králi jste už určitě slyšela, že?“

	Bella se podívala na knihu. „Čínské pohádky. Co s tím mají společného?“

	„Upoutala mě především jedna kapitola. Jmenuje se Příběh o Čchenu E. Je o učenci, který se vydá na cestu se svou těhotnou ženou. U přívozu je přepadnou banditi a manžela zabijí. Jeho manželku unesou. Znáte to?“

	Bella pokrčila rameny. „Už jsem to slyšela.“

	„Takže taky víte, jak to dopadlo. Manželka porodila v zajetí syna a tajně ho položila na vor s dopisem, v němž vysvětlila svůj osud. A děťátko bylo stejně jako malý Mojžíš posláno po řece. Doplulo do chrámu Zlaté hory, kde ho vychovali svatí muži. Vyrostl v muže a dověděl se pravdu o svých rodičích. O rozřezaném otci a uvězněné matce.“

	„Má to nějakou pointu?“

	„Pointu mám tady, ve slovech toho mladíka.“ Jane sklopila zrak ke stránce a přečetla z ní: „Ten, kdo nepomstí zlo spáchané‘ na rodiči, není hoden označení člověk.“ Podívala se na Bellu. „O tom to celé je, nemám pravdu? Vy jste jako ten syn z toho příběhu. Pronásleduje vás vražda vašeho otce. A čest vás zavazuje ji pomstít.“ Jane přisunula knihu před Bellu. „Přesně tak by se zachoval Opičí král, bojoval by o spravedlnost. Chránil nevinného. Pomstil otce. Jistě, možná by přitom napáchal i nějaké škody.

	Třeba by rozbil trochu porcelánu a podpálil nábytek. Ale nakonec by bylo spravedlnosti učiněno zadost. On totiž vždycky dělá správnou věc.“

	Bella mlčela a upírala zrak na ilustraci válečné opice máchající holí.

	„Já to dokonale chápu, Bello,“ řekla Jane. „Nejste v tomhle příběhu tou špatnou. Jste dcera oběti, dcera, která chce to, co jí policie nemůže dát. Spravedlnost.“ Snížila hlas do soucitného pološepotu. „O to se s Iris snažíte. Vylákat vraha. Navést ho, aby zaútočil.“

	Viděla snad nepatrný náznak přikývnutí? Přiznala Bella nechtěně pravdu?

	„Ale ten plán vám moc nevyšel,“ pokračovala Jane. „Když zaútočil, najal si na to profesionály, aby zabíjeli za něj. Proto pořád nevíte, kdo to je. A teď má Iris.“

	Bella zvedla hlavu, v očích jí hořel oheň. „Nepovedlo se to kvůli vám. Měla jsem tam být a dohlížet na ni.“

	„Byla návnada.“

	„Ona byla ochotná to riskovat.“

	„A vy dvě jste chtěly dosáhnout spravedlnosti samy?“

	„Kdo jiný to má udělat? Policie?“ Bellin smích zněl hořce. „Po všech těch letech je jim to jedno.“

	„To se pletete, Bello. Mně na tom rozhodně záleží.“

	„Tak mě nechte jít, ať ji můžu najít.“

	„Nemáte tušení, kde začít.“

	„A vy ano?“ odsekla Bella.

	„Prověřujeme několik podezřelých.“

	„Zatímco mě držíte bezdůvodně pod zámkem.“

	„Vyšetřuju dvě vraždy. To jsou mé důvody.“

	„Byli to najatí zabijáci. Sama jste to řekla.“

	„Ale jejich smrt je pořád vražda.“

	„A já mám na první z nich alibi. Vy víte, že jsem tu ženu na střeše nezabila.“

	„Tak kdo tedy?“

	Bella se zadívala na knihu před sebou a zkřivila ústa v úšklebku. „Možná Opičí král.“

	„Já mluvím o skutečných lidech.“

	„Říkáte, že jsem podezřelá, ale víte, že jsem tu ženu zabít nemohla. To už můžete zrovna tak obvinit nějaké stvoření z mýtů, protože máte asi tak stejnou naději, že mu to dokážete, jako mně.“ Bella se na ni podívala zpříma. „Víte, jak ten příběh začíná, že ano? Jak se Sun Wu-kchung zrodí z kamene a přemění ve válečníka? Ten večer, kdy byl můj otec zabit, jsem se vynořila z kamenného sklepa jako ta opice. A také jsem se přeměnila. Stala jsem se tím, kým jsem ted.“

	Jane se dívala do nejtvrdších očí, s jakými se kdy setkala. Snažila se Bellu představit jako vyděšenou pětiletou holčičku, ale po tom dítěti neviděla v bojovném stvoření před sebou ani stopu. Kdybych byla já svědkem vraždy někoho, koho bych milovala, chovala bych se jinak?

	Jane vstala. „Máte pravdu, Bello. Nemám toho dost, abych vás tu mohla držet. Ještě ne.“

	„Chcete říct, že mě pustíte?“

	„Ano, můžete odejít.“

	„A nebudete mě sledovat? Můžu udělat to, co musím?“

	„A co to znamená?“

	Bella se zvedla ze židle jako lvice, která se chystá k lovu. Obě ženy se přes stůl měřily pohledy. „Cokoli bude třeba,“ řekla.
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	Slyším ho dýchat ve tmě za tou oslepující září, která mi míří přímo do očí. Nedovolí mi vidět mu do obličeje; vím jen, že jeho hlas je hladký jako smetana. Ale nespolupracuju a on se zlobí čím dál víc, protože si uvědomuje, že se nenechám jenom tak zlomit.

	Teď si už dělá starosti, protože mám u kotníku připnuté sledovací zařízení. Náramek, ze kterého vyndal baterii, čímž ho vyřadil z provozu.

	„Pro koho pracuješ?“ ptá se. Strčí mi ten náramek před oči. „Kdo tě sleduje?“

	Mám zhmožděnou čelist a nateklé rty, ale dokážu mu chraplavě odpovědět: „Pro někoho, koho nikdy nechceš potkat. Ale brzy potkáš.“

	„Těžko, když tě nenajdou.“ Hodí náramek na zem, rána je symbolem roztříštěných nadějí. Když mi ho sundával, byla jsem ještě v bezvědomí, proto netuším, kdy náramek přestal vysílat. Mohlo to být dávno předtím, než mě sem přivezli, což znamená, že mě nikdo nenajde. A já tady umřu.

	Nevím ani, kde jsem.

	Zápěstí mám chycená v okovech připevněných ke stěně. Podlaha pod mýma nohama je z holého betonu. Není tu žádné světlo, kromě toho, co mi svítí do očí, ani náznak slunečního paprsku ve škvírkách za okny. Možná je noc. Anebo sem světlo nikdy ani nepronikne a křik odsud nikdo neuslyší. Mhouřím oči proti té záři, snažím se rozeznat, co mám kolem sebe, ale vnímám jen to ostré světlo a za ním tmu. Ruce mě svrbí, touží sevřít zbraň, dokončit, na co jsem celé ty dlouhé roky čekala.

	„Hledáš svůj meč?“ Mávne ostřím ve světle, abych to dobře viděla. „Krásná zbraň. Dost ostrá, aby odsekla prst bez sebemenší námahy. Tím jsi je zabíjela?“ Máchne a čepel mi zasviští kolem obličeje. „Slyšel jsem, že měla čistě odseknutou ruku. A jemu hlava slétla jedinou ranou. Dva profesionální zabijáci, a přece jsi oba překvapila.“ Přiloží ostří k mému krku a zatlačí tak, až můj tep ten kovový plát rozechvěje. „Nezjistíme, co to udělá s tvým krkem?“

	Nehýbám se, upírám zrak na černý ovál jeho obličeje. Už jsem se smířila se smrtí, proto jsem na ni připravená. Vlastně jsem připravená zemřít už devatenáct uplynulých let, ranou meče by mě jen osvobodil a já bych se konečně mohla vydat za manželem. To setkání odkládám jenom kvůli tomuto nedokončenému úkolu. Necítím strach, jen lítost, že jsem zklamala. Tento muž nikdy neucítí kousnutí mého meče na svém hrdle.

	„Ten večer v Červeném fénixů byl svědek,“ řekne. „Kdo to byl?“

	„Vážně si myslíš, že ti to řeknu?“

	„Takže tam někdo opravdu byl.“

	Meč se mi zaboří do krku hlouběji. „Řekni mi to jméno.“

	„Stejně mě zabiješ. Proč bych to dělala?“

	Dlouze se odmlčí, pak odtáhne čepel od mé kůže. „Uzavřeme dohodu,“ nabídne klidně. „Ty mi povíš, kdo je ten svědek. A já ti řeknu, co se stalo s tvou dcerou.“

	Snažím se pochopit, co mi právě řekl, ale temnota se kolem mě najednou roztočí a podlaha se mi pod nohama propadne. Vidí, jak jsem zmatená, a rozesměje se.

	„Tys neměla ponětí, že tady šlo celou dobu jenom o ni, že? Laura se jmenovala? Bylo jí asi čtrnáct. Pamatuju si to, protože jsem si ji vybral jako první. Hezká holka. Dlouhé černé vlasy, hubené boky. A tak důvěřivá. Nebylo těžké ji nalákat do auta. Táhla se s tolika těžkými učebnicemi a ještě houslemi a byla vděčná, že ji někdo sveze domů. Bylo to tak snadné, protože jsem byl přítel.“

	„Nevěřím ti.“

	„Proč bych ti lhal?“

	„Tak mi řekni, kde je.“

	„Ty mi napřed řekni, kdo je ten svědek. Pověz mi, kdo byl v Červeném fénixů. A já ti pak povím, co se stalo s Laurou.“

	To odhalení jsem ještě nestrávila, snažím se pochopit, jak je možné, že ten muž zná osud mé dcery. Zmizela dva roky před tím, než mi při tom střílení zabili manžela. Nikdy mě nenapadlo, že by ty dvě události měly něco společného. Věřila jsem, že mi osud jenom uštědřil další ránu, že je to nějaký karmický trest za krutost, jíž jsem se dopouštěla v minulém životě.

	„Byla tak nadaná,“ řekne ten sametový hlas. „Hned první den, kdy jsme zkoušeli, jsem věděl, že přesněji chci. Vivaldiho Koncert pro dvoje housle. Pamatuješ si, jak to cvičila?“

	Jeho slova jsou jako úlomky šrapnelů, které se mi zařezávají do srdce. Vím už, že říká pravdu. Slyšel mou dceru hrát. A ví, co sejí stalo.

	„Pověz mi jméno toho svědka,“ řekne.

	„Řeknu ti jen jedno,“ pronesu tiše. „Jsi mrtvý.“

	Rána přijde bez varování, je tak prudká, až mi zvrátí hlavu vzad a já se praštím o zeď. Přes hukot v uších slyším, jak na mě mluví a říká slova, která nechci slyšet.

	„Vydržela sedm nebo osm týdnů. Dýl než ostatní. Vypadala tak křehce, ale byla silná. Jen si to představte, milá paní Fangová. Dva celé měsíce, zatímco ji policie hledala. A ona pořád ještě žila. A prosila, aby mohla jít domů k mamince.“

	Přestávám se ovládat, nedokážu zastavit slzy, nezvládám potlačit vzlyky, které mi otřásají celým tělem. Zní to jako zvířecí řev bolesti, divoký a cizí.

	„Můžu vám poskytnout nějaké uzavření, paní Fangová,“ říká. „Můžu vám odpovědět na otázky, které vás celé roky trápí. Kdepak je Laura?“ Nakloní se blíž. Nevidím mu do tváře, ale cítím jeho pach, který je plný agrese. „Řekni mi, co chci vědět, a já ti dopřeju klid.“

	Stane se to dřív, než vůbec začnu myslet. Je to zvířecí reakce, jež překvapí nás oba. Trhne sebou, znechuceně si odfrkne a otírá si můj plivanec z obličeje. Čekám další ránu a připravuju se na bolest.

	Nepřichází. On se místo toho skloní a popadne ten můj sledovací náramek, který předtím odhodil na zem. Zamává mi jím před obličejem. „Vlastně tě vůbec nepotřebuju,“ prohlásí. „Potřebuju sem jenom zase vrátit baterku a znovu to zapnout. A počkat si, kdo se ukáže.“

	Odejde z místnosti. Slyším zavírat dveře a kroky do schodů.

	Mým jediným společníkem je bolest, která mi zatíná ostré tesáky do masa, až musím řvát a svíjet se v okovech, rozdírajících mi zápěstí. Měl moji dceru. Držel ji v zajetí. Pamatuju si ty noci poté, co Laura zmizela. Pevně jsme se k sobě s manželem tiskli a ani jeden jsme se neodvažovali vyslovit, co jsme si oba mysleli. Co když je mrtvá? Ted mi dochází, že existovala ještě mnohem horší možnost, na jakou jsme nikdy ani nepřipadli: Ještě pořád žila. Během těch dvou měsíců, kdy má a Jamesova naděje umírala a na její místo nastupovalo smíření, naše Laura pořád dýchala. Pořád trpěla.

	Vyčerpaně se zhroutím a můj řev přejde v tichý nářek. Ten záchvat mě otupil. Opírám se o betonovou zeď a snažím se srovnat si to, co mi právě řekl, s tím, co jsem už věděla: Dva roky po únosu mé dcery byli v restauraci Červený fénix zabiti můj manžel a čtyři další lidé. Jak mohou být tyto dvě události spojené a co je pojí dohromady? To mi nevysvětlil.

	Snažím se vzpomenout si na všechno, co říkal, pátrám mlhou smutku po vodítcích. Náhle se mi vrátí jedna jeho věta a ta slova mi zmrazí krev v žilách.

	Vydržela sedm nebo osm týdnů. Dýl než ostatní.

	Zvednu hlavu, když mi to dojde. Ostatní.

	Moje dcera nebyla jediná.
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	Co věděl detektiv Ingersoll a proč ho zabili?

	Tato otázka stravovala Jane i pozdě odpoledne, když si probírala poznámky k Ingersollově vraždě. Na stole měla rozložené snímky z místa činu u něj doma, zprávy balistiků a techniků, záznamy z jeho mobilního i pevného telefonu a také výpisy z banky. Podle Donohuea byl kontrakt na Ingersolla vypsán už před několika týdny, hned v té době, kdy se začal detektiv ptát na zmizelé dívky. Všechny ty případy byly staré a policejní oddělení ve státě Massachusetts je postupně odkládala jako nevyřešené. Dívala se na snímek Ingersollova těla a říkala si: Jakou obludu jsi to probudil?

	A co mají ty ztracené dívky společného s Červeným fénixem?

	Sáhla po složkách pohřešovaných dívek. Znala už podrobnosti případů Laury a Charlotte, proto se nyní soustředila na ty další tři. Všechny oběti byly pěkné a drobné dívky. Všechny dobré až vynikající studentky. A všechny měly mnohá nadání.

	Patty Bolesová a Sherry Tanaková hrály tenis. Deborah Schifferová a Patty Bolesová se věnovaly výtvarnému umění. Deborah Schifferová hrála na piano ve školním orchestru. Ale navzájem se ty tři neznaly, aspoň tedy podle rodičů. A v době, kdy zmizely, byly různě staré. Sherry Tanakové bylo šestnáct, Deborah Schifferové třináct. Patty Bolesová měla patnáct. Jedna byla na nižší střední, dvě na vyšší střední škole.

	Jane se nad tím zamyslela. Vzpomněla si, že Laura Fangová se ztratila ve čtrnácti.

	Zapsala si, v jakém pořadí se dívky ztrácely.

	Deborah Schifferová ve třinácti jako první.

	Laura Fangová ve čtrnácti.

	Patty Bolesová v patnácti.

	Sherry Tanaková v šestnácti.

	Charlotte Dionová v sedmnácti.

	Začínalo to vypadat jako postupka. Každý rok jiná dívka v jiném věku. Jako by únoscův vkus s lety dozrával.

	Natáhla se pro složku s posledními Charlottinými fotografiemi pořízenými na dvojitém pohřbu její matky a nevlastního otce. Znovu prolistovala celou sekvenci, jak ji zachytil fotograf listu Boston Globe. Charlotte byla bledá a v černých šatech hubená, kolem ní stáli další truchlící. Charlotte se oddělila od davu a Mark Mallory, její nevlastní bratr, se za ní díval. Pak snímek, na kterém Charlotte a Mark chybějí a její otec vypadá zmatený, že tam náhle nejsou. A konečně došla k poslednímu obrázku, kde už jsou oba zase zpátky, Mark kráčí za Charlotte. Je vysoký a ramenatý, snadno by nevlastní sestru přemohl.

	Každý rok je dívka starší.

	V tom roce, kdy zmizela třináctiletá Deborah Schifferová, se Dina a Arthur Malloryovi vzali a vytvořili novou rekonstituovanou rodinu se vším, co k tomu patří. Školní schůzky. Vystoupení orchestru. Tenisové turnaje.

	Takhle se vybíraly oběti? Prostřednictvím Charlotte?

	Jane zvedla telefon a vytočila číslo Patricka Diona.

	„Nerada vás obtěžuju v čase večeře,“ řekla, „ale mohla bych se ještě jednou podívat na tu Charlottinu ročenku?“

	„Přijďte kdykoli. Ukázalo se něco nového?“

	„Nejsem si jistá.“

	„A co přesně hledáte? Možná bych vám mohl pomoci.“

	„Hodně jsem o Charlotte přemýšlela. O tom, zda není klíčem ke všemu, co se stalo.“

	Slyšela, jak si na druhém konci linky Patrick smutně povzdechl. „Moje dcera byla tím klíčem odjakživa, detektive. Byla klíčem k mému životu, ke všemu, na čem záleželo. Po ničem netoužím víc než po zjištění, co se s ní stalo.“

	„To chápu, pane,“ řekla Jane mírně. „Vím, že chcete odpověď, a myslím, že bych vám ji možná mohla někdy dát.“

	Dveře jí otevřel ve vytahaném pulovru, plátěných kalhotách a pantoflích. Obličej měl stejně jako ten svetr povislý a unavený, každou vrásku vrytou hluboko starým trápením. A Jane mu přinášela další bolestné vzpomínky. Cítila se kvůli tomu provinile. Když si podali ruku, podržela ji déle, než bylo nutné. Ten stisk měl vyjádřit, jak je jí to líto. A jak to chápe.

	Smutně přikývl a odvedl ji do jídelny. Jeho pantofle se na dřevěné podlaze šouraly. „Ty ročenky jsem vám už připravil,“ řekl a ukázal na svazky přichystané na stole.

	„Jen si je odnesu do auta a hned zase zmizím. Děkuju.“

	„Ach jo,“ zamračil se, „jestli by vám to nevadilo, byl bych radši, kdybyste je neodvážela.“

	„Slibuju, že na ně velmi bedlivě dohlédnu.“

	„To jistě ano, ale…“ Položil ruku na stoh knih, jako by žehnal dítěti. „To jediné mi po dceři zbylo. Je těžké pustit je z dohledu, chápete? Bojím se, že by se mohly ztratit nebo poškodit. Že by vám je třeba někdo mohl z auta ukrást. Nebo byste mohla mít nehodu a…“ Odmlčel se a smutně zavrtěl hlavou. „Je to ode mě hrozné, viďte? Cením si těch knížek tak moc, že se soustředím jenom na to, co by se stalo jim. Vždyť je to jenom papír a inkoust.“

	„Pro vás mají větší cenu, to chápu.“

	„A můžete mi vyhovět? Klidně tu zůstaňte, jak dlouho budete potřebovat, abyste si je prošla. Můžu vám něco donést? Třeba sklenku vína?“

	„Děkuju, ale jsem ve službě. A musím dojet domů.“

	„Tak kávu.“

	Jane se usmála. „To by bylo skvělé.“

	Patrick odešel do kuchyně uvařit kávu a ona se zatím usadila k jídelnímu stolu a rozložila si ročenky. Připravil je všechny, včetně svazků ze Charlottiny základní školy. Ty dala stranou a otevřela ročenku z doby, kdy byla Charlotte v prvním ročníku na Bolton Academy, což odpovídalo sedmé třídě. Na snímku uviděla křehkou blondýnečku s rovnátky. Pod obrázkem stálo: CHARLOTTE DIONOVÁ, ORCHESTR, TENIS, UMĚNÍ. Jane zalistovala ke starším studentům a našla tam Marka Malloryho ve druhém ročníku střední. To mu bylo patnáct a jako zájmy uváděl orchestr, lakros, šachy, šerm a drama. Spojila je hudba, která změnila jejich život, život jejich rodin. Dionovi a Malloryovi se potkali, protože jejich děti vystupovaly ve školní hře. Spřátelili se. Potom Dina opustila Patricka kvůli Arthurovi a nic už nebylo stejné jako dřív.

	„Tady máte,“ ozval se Patrick, který přicházel s tácem a na něm měl konvici s kávou. Nalil jí šálek a přichystal na stůl cukr a smetanu. „Musíte mít určitě hlad. Můžu vám udělat nějaký sendvič.“

	„Ne, děkuji, takhle to bohatě stačí,“ řekla a napila se horké kávy. „Obědvala jsem pozdě a navečeřím se, až dorazím domů.“

	„Vaše rodina má určitě velké pochopení.“

	Jane se usmála. „Můj manžel věděl, do čeho jde, když si mě bral. Což mi něco připomnělo.“ Vytáhla mobil a rychle naťukala esemesku Gabrielovi: PŘIJDU POZDĚ, NAJEZTE SE SAMI.

	„Je tam, co hledáte?“ kývl Patrick k ročenkám.

	Odložila telefon. „To ještě nevím.“

	„Kdybyste mi řekla, co hledáte, možná bych vám mohl pomoct.“

	„Hledám spojení,“ odpověděla.

	„Mezi čím?“

	„Mezi vaší dcerou a těmito děvčaty.“ Jane otevřela složku, kterou si s sebou přinesla, a ukázala na seznam čtyř jmen.

	Patrick se zamračil. „Lauru Fangovou přirozeně znám. Když se Charlotte ztratila, policie se snažila najít nějakou spojitost. Ale o těch ostatních dívkách jsem neslyšel, obávám se.“

	„Nechodily na Bolton, ale stejně jako vaše dcera se ztratily beze stopy. Byly z různých měst a došlo k tomu v různých letech. Napadlo mě, jestli třeba Charlotte některou z nich neznala. Přes hudbu nebo sport.“

	Patrick se nad tím zamyslel. „Detektiv Buckholz mi říkal, že děti se ztrácejí v jednom kuse. Proč vás zajímají zrovna tyto dívky?“

	Protože mě na ně navedl mrtvý jménem Ingersoll, pomyslela si Jane. Ale nahlas řekla: „Tato jména se objevila v průběhu vyšetřování. Může se ukázat, že mezi nimi vůbec žádné spojení není. Ale jestli nějaké pouto k Charlotte existuje, možná ho najdu zrovna tady.“

	„V jejích ročenkách?“

	Jane nalistovala stránky o studentských aktivitách. „Podívejte,“ ukázala, „toho jsem si všimla už posledně. Bolton Academy velmi pečlivě zaznamenává vše, co její studenti dělají, od školních koncertů po tenisová utkání. Možná proto, že tam mají relativně málo žáků.“ Ukázala na stránku s fotografiemi usmívajících se studentů, kteří představovali svůj vědecký projekt. Popisek uváděl: VĚDECKÁ SOUTĚŽ NOVÉ ANGLIE, BURLINGTON, VERMONT, 17. KVĚTNA. „S takovou dokumentací bych ráda zrekonstruovala Charlottiny roky ve škole,“ pokračovala. „Kde byla, čeho se účastnila.“ Podívala se na Patricka. „Hrála na violu. Tak jste poznali Malloryovy. Na dětském hudebním vystoupení.“

	„A jak vám to pomůže?“

	Jane nalistovala stránky o hudebním oddělení školy. „Tady, tento rok hrála poprvé v orchestru.“ Ukázala na skupinovou fotografii hudebníků, kde byli Charlotte i Mark. Pod obrázkem stálo: LEDNOVÝ KONCERT ORCHESTRU VYVOLAL OVACE VESTOJE!

	Patrick sebou při pohledu na ten snímek trhl, jako by ho to fyzicky zabolelo. „Je to pořád těžké,“ řekl tiše. „Dívat se na ty fotky. Vzpomínat, jak…“

	„Nemusíte to dělat, pane Dione.“ Jane se zlehka dotkla jeho ruky. „Já si ty ročenky projdu sama. Kdybych měla nějaké otázky, přijdu se zeptat.“

	Přikývl. Najednou vypadal mnohem starší než na svých šedesát sedm let. „Tak já vás nechám samotnou,“ řekl. Tiše se stáhl z jídelny a zavřel za sebou posuvné dveře.

	Jane si nalila další šálek kávy a otevřela další ročenku.

	To byla Charlotte v osmé třídě, bylo jí třináct a Markovi šestnáct. Prudce rostl, na tomto snímku už byla jasně vidět hranatá brada a širší ramena. Charlotte měla pořád dětskou tvářičku, byla bledá a drobná. Jane nalistovala stránky o školních aktivitách a hledala snímek jednoho nebo druhého. Našla je oba na skupinovém obrázku ze státního „Souboje orchestrů“ konaného 20. března v Lowellu ve státě Massachusetts.

	Deborah Schifferová žila v Lowellu a hrála na piano.

	Jane se zadívala na obrázek Charlotte a dalších hudebníků. Dva měsíce poté, co tato fotografie vznikla, Deborah zmizela.

	Jane se rozproudila krev poháněná vzrušením i kofeinem. Dopila kávu a nalila si další. Prohledávala knihu ze Charlottina devátého školního ročníku. Už věděla, co najde, až se dostane k oddělení hudby. Fotografii osmi studentů hudby, kteří pózují se svými nástroji, a k tomu popisek: NEJLEPŠÍ HUDEBNÍCI BOLTONU SE KVALIFIKUJÍ NA WORKSHOP BOSTONSKÉHO LETNÍHO ORCHESTRU. Neviděla na tom snímku Charlotte, ale Marka Malloryho našla. To už mu bylo sedmnáct, byl to tmavý hezoun, za jakým se otočila každá dospívající dívka. Laura Fangová měla v tom roce čtrnáct. I ona se účastnila toho hudebního workshopu v Bostonu. Okouzlil Lauru tento konkrétní chlapec, který vypadal tak dobře a pocházel z bohaté rodiny? Chlapec, pro kterého by se svým skromným původem byla neviditelná?

	Anebo si Laury všiml velmi dobře?

	Jane měla najednou sucho v krku a v hlavě jí bzučelo čím dál hlasitěji. Znovu se napila kávy a sáhla pro další svazek. Charlottin desátý ročník. Když ho otevřela, slova sejí zdála rozmazaná, tváře nezaostřené. Protřela si oči a nalistovala stránku o aktivitách. Opět tu byla Charlotte s violou v orchestru. Ale Mark už dostudoval, a tak u tympánů stál jiný hoch.

	Jane nalistovala sportovní stránku. Znovu si promnula oči, snažila se zahnat mlhu, která jí ztěžovala vidění. Fotografie sejí rozmazávaly před očima, přesto rozeznala Charlottinu tvář v řadě tenistů. BOLTONSKÝ TÝM ZÍSKAL DRUHÉ MÍSTO NA ŘÍJNOVÝCH OBLASTNÍCH ZÁVODECH.

	Patty Bolesová rovněž hrála tenis, napadlo Jane. Stejně jako Charlotte chodila do druhého ročníku na střední. Účastnila se těch závodů? Upoutala někoho, kdo si mohl snadno zjistit, co je zač a do které školy chodí?

	Šest týdnů po tom turnaji se Patty Bolesová začala pohřešovat.

	Jane zavrtěla hlavou, ale mlha před očima jí houstla. Něco je hodně špatně.

	Bzučením v uších k ní jako z dálky dolehlo zvonění telefonu. Slyšela mluvit Patricka. Snažila se zavolat o pomoc, ale nevyšel z ní ani hlásek.

	Pokusila se postavit, slyšela, jak se převrhla židle a zřítila se na podlahu. Ale to už se pod ní podlomily nohy. Byly jako dřevěné špalky, bez citu a nemotorné. Zavrávorala směrem ke dveřím, bála se, že upadne dřív, než se tam dostane, a že ji Patrick najde na zemi jako ubohou hromádku neštěstí. Natáhla ruku ke dveřím, ale ty jako by jí ustupovaly, vysmívaly se jejímu snažení a unikaly jí zpod prstů.

	Vrhla se vpřed, dveře se najednou otevřely a objevil se v nich Patrick.

	„Pomoc,“ zašeptala.

	Ale on se ani nepohnul. Jen tam stál a chladně a lhostejně se na ni díval. Teprve tehdy si uvědomila, jakou udělala chybu. To byla její poslední myšlenka, než se v bezvědomí zhroutila k jeho nohám.
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	Jane měla žízeň, příšernou žízeň. Snažila se polykat, ale hrdlo měla vyprahlé a jazyk přilepený k patru byl seschlý jako stará kůže. Pomaličku začínala vnímat další pocity: brnění v levé paži, protože ležela dlouho v jedné pozici. Chladný a drsný povrch pod tváří. A hlas, který na ni naléhavě a vytrvale volal. Ženský hlas, který ji nenechal spát, ale pořád ji rušil a snažil seji přivést k vědomí.

	„Probuďte se! Musíte se probrat!“

	Jane otevřela oči – nebo si to aspoň myslela. Spatřila tak neproniknutelnou tmu, až ji napadlo, jestli nezůstala lapená ve stínové hraniční krajině mezi spánkem a bděním, paralyzovaná, ale uvědomující si, co se děje. Nebo snad skutečnost, že se nemohla pohnout, měla i jiný důvod. Snažila se převalit na záda a uvědomila si, že nohy a ruce má znehybnělé. Napínala zápěstí, aby je osvobodila, ale setkala se jen s neústupnou páskou. Podlaha pod její lící byla z betonu, který ji odřel i boky a chladil ji přes šaty. Nevěděla, jak se na tomto studeném a černém místě ocitla. Naposledy si pamatovala, jak sedí u Patricka v jídelně a prohlíží si Charlotiiny ročenky. Popíjí kávu. Kávu, která mě omámila.

	„Detektive Rizzoliová, proberte se, prosím vás!“

	Jane poznala hlas Iris Fangové a otočila za tím zvukem hlavu. „Jak… kde…“

	„Nemůžu vám pomoct, jsem tady, u stěny. Přivázaná. Jsme myslím v nějakém sklepě. Možná u něj doma. Nevím to, protože si nepamatuju, jak jsem se tu ocitla.“

	„To ani já ne,“ zasténala Jane.

	„Přinesl vás už před několika hodinami. Nemáme moc času. Čeká, až se vrátí ten druhý.“

	Ten druhý. Jane se snažila přemýšlet, rozehnat mlhu, které měla plnou hlavu. Patrick samozřejmě nepracoval sám. Bylo mu sedmašedesát, potřeboval, aby mu někdo s těmi těžkými pracemi pomáhal. Proto si najal profesionály, aby zabili Ingersolla a přepadli Iris.

	„Musíme se připravit,“ říkala Iris. „Než se vrátí.“

	„Připravit?“ Jane se neubránila zoufalému zasmání. „Nemůžu hýbat rukama ani nohama. Ruce dokonce ani necítím!“

	„Ale můžete se přikulit ke stěně. U dveří visí svazek klíčů. Viděla jsem ho, když rozsvítil a přinesl vás. Možná by se tak dala odemknout ta moje pouta. Vysvobodíte mě a já pak osvobodím vás.“

	„Kterým směrem jsou dveře?“

	„Po mé pravici. Sledujte můj hlas. Klíče visí na háčku. Jestli se dokážete dostat na nohy, zvládnete vzít klíče do zubů.“

	„To teprve uvidíme.“

	„Udělejte to!“ Rozkaz prořízl tmu ostře jako břitva. Ale následující slova už byla zase mírná. „Vzal mi dceru,“ zašeptala a potlačila vzlyk. „To on to udělal.“

	Jane slyšela, jak Iris ve tmě pláče, a myslela na další dívky, co zmizely. Deborah Schifferová, Patty Bolesová, Sherry Tanaková. Kolik dalších ještě bylo? Kolik dívek, jejichž jména ještě neznají? Dokonce i jeho vlastní dcera Charlotte.

	Snažila se vyprostit, ale páska se nedala nijak zničit. To byl oblíbený nástroj seriálového MacGyvera i sériových vrahů. Ať jste se namáhali a vrtěli sebou sebevíc, tyhle pásky jste nikdy nedokázali sundat.

	„Nenechte ho vyhrát,“ řekla Iris. Hlas se jí už uklidnil a vrátila se do něj ocelová odhodlanost.

	„Taky ho chci dostat,“ odpověděla Jane.

	„Ty klíče, musíte se k nim dostat.“

	Jane se válela po zemi na stranu. Narazila do betonu zhmožděným bokem a jen zalapala po dechu. Chvíli zhluboka dýchala, dokud bolest nezeslábla. Pak se otočila nanovo a zase o kousek posunula. Tentokrát přistála na betonu obličejem, odřela si nos a praštila se do zubů. Převalila se na neodřenou stranu, skrčila kolena k břichu a polykala slzy bolesti a zoufalství. Jak to má dokázat? Vždyť se nedostane ani přes tu zem, natož aby se zvedla a dosáhla na klíče.

	„Máte dceru,“ řekla Iris tiše.

	„Ano.“

	„Tak na ni myslete. Myslete na to, že ji chcete znovu držet v náručí. Cítit vůni jejích vlasů, dotýkat se její tváře. Myslete. Představte si to.“

	Tento tichý příkaz jako by pocházel Jane z její vlastní mysli a pobízel ji k akci. Myslela na Reginu ve vaně, jak sladce voní mýdlem a tmavé vlásky se jí kudrnatě lepí k růžové kůžičce. Na Reginu, která vyroste v mladou ženu, jež nikdy nepoznala matku a pamatuje šiji ledajako nějaký přízrak, který se odráží v jejích rysech. A myslela také na Gabriela, který stárne a šediví. Celý život, který spolu neprožijeme, pokud to dneska večer nedokážu.

	„Myslete na ni,“ doputoval k ní tmou Irisin hlas. „Dodá vám sílu, kterou potřebujete, abyste bojovala.“

	„Takhle jste to celé ty roky zvládala?“

	„Nic jiného jsem neměla. Drželo mě to při životě. Naděje, že by se mi dcera mohla vrátit domů. Žila jsem pro to, detektive. Žila jsem pro den, kdy ji znovu spatřím. Anebo, jestli se to nikdy nestane, pro den, kdy se dočkám spravedlnosti. Přinejmenším budu vědět, že jsem umřela, když jsem se o to snažila.“

	Jane se znovu převalila a narazila do země pohmožděným bokem. Odřela si další část obličeje. Najednou jí záda narazila do stěny. Ležela na boku, ztěžka dýchala a nabírala síly pro poslední a nejsložitější část úkolu. „Dostala jsem se ke zdi,“ řekla.

	„Tak se zvedněte. Dveře jsou úplně vzadu.“

	Jane se opřela o stěnu a pokoušela se narovnat do kleku, ale ztratila rovnováhu a přepadla dopředu, až se ústy praštila o tvrdou zem. Bolest jí vystřelila ze zubů rovnou do lebky.

	„Jak se jmenuje vaše dcera?“ ozvala se Iris.

	Jane si olízla rty a ucítila krev. Cítila, jak jí měkké tkáně otékají. „Regina,“ řekla.

	„Jak je stará?“

	„Dva a půl roku.“

	„A vy ji tolik milujete.“

	„Samozřejmě.“ Jane zasténala a zvedla se na kolena. Věděla, co to Iris dělá. Cítila ve svalech novou sílu, novou pevnost v páteři. Ne, nedovolí, aby ji odtrhli od dcery. Tuto noc přežije, stejně jako Iris přežila ta předchozí dvě desetiletí, protože matce nezáleží na ničem víc než na tom, aby znovu spatřila svoje dítě. Bojovala s gravitací, napínala záda a krk, aby se zvedla do kleku.

	„Regina,“ řekla Iris. „To je ta krev ve vašich žilách. Dech ve vašich plicích.“ Její hlas hypnotizoval, slova byla jako nějaká šeptaná modlitba, která vysílala žár do Janiných končetin. Slova vyřčená univerzálním jazykem, kterému každá matka rozumí.

	Je to ta krev ve tvých žilách. Dech ve tvých plicích.

	Vstaň, nařizovala si Jane. Vezmi ty klíče.

	Zhoupla se na kolenou vpřed, napjala svaly a vymrštila se. Přistála na chodidlech, ale na pouhých pár roztřesených vteřin, než znovu ztratila rovnováhu a dopadla těžce dopředu koleny na beton.

	„Znovu,“ nařídila Iris. V jejím hlase nebyla ani stopa po soucitu. Byla stejně bezcitná i na svoje žáky? Takhle se učí praví bojovníci? Bez slitování a nuceni překračovat vlastní hranice?

	„Klíče,“ zavelela Iris.

	Jane se zhluboka nadechla, napjala a vymrštila. Znovu přistála a chodidlech a zavrávorala, ale stěnu měla hned vedle sebe. Opřela se o ni ramenem a čekala, až ji přestane brnět lýtko. „Jsem nahoře,“ řekla.

	„Dostaňte se do vzdáleného rohu. Tam jsou dveře.“

	Další poskok a další zavrávorání. To zvládne. „Až se osvobodíme, musíme se dostat ještě kolem něj,“ řekla Jane. „Má moji zbraň.“

	„Já zbraň nepotřebuju.“

	„No jistě, nindžové lítají vzduchem.“

	„Nic o mně nevíte. Ani o tom, čeho jsem schopná.“

	Jane znovu poskočila, připadala si jako klokan. „Tak mi to povězte. Protože tu stejně nejspíš umřeme. Jste ten Opičí král?“

	„Opičí král je jenom pohádka.“

	„Ale zanechává skutečné chlupy. A zabíjí skutečným mečem. Tak kdo je to?“

	„Někdo, koho chcete mít na své straně, detektive.“

	„Napřed chci vědět, kdo to je.“

	„Je ve mně i ve vás. Je v každém, kdo věří ve spravedlnost.“

	„To není žádná odpověď.“

	„Nic víc vám nepovím.“

	„Hele, já se nebavím o nějakých mystických ptákovinách,“ vydechla ztěžka Jane a znovu poskočila. „Mluvím tu o skutečnosti, o tom, co jsem viděla na vlastní oči. O tom, co mi zachránilo život.“ Odmlčela se, aby chytila dech. A pak tiše dodala: „Jenom jsem mu chtěla poděkovat – nebo jí. Takže jestli víte, kdo to je, mohla byste to vyřídit?“

	Iris stejně mírně odpověděla: „Už to ví.“

	Jane naposledy poskočila a udeřila se čelem do dveří. „Jsem tady.“

	„Visí někde v úrovni vaší hlavy. Cítíte je?“

	Otírala se tváří o stěnu, ať ucítila kousnutí chladného kovu. A zaslechla tiché kliknutí klíčů. „Mám je!“

	„Hlavně je prosím vás neupusťte.“

	Jane popadla klíče do úst a zvedla kroužek z háčku. Zvládneme to. Porazíme je…

	Při zaskřípění otvíraných dveří ztuhla. Dovnitř zasvítilo světlo tak prudké, až oslepená narazila zpátky do zdi.

	„Ale, ale, máme tady komplikace,“ řekl hlas, který poznávala. Pomalu otevřela oči a i v té záři viděla vedle Patrika stát Marka Malloryho. Vždycky to byli oni dva, napadlo ji. Lovili spolu. Zabíjeli spolu. A spojovala je Charlotte. Ubohá Charlotte, jejíž každý zájem a každá aktivita naváděly tyto šelmy k novým cílům a proměňovaly něco tak nevinného jako tenis nebo hraní v orchestru v příležitost vybrat si novou svěží kořist.

	Mark popadl kroužek s klíči a vyrval je Jane z úst. Strčil do ní, až přepadla na zem. „Ví někdo, že je tady?“

	„Musíme s tím počítat,“ řekl Patrick. „Proto se musíme zbavit jejího auta. Měli jsme to udělat už dávno, kdyby ses vrátil dřív.“

	„Chtěl jsem zjistit, jestli se někdo ukáže.“

	„Nikdo ji nepřišel hledat?“

	„Možná se ten náramek rozbil.“ Podíval se na Iris. „Anebo na ní nikomu nesejde. Cekal jsem tam celou věčnost, ale neobjevila se živá duše.“

	„Pro tuhle si někdo určitě přijde,“ shlédl Patrick na Jane.

	„Kde má mobil?“

	Patrick ho Markovi podal. „Co chceš dělat?“

	„Poslední zprávu poslala manželovi.“ Začal vyťukávat další zprávu. „Tak mu napíšeme, že odjela do Dorchesteru a jen tak se domů nedostane.“

	„A co pak?“

	„Musí to vypadat jako nehoda. Nebo sebevražda.“ Podíval se na Patricka. „Už ti to přece vyšlo.“

	Patrick přikývl. „Její zbraň je v jídelně.“

	„Manžel to pozná,“ řekla Jane. „Ví, že bych se nikdy nezabila.“

	„To manželé říkají vždycky. A policie jim nikdy nevěří. Nebo snad ano, detektive?“ usmál se Mark.

	Kdyby ji poslouchaly nohy a ruce, vrhla by se po něm, zkopala by ho a zmlátila pěstmi, kterými by mu vyrazila ty dokonalé zuby. Ale ani všechen vztek, který jí dodával sílu do svalů, ji nemohl osvobodit. Nemohla dělat nic než sledovat, jak dopisuje její zprávu a posílá ji do éteru. Uvažovala, co se nejspíš stane dál: kulka do hlavy, která ji zabije, pak druhý výstřel, aby měla na rukou stopy zplodin, stejně jako narafičili sebevraždu Wu Wej-mina. Mark měl pravdu: Popírání rodinných příslušníků oběti se ignoruje snadno. Sama se toho dopustila. Vzpomněla si, jak stála nad tělem mladého muže, kterému po výstřelu chyběla půlka hlavy. Vzpomínala si, jak jeho matka vzlykala: Nikdy by se sám nezabil! Zrovna si srovnal život! Pak si vzpomněla, co sama posléze prohodila k Frostovi o tom, jak rodiny nikdy nevidí, co se blíží.

	„Udělali jste tolik chyb,“ řekla Iris. „Nemáte ani tušení, co se stane.“

	Mark se k ní otočil a rozesmál se. „Ale kdopak nám to tu mluví? Dáma přišpendlená ke zdi.“

	Iris si ho změřila přízračné klidným pohledem. „Než to pro vás celé skončí, řekněte mi jedno. Proč jste si vybrali moji dceru?“

	Mark došel k Iris, až sejí díval přímo do očí. Byl sice mnohem vyšší a měl na své straně všechny výhody, ale Iris nedala najevo ani náznak strachu. „Kouzelná malá Laura. Pamatuješ si na ni, Patricku?“ Ohlédl se po starším muži. „Ta holka, kterou jsme si vybrali cestou ze školy. Ta, co jsme jí nabídli, že ji svezeme.“

	„Proč?“ chtěla vědět Iris.

	Mark se usmál. „Protože byla zvláštní. To byly všechny.“

	„Ztrácíme tu čas,“ ozval se Patrick a popošel k Jane. „Dostaňme ji odsud.“

	Ale Mark se dál díval upřeně na Iris. „Někdy si holku vyberu já. Někdy Patrick. Nikdy nevíš, co tě upoutá. Vlasy do ohonu. Rozkošný zadeček. Něco, co je zajímavé na první pohled. Co jí dává cenu.“

	„Charlotte to musela vědět,“ vzhlédla Jane k Patrickovi znechuceně. „Muselo jí dojít, co jste zač. Ježíši, vlastní otec. Jak jste ji mohl zabít?“

	„Charlotte do toho nikdy nepatřila.“

	„Nepatřila do toho? Vždyť stála přímo uprostřed!“

	Jane zazvonil mobil. Mark se podíval na jméno volajícího. „Manžílek si kontroluje ženušku.“

	„Neber to,“ řekl Patrick.

	„To ani nemíním. Jen to vytípnu a odvedem ji do auta.“

	„Vy si myslíte, že to bude tak snadné?“ ozvala se Iris.

	Muži si jí nevšímali. Sklonili se pro Jane. Patrick ji chytil za nohy, Mark ji uchopil v podpaží. Jane se svíjela, ale ubránit se jim nedokázala. Snadno ji zvedli a odnášeli ke dveřím.

	„Už teď jste prohráli,“ poznamenala Iris. „Jenom to ještě netušíte.“

	Mark se ušklíbl. „Ale zato vím, kdo je v okovech u stěny.“

	„A já vím, kdo vás sem sledoval.“

	„Nikdo mě nesledoval.“ Hlas mu utichl stejně prudce, jako zhaslo světlo.

	V černočerné tmě oba muži Jane pustili. Spadla na zem a praštila se hlavou o beton. Ležela tam omráčená a pokoušela se pochopit, co se to děje. Nic neviděla. Tmou chaoticky létaly kletby a vyděšené lapání po dechu.

	„Co to má bejt?“ zuřil Mark.

	Iris ve tmě jen špitla: „Právě to začalo.“

	„Zmlkni. Drž hubu!“ zařval Mark.

	„Nejspíš to nic nebude,“ řekl Patrick, ale příliš jistě to neznělo. „Hele, možná jenom vypadla pojistka. Půjdu to nahoru zkontrolovat.“

	Dveře za nimi bouchly a jejich kroky na schodech utichaly. Jane slyšela jen bušení vlastního srdce.

	„Ležte naprosto klidně a tiše,“ řekla jí Iris.

	„Co se děje?“

	„To, co se stát muselo.“

	„Vy jste to věděla? Čekala jste to?“

	„Pozorně mě poslouchejte, detektive. Tohle není vaše bitva. Je naplánovaná už dávno a bude svedená bez vás.“

	„A kdo ji svede? Co tam venku je?“

	Iris neodpověděla. Jane v tichu spíš cítila, než slyšela závan vzduchu na tváři, jako by v místnosti zašeptal větřík. Je tu s námi ještě něco.

	Zaslechla tiché klapnutí rozepnutých pout. A šepot: „Omlouvám se, si-fu. Dřív jsem přijít nemohla.“

	„Můj meč?“

	„Tady je Čeng-i. Našla jsem ho nahoře.“

	Jane ten hlas znala. „Bello?“

	Na rty se jí přitiskla něčí dlaň a Iris zašeptala: „Zůstaňte tu.“

	„Nemůžete mě tu takhle nechat!“

	„Tady jste ve větším bezpečí.“

	„Tak mě aspoň rozvažte.“

	„Ne,“ řekla Bella. „Jen by způsobila trable.“

	„A když vám to nevyjde?“ namítla Jane. „Budu tu lapená dole v pasti a nebudu se moct bránit. Aspoň mi dejte šanci bojovat.“

	Cítila zatahání, uslyšela zasvištění čepele, která jí přeřízla pevnou pásku ze zápěstí. Další řez jí osvobodil kotníky. „Pamatujte, tohle není vaše bitva,“ zašeptala jí Iris do ucha.

	Teď už ano. Ale Jane to neřekla nahlas, zůstala na místě, zatímco se obě ženy ztratily ve tmě. Neviděla ani neslyšela je odcházet. Jenom ucítila další polibek vzduchu, jako by se rozpustily ve vítr a zašeptaly ve dveřích a na schodech vzhůru.

	Snažila se postavit na nohy, ale hlava se jí motala tak, že ve tmě jen slepě zavrávorala. Znovu se posadila. Hlava ji bolela od té rány o beton. A také byla slabá z přetrvávajících účinků drogy. Natáhla ruku, ucítila zeď a znovu se pokusila zvednout. Tentokrát se podpírala a připadala si nejistá jako novorozené telátko.

	Při výstřelu trhla hlavou.

	Nemůžu tu být v pasti, říkala si. Musím se z toho domu dostat.

	Šátrala po zdi, až našla dveře. Byly odemčené. Tiše zavrzaly, když je otvírala. Někde seshora slyšela dusot utíkajících nohou. Další dva výstřely.

	Vypadni odsud. Než se pro tebe ti chlapi vrátí.

	Pustila se do schodů, pomalu jeden po druhém, protože se bála, aby nebylo něco slyšet. Bála se na sebe kohokoli upozornit. Beze zbraně, bez možnosti se bránit, se k této bitvě přidat nemohla. Byla jako civilista, který se snaží vyklouznout z válečné zóny do bezpečí, ať je to kdekoli. Najít východ, dostat se z toho domu. Neměla klíče od auta, musí tedy utíkat. Snažila se představit si, jak to v okolí domu vypadá. Pamatovala si dlouhou příjezdovou cestu, stromy a trávníky a vysoký živý plot kolem dokola. Za denního světla to vypadalo jako soukromý Eden, uzavřený před okolním světem. Ale teď věděla, že brána s ostrými hroty nahoře nemá jen za úkol držet zvědavce venku, nýbrž i lidi uvnitř. Tohle nebyl žádný ráj, ale tábor smrti.

	Dostala se nahoru a narazila na další zavřené dveře. Přitiskla k nim ucho, nic neslyšela. To ticho ji znervózňovalo. Kolik výstřelů padlo? Nejméně tři, počítala, dost na to, aby zabily Iris i Bellu. Neleží ty ženy mrtvé hned za dveřmi? A nevracejí se Patrick s Markem do sklepa pro ni?

	Ruka jí na klice klouzala potem. Dveře se otevřely beze zvuku, do temnoty, která byla snad ještě hlubší než ve sklepě. Neviděla žádné tvary ani stíny. I tady byla podlaha z betonu. Pomaličku po ní postupovala, paže natažené před sebe kvůli překážkám, které neviděla. Bota jí narazila na něco kovového. Vrazila do něčeho bokem, zastavila se a snažila se rozeznat, co to bylo. Připadalo jí to jako stůl pokrytý prachem. Do prstů ji kousl zubatý kov. Vyděšeně ruku stáhla. Byla to stolní pila. Posunula se o pár centimetrů dál do tmy a narazila na další překážku. Tentokrát to byl lis. Byla v Patrickově dílně. Stála mezi nástroji, představovala si pily a vrtáky a uvažovala, jestli zpracovávaly jen mahagon a javorové dřevo.

	Zase v ní ožila panika. Zašátrala tmou po cestě ven. Dotkla se stěny a sledovala ji až do rohu.

	Další výstřely. Čtyři v řadě. Dostaň se odtud!

	Konečně našla dveře. Neztrácela čas, vyklouzla jimi a narazila na další schodiště. Jak hluboko pod zemí byly?

	Dost hluboko, aby mě nikdo neslyšel řvát.

	Nahoře nad schody prošla dveřmi a ocitla se v hale s kobercem. Ve tmě jen stěží rozeznávala stíny, napravo měla schodiště s balustrádou. Rukou šátrala po stěně a postupovala vpřed. Neměla tušení, jestli se blíží do přední nebo zadní části domu, jen chtěla najít cestu ven.

	Na podestě ve druhém patře zazněly kroky a pustily se ze schodů.

	Jane horečně vrazila do prvních otevřených dveří po své levici a ocitla se v pokoji, do kterého okny proudilo měsíční světlo a odráželo se od pracovního stolu a polic s knihami. Pracovna.

	Kroky došly do prvního patra.

	Hnala se dál a hledala stín, do kterého by se skryla. Pod nohama jí zaskřípalo rozbité sklo. Náhle narazila nohou na překážku a zakopla. Natáhla ruku, aby se přidržela. Dlaň jí vklouzla do něčeho teplého a lepkavého. V měsíčním světle vytřeštila oči na temnou postavu ležící na zemi vedle ní. Na tělo.

	Patricka Diona.

	Zalapala po dechu a šátravě uhýbala. Klouzala po podlaze dozadu. Od ruky jí odlétlo něco těžkého. Zbraň. Natáhla se pro ni, prsty se jí sevřely kolem pažby a Jane okamžitě poznala, že je to její pistole. Ta, kterou jí Patrick vzal. Stará kamarádka.

	Kroky se zastavily přímo za ní.

	Byla lapená ve světle dopadajícím z okna, rámovaná měsíční září, která se zdála jasná jako pátrací reflektor. Zvedla hlavu a uviděla nad sebou stát Marka.

	„Nikdy jsem tu nebyl,“ prohlásil. „Až si se mnou přijde promluvit policie, povím jim, že jsem byl celou dobu doma v posteli. To Patrick ty dívky zabil a pohřbil je na dvorku. A Patrick zabil vás. A pak se zastřelil.“

	Ve stínu za sebou svírala v ruce zbraň. Ale Mark už na ni mířil. Vystřelil by první. Neměla by čas zamířit, stihla by jenom zmáčknout kohoutek k poslední ráně, kterou by v životě vypálila. Už když zvedala ruku, věděla, že je to moc pomalu a moc pozdě.

	Ale to už Mark překvapeně vydechl a odvrátil se od ní. Přesunul pozornost i zbraň k někomu – něčemu – jinému.

	Jane zvedla pistoli a vystřelila. Tři rány, čtyři. Vedly ji automatické reflexy. Kulky mu pronikaly do těla, Mark zavrávoral vzad a zhroutil se na stůl. Ten se pod ním rozpadl.

	Jane v uších hučela vlastní krev, zvedla se a postavila se nad jeho tělem, zbraň namířenou a připravenou spustit, kdyby zázračně znovu ožil. Ale on se ani nehnul.

	Hýbaly se však stíny.

	Bylo to jen zašeptání vzduchu, úplně neslyšné. Koutkem oka zahlédla mihnout se něco černého na černém pozadí. Pomalu se otočila k té postavě ukryté ve tmě. Svírala v prstech pistoli a mohla vystřelit, ale neudělala to. Jen třeštila oči na tvář korunovanou stříbrnou kožešinou. Na ostré zuby, které se v měsíční záři zaleskly.

	„Co jste zač?“ zašeptala. „Kdo jste?“

	Do tváře jí zavanul dech, zamrkala. Když znovu otevřela oči, ta tvář byla pryč. Jane se usilovně rozhlížela pokojem kolem sebe, pátrala po tom, co tady před okamžikem stálo, ale viděla už jen měsíční světlo a stíny. Bylo to tu doopravdy, nebo se mi to jenom zdálo? Vytvořila jsem to vlastní fantazií ze tmy a strachu?

	Za oknem zahlédla nějaký pohyb. Podívala se do měsícem zalité zahrady a uviděla to, jak to uhání přes trávník a mizí za stromy.

	„Detektive Rizzoliová?“

	Vylekaně se otočila a spatřila ve dveřích obě ženy. Iris se ztěžka opírala o Bellu.

	„Potřebuje sanitku,“ řekla Bella.

	„Už nejsem tak mladá jako dřív,“ zaskuhrala Iris. „Ani tak rychlá.“

	Bella opatrně položila svou učitelku na zem. Podepřela si její hlavu v klíně a něco jí čínsky špitala, slova, která opakovala pořád dokola jako nějaké kouzelné zaříkávadlo. Hojivé zaříkávání.

	Zaříkávání naděje.
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	Jane stála uprostřed chumlu brooklinských a bostonských policajtů a jejich aut na příjezdové cestě před domem Patricka Diona a sledovala východ slunce. Nespala čtyřiadvacet hodin, nejedla od oběda předchozího dne. První náznaky úsvitu byly tak oslepující, že musela zavřít oči. Najednou sejí zamotala hlava, zavrávorala a opřela se o policejní auto. Když oči znovu otevřela, z domu zrovna vycházeli Frost s Maurou a mířili k ní.

	„Měla bys jet domů,“ pokárala ji Maura.

	„To mi říkáte všichni.“ Ohlédla se k rezidenci. „Už jste tam skončili?“

	„Vynášejí těla.“

	Frost se zamračil, když se Jane sklonila, aby si natáhla návleky na boty. „Asi bys tam chodit neměla,“ řekl.

	„Vždyť už jsem tam stejně byla, ne?“

	„O to právě jde.“

	Nemusel nic vysvětlovat, rozuměla mu. To ona zabila Marka Malloryho a z její zbraně nejspíš vyšla i kulka, která zasáhla do mozku Patricka Diona. Její zbraň nyní převzali balistici. Jane u opasku chyběla její váha.

	Vchodové dveře se otevřely a vyjela z nich první nosítka s jedním tělem. Beze slova sledovali, jak to tělo vezou k čekajícímu autu márnice.

	„Starší muž měl jednu střelnou ránu. Do pravého spánku zblízka,“ řekla Maura.

	„Patrick Dion,“ upřesnila Jane.

	„Mám takový pocit, že mu najdeme rezidua střelného prachu na pravé ruce. Nepřipomíná ti to náhodou něco?“

	„Červený fénix,“ řekla tiše Jane. „Wu Wej-min.“

	„Jeho smrt byla označena za sebevraždu.“

	„A jak označíš tuhle, Mauro?“

	Maura si povzdechla. „Žádné svědky asi nemáme, co?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Bella říkala, že byly s Iris nahoře, když se to stalo. Nic neviděly.“

	„Ale v domě byl přece ještě někdo,“ upozornil Frost. „Říkala jsi, že jsi ho viděla.“

	„Nevím, co jsem viděla,“ řekla Jane a zadívala se do zahrady. Včera v noci tady v měsíčním světle zahlédla něco proklouznout za stromy. „A asi to nikdy nezjistím.“

	Maura se otočila, protože z domu zrovna vyváželi druhé tělo. „Můžu označit smrt Patricka Diona za sebevraždu, ale až příliš se to podobá Červenému fénixů. Připadá mi to naaranžované, Jane.“

	„Myslím, že to tak působit mělo. Měla to být ozvěna minulosti. Spravedlnost opsala celý kruh.“

	„Spravedlnost se jako způsob smrti uvést nedá.“

	Jane se na ni zadívala. „Možná by to jít mělo.“

	„Hej, Froste! Rizzoliová!“ Detektiv Tam na ně mával zpoza stromů, kde byl s týmem kriminalistických techniků.

	„Copak?“ houkla Jane.

	„Pes zrovna něco vyčenichal.“

	Ty ztracené dívky. Určitě na Ingersollově seznamu chyběla ještě další jména, další dívky, které se ztratily za ty roky od chvíle, kdy zmizela Charlotte Dionová. A jaké vhodnější místo ke skrytí těl najdete než soukromou svatyni uzavřenou před očima zvědavého světa? Vydali se za technickým týmem a Jane si všimla, že ji pes sleduje velmi pozorně a vesele u toho mává ocasem. Byl jediným veselým tvorem široko daleko. Muži a ženy ve stínech pod stromy stáli beze slova a zachmuření, protože pochopili, co pes v zemi pod nimi vyčenichal.

	„Půda tu byla narušená,“ řekl Tom a ukázal na kousek holé země pod stromy. „Byla zakrytá větvemi, aby se to schovalo.“ Nedávný pohřeb. Jane se rozhlédla po okolí, stálo tu hodně stromů a rostlo husté křoví, všechna tajemství, se tu skryla do stínu. Zlo takového rozsahu stěží dokázala pochopit. Kolik těl tady asi leží? říkala si. Kolik mlčících dívek, které konečně budou moci promluvit? Najednou ji přemohlo, jak veliký úkol je čeká. Byla pomlácená, hladová a k smrti vyčerpaná.

	„Já to asi nechám na tobě, Froste. Jedu domů,“ řekla a vydala se přes trávník pryč. Zpátky na slunce.

	„Rizzoliová,“ volal za ní Tam, který ji sledoval na příjezdovou cestu. „Jenom jsem vám chtěl říct, že jsem před chvílí mluvil s nemocnicí. Iris Fangová má za sebou operaci a už se probrala.“

	„Bude v pořádku?“

	„Dostala kulku do stehna a ztratila hodně krve, ale zotaví se z toho. Má pořádně tuhý kořínek.“

	„Kéž bychom ho měli takový všichni.“

	Na cestičce bylo jasno a světlo, do tváří jim svítilo ranní slunce. Tam vytáhl z kapsy sluneční brýle a nasadil si je. „Možná bych měl zajet do nemocnice a vyslechnout ji, ne?“ navrhl.

	„Později. Teď vás potřebuju tady. Brookline si vyžádal naši asistenci, proto tady strávíme ještě spoustu času.“

	„Takže zůstávám u týmu?“

	Přimhouřila unavené oči, do kterých jí svítilo slunce. „No jo, dokud to nedoděláme, požádám vašeho nadřízeného na Oddělení A-l, aby nám vás nechal. Tedy, pokud chcete na vraždách zůstat.“

	„Díky. To bych moc rád,“ řekl jen. Otočil se k odchodu a ona si náhle všimla jasného záblesku vzadu na jeho hlavě. V černočerných vlasech se mu jako flitr blýskl stříbrný vlas.

	„Tame?“ řekla.

	„Ano?“ otočil se.

	Chvíli se na něj jenom tak dívala, chtěla něco pochopit z jeho očí, ale měl je skryté za slunečními brýlemi se zrcadlovými skly, nichž viděla jen vlastní odraz. Připomněla si, jak rychle a tiše vklouzl oknem k Ingersollovi. Připomněla si, jak bezpečnostní kamera na Knapp Street zachytila ji i Frosta lopotně se škrábající na požární schodiště, ale Tam vidět nebyl. Možná jsem duch, žertoval. Žádný duch, pomyslela si, ale něco stejně neuchopitelného. Někdo, kdo byl u každého stadia vyšetřování, kdo věděl, co zaznělo a co se plánuje. Nemohla číst jeho výraz, nemohla z něj dovolat tajemství, ale věděla, že v sobě nějaká ukrývá a že ta na své odhalení teprve čekají. Tajemství, která mu radši nechá.

	Prozatím.

	„Chtěla jste něco?“ zeptal se.

	„To nic,“ řekla, otočila se a odešla.

	 

	U J. P. Doyla byla šťastná hodinka a bar byl tak narvaný k prasknutí policajty mimo službu, že Jane měla potíž Korsaka vůbec najít. Teprve když ji servírka navedla do jídelny, objevila ho samotného v boxu s talířem smažených plodů moře a pintou piva.

	„Promiň, že jdu pozdě,“ omluvila se. „Co se děje?“

	„Doufám, že ti nevadí, že už jsem objednal.“

	Zadívala se na tu horu smažených krevet. „Koukám, že jsi s dietou už přestal.“

	„Hele, nerejpej. Měl jsem mizerný den a potřebuju něco na zub, to mi věř.“ Nabodl čtyři krevety a nacpal si je do pusy. „Dáš si něco?“

	Mávla na servírku, objednala si malý salát a dívala se, jak Korsak slupl další půltucet krevet.

	„Nic víc nebudeš?“ divil se, když jí salát přinesli.

	„Jdu domů na večeři. V posledních dnech jsem tam moc často nebývala.“

	„Jo, slyšel jsem, že to v Brookline byl pořádný cirkus. Kolik těl zatím vyhrabali?“

	„Šest a všechna ženská. Bude trvat měsíce, než to tam celé prohledáme, a možná měli ještě další pohřebiště, o kterých nevíme. Prohledáváme proto taky dům Marka Malloryho.“

	Korsak zvedl sklenici piva k přípitku. „Jak to vy holky říkáte? Jdi na to, kočko!“

	Zadívala se na jeho umaštěnou košili a prsa, za která by se nějaká kočka ani nemusela stydět. Zvedla sklenku vody a ťukli si, až mu pivo vyšplíchlo na zmenšující se kupku krevet.

	„Má to jenom jednu vadu na kráse,“ řekla a popadla vidličku. „Případ neznámé ani neznámého asi nikdy neuzavřu. A přitom to celé spustila právě její smrt.“

	„Ten meč, co ji zabil, jste nenašli?“

	„Zmizel. Nejspíš odkráčel tu noc s tím, co jsem viděla mizet mezi stromy. Nikdo se nám k ničemu nepřizná. Ale mám docela slušnou představu, kdo to mohl být.“

	„Dost slušnou na zatčení?“

	„Upřímně? Já nikoho zatknout nechci. Někdy, můj milý Korsaku, to, že dělám svoji práci, může znamenat, že bych mohla udělat něco špatného.“

	Korsak se rozesmál. „Ať tě nikdy neslyší Islesová!“

	„Ta by to nepochopila,“ přikývla Jane. Maura chápala fakta a ta ji dovedla před několika dny k usvědčení policisty Wayna Graffa. Ano nebo ne, černá nebo bílá, pro Mauru byla hranice daná jasně. Ale čím déle byla Jane policajtkou, tím méně si byla jistá, kudy ta hranice mezi dobrem a zlem vede.

	Nabrala si sousto salátu. „A co ty? O čem jsi to chtěl mluvit?“

	Povzdechl si a odložil vidličku. Jen máloco kromě prázdného talíře donutilo Vince Korsaka odložit příbor. „Víš, že tvou mámu miluju,“ řekl.

	„Jo, řekla bych, že mám docela představu.“

	„Myslím tím, že ji vážně miluju. Je zábavná a chytrá a sexy.“

	„Tady to radši utni. Prostě mi řekni, co se děje.“

	„Ze všeho nejvíc šiji chci vzít.“

	„Vždyť už řekla ano. Tak o co jde?“

	„O tvého bratra. Volá jí třikrát denně a snaží sejí to rozmluvit. Je docela evidentní, že mě nesnáší.“

	„Frankie nemá rád změny, to je celé.“

	„Je úplně bez sebe a ona teď začíná uvažovat, že tu svatbu odvolá, jen aby měl radost.“ Dlouze si povzdechl, až to na konci vyznělo jako fňuknutí. Odvrátil se a zadíval se přes uličku do vedlejšího boxu. Batole ve vysoké židličce, které tam sedělo, se na něj jedinkrát podívalo a rozječelo se. Matka vrhla po Korsako ošklivý pohled a vzala dítě do náruče. Chudák Korsak, děsí malé děti, které nevidí za ten hrubý zevnějšek k laskavému srdci uvnitř. Ale máma to vidí. A zaslouží si dobrého chlapa, jako je on.

	„To nic,“ uklidnila ho. „Já si s Frankiem promluvím.“ Kdyby to nezabralo, vždycky může bratra zmlátit.

	Zvedl hlavu. „Vážně bys to pro mě udělala? Opravdu?“

	„A proč by ne?“

	„Já nevím. Měl jsem dojem, že nejsi moc nadšená z toho, že jsem s tvojí mámou, chápeš?“

	„Jenom nechci poslouchat žádné podrobnosti, jasné?“ Sáhla přes stůl a láskyplně ho bouchla do ramene. „Jseš bezva, Korsaku.

	A je s tebou šťastná. Nic jiného mě nezajímá.“ Postavila se. „Ale teď už musím domů. Jsi v pohodě?“

	„Miluju ji. Ty to víš.“

	„Jo, já to vím.“

	„A tebe mám taky rád.“ S úšklebkem ještě dodal: „Ale bráchu teda ne.“

	„To dokonale chápu.“

	Nechala ho s jeho plody moře a odešla zaplněným barem ven. U dveří zaslechla někoho zavolat: „Rizzoliová!“

	Byl to detektiv na odpočinku Buckholz, který vyšetřoval před devatenácti lety zmizení Charlotte Dionové. Seděl na svém obvyklém místě u baru, před sebou sklenku skotské. „Potřebuju s tebou mluvit.“

	„Jedu už domů,“ řekla Jane.

	„Tak tě vyprovodím.“

	„Nemůže to počkat do zítra, Hanku?“

	„Ne, musím ti něco říct. Co mě fakt žere.“ Dopil skotskou a praštil sklenicí o bar. „Pojdme ven, tady je moc hlučno.“

	Vyšli od Doyla na parkoviště. Byl chladný jarní večer, ve vzduchu se vznášelo aroma vlhké země. Jane si zapnula bundu a rozhlédla se po parkovišti. Říkala si, jak dlouho to může trvat a jestli ještě stihne cestou domů koupit mlíko.

	„Jde o ten tvůj případ proti Patricku Dionovi a Marku Mallorymu. Pochopilas to špatně,“ řekl.

	„Jak to myslíš?“

	„Bylo to všude ve zprávách. Dva bohatí chlapíci lovili společně pětadvacet let holky. Mluví se o tom po celé zemi a všichni se diví, jak je možné, že si toho nikdo nevšiml. Proč jsme je nezastavili.“

	„Byli moc chytří, Hanku. Neeskalovalo to, nedělali chyby. Dokázali to udržet pod kontrolou.“

	„Patrick Dion má u některých těch zmizení alibi.“

	„Protože se v lovení střídali. Některé unesl Mark, jiné zase Dion. Na Dionově pozemku jsme už našli šest těl a určitě objevíme ještě další.“

	„Ale ne Charlottino. Garantuju ti, že tu nenajdete.“

	„Jak to víš?“

	„Když jsem na tom případu dělal, neodvedl jsem žádnou fušeřinu, jasný? Možná je to už devatenáct let, ale podrobnosti si pamatuju. Včera večer jsem si našel staré poznámky, abych měl jistotu, že mám fakta správně. Vím, že Patrick Dion byl v Londýně ten den, co se ztratila Charlotte. Přiletěl domů ten večer, hned jak se to dověděl.“

	„Jo, v tom máš pravdu. To se dá snadno potvrdit.“

	„A mám pravdu taky s Markem Mallorym. Charlotte nemohl unést ani on, protože měl taky alibi. Byl na návštěvě u své matky. O rok dřív měla mrtvičku a byla v léčebně.“

	Zadívala se na něj v uvadajícím světle soumraku. Buckholz obhajoval vlastní záznamy, nemohl být objektivní. Soudě podle ztrhané tváře a roztřepené košile mu důchod moc štěstí nepřinášel. Prakticky žil u Doyla, jako by jen tady, mezi dalšími poldy, znovu ožíval. Byl opět užitečný.

	Tak udělej staříkovi radost. Přikývla, aby ho potěšila. „Projdu si ten případ znovu a ozvu se ti.“

	„Myslíš si, že mě tak snadno uchlácholíš. Já byl dobrej polda, Rizzoliová. Toho kluka jsem si prověřil. Když máš únos, vždycky se nejdřív podíváš na rodinu, takže já si nevlastního bratra proklepl opravdu pořádně. Každý krok, co toho dne udělal. Mark Mallory Charlotte unést nemohl.“

	„Protože ti řekl, že byl na návštěvě u matky? Ale no tak, Hanku. Nemůžeš se přece spoléhat jen na jeho slovo. Nebo na slovo jeho matky. Ta by lhala, jen aby syna ochránila.“

	„Ale můžeš se spolehnout na lékařské záznamy.“

	„Cože?“

	Sáhl do kapsy a vytáhl přeložený list papíru, který jí vrazil do ruky. „Tohle jsem získal z nemocniční karty Barbary Malloryové. Je to fotokopie poznámek sester. Podívej se na zápis s datem 20. dubna, jedna hodina odpoledne.“

	Jane si prošla, co tam sestra k tomuto časovému údaji napsala. Tlak 115/80, pulz 84. Pacientka klidně odpočívá. Navštívil ji syn a žádá, aby matku přesunuli do tiššího pokoje, dál od sesterny.

	„V jednu odpoledne,“ řekl Buckholz, „kdy byla Charlotte Dionová se školou na Faneuil Hall. Učitelé si všimli, že chybí, asi v jednu patnáct. Tak mi pověz, jak mohl Mark Mallory, který právě seděl ve špitále u máminy postele o čtyřicet kilometrů dál, unést nevlastní sestru z ulice v Bostonu?“

	Jane si ten sestřin zápis pročítala pořád dokola. V datu ani času chyba být nemohla. Tohle je celé špatně, říkala si.

	Jenomže to špatně nebylo. Bylo to tu černé na bílém.

	„Přestaň se tvářit, jako bych něco zvoral,“ řekl Buckholz. „Je evidentní, že ti dva Charlotte neunesli.“

	„Tak kdo teda?“ vydechla Jane.

	„To nejspíš nikdy nezjistíme. Ale tipl bych si, že to byl prostě nějaký chlápek, který ji uviděl a jenom využil příležitost.“

	Nějaký chlápek. Podezřelý, který ještě nebyl identifikován.

	Odjížděla domů s kopií té stránky na sedadle vedle sebe a probírala si všechny možnosti. Dva zabijáci v rodině, a Charlotte unese nespřízněný cizinec? Zajela na své parkovací místo a chvíli seděla v autě a dumala. Nebyla připravená nakráčet do ruchu a chaosu mateřství. Přemýšlela o tom, co věděli jistě: Dion a Mallory pronásledovali a zabíjeli dívky společně. Na Dionově pozemku pohřbili nejméně šest těl. Objevila Charlotte otcovo tajemství? Byl to ten pravý důvod, proč se jí zbavil? Zařídil to přes nějakou třetí stranu, aby jak on, tak Mark měli solidní alibi?

	Jane si masírovala hlavu a cítila se zavalená nezodpovězenými otázkami. Kolem Charlotte zůstávalo tajemství. Co věděla a kdy se to dověděla? A komu to řekla? Myslela na ty poslední Charlottiny fotky na pohřbu její matky a nevlastního otce. Vzpomněla si, jak Charlotte obklopili otec s Markem. Obklíčená nepřáteli nemohla uprchnout.

	Jane se narovnala. Náhle ji napadla odpověď, kterou měla vidět už od samého začátku.

	Třeba mohla.
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	Jane v poledne překročila hranici do státu New Hampshire a mířila dál na sever do Maine. Byl mírný květnový den, na stromech pučelo svěží jarní listí, nad poli a lesy se vznášela zlatavá záře. Než dojela pozdě odpoledne k jezeru Moosehead, vzduch se ochladil. Zaparkovala, omotala si kolem krku vlněnou šálu a vyšla na prostranství, na které byl vytažený motorový člun.

	Zamával na ni asi patnáctiletý chlapec s vlasy rozcuchanými větrem. „Vy jste paní Rizzoliová? Já jsem Will, z Loon Point Lodge.“ Vzal jí tašku, kde měla věci na přespání. „To je všechno, co jste si přivezla?“

	„Zůstanu tu jen jednu noc.“ Rozhlédla se po přístavišti. „Kde je kapitán?“

	Usmál se a zamával. „Přímo před vámi. Jezdím na vodě už od osmi. Jestli jste z toho nervózní, tak vám řeknu, že jsem to tu přeplul pártisíckrát.“

	Sice pochybovala, jestli chlapec člun zvládne, ale nastoupila a připnula si záchrannou vestu. Usadila se na lavičku a všimla si krabic s občerstvením a kupky novin, na jejichž vrcholu ležel The Boston Globe. Výlet lodí byl pro chlapce i příležitostí k prodeji zboží pasažérům.

	Nastartoval a Jane se zeptala: „Jak dlouho už tu pracujete?“

	„Celý život. Patří to našim.“

	Podívala se na něj pozorněji. Viděla silnou čelist a sluncem vyšisované vlasy. Postavu měl jako plavčík, štíhlou, ale svalnatou. S tím by zapadl na každou kalifornskou pláž. Loď vedl s neskrývanou jistotou. Než mu stačila položit další otázky, vypluli na zčeřenou hladinu. Motor byl příliš hlučný, aby se mohli bavit dál. Přidržovala se a dívala se do hustého lesa a na jezero tak rozlehlé, že se kolem nich táhlo do daleka jako nějaké moře.

	„Je tady krásně,“ prohodila, ale on ji neslyšel. Věnoval se pouze svému cíli na druhém břehu.

	Než tam dopluli, slunce už se sklánělo za obzor a rozehrávalo na hladině zlatavé plameny. Jane uviděla rustikální chatky a shluk kánoí vytažených na břeh. Na molu čekala dívka, která uváže lano. Jakmile se na ni Jane podívala pozorněji, vytušila, že to je chlapcova sestra.

	„Tahle trapička se jmenuje Samantha,“ řekl Will se smíchem a láskyplně jí rozcuchal vlasy. „Je to náš hlavní poskok. Kdybyste potřebovala kartáček na zuby, ručník navíc, prostě cokoli, jen na ni houkněte.“

	Dívenka se rozběhla po molu s taškou návštěvnice a Jane prohodila: „Bude jí tak osm, devět? Copak nechodíte do školy?“

	„Učíme se doma. V zimě se do města dostáváme dost těžko. Táta vždycky říká, že jsme ta nejšťastnější děcka na světě, protože žijeme tady v ráji.“ Vedl ji cestičkou k jedné chatce. „Máma vám vybrala tuhle. Budete tu mít nejvíc soukromí.“

	Vystoupali po schůdcích na zastíněnou verandu. Dveře se za nimi zavřely. Samantha už přinesla Janinu tašku dovnitř a postavila ji na rustikální lavici u postele. Jane se zadívala na odhalené trámy a stěny obložené borovicí. V kamenném krbu praskal oheň.

	„Je všechno v pořádku?“ ujišťoval se Will.

	„Škoda že jsem s sebou nevzala i manžela. Moc by se mu tu líbilo.“

	„Tak ho přivezete příště.“ Will jí zasalutoval a obrátil se k odchodu. „Až se ubytujete, přijďte do hlavní budovy na jídlo. Myslím, že dneska máme hovězí guláš.“

	Když odešel, klesla do houpacího křesla na verandě a zadívala se, jak západ slunce rozhořel hladinu ohněm. Kolem bzučel hmyz, šplouchala voda a Jane se z toho chtělo spát. Zavřela oči, a tak neviděla, že se k její chatce někdo blíží. Teprve když uslyšela zaklepání, zvedla hlavu a spatřila světlovlasou ženu, která stála za síťovými dveřmi.

	„Detektiv Rizzoliová?“ ujistila se ta žena.

	„Pojďte dál.“

	Zena vešla dovnitř a dávala si pozor, aby za ní dveře nebouchly. I ve stínu verandy Jane viděla, jak je podobná Willovi i Samanthě, a věděla, že je to jejich matka. A také bez nejmenších pochyb věděla, jak se ta žena jmenuje. Právě ten Ingersollův divně načasovaný výlet k jezeru Jane přinutil, aby se na Loon Point podívala blíže – zvlášť když si sem detektiv nevzal rybářské náčiní. Ingersoll totiž do Maine přijel kvůli něčemu jinému: navštívit ženu, která nyní stála před Jane na verandě.

	„Zdravím vás, Charlotte,“ řekla Jane.

	Žena se rozhlédla kolem sebe, jestli je někdo nemůže slyšet. Potom se podívala Jane do očí. „Prosím vás, takhle už mi nikdy neříkejte. Ted jsem Susan.“

	„Vaše rodina to neví?“

	„Můj manžel ano, ale děti ne. Nepochopily by to. A já nikdy nechtěla, aby zjistily, jaký člověk byl jejich dědeček…“ Nedořekla. S povzdechem klesla do vedlejšího houpacího křesla. Chvíli bylo slyšet jenom skřípání dřeva.

	Jane ji pozorovala. Charlotte – vlastně Susan – bylo teprve šestatřicet, přesto vypadala mnohem starší. Léta pod otevřeným nebem jí posela tvář pihami a ve vlasech se už objevovaly stříbrné pramínky. Ale nejvíc jí na letech přidávala bolest v očích, bolest, která v ní zanechala hluboké jizvy.

	Susan si opřela hlavu o opěrku a zadívala se na tmavnoucí jezero. „Začalo to, když mi bylo devět,“ spustila. „Jednou večer přišel za mnou do pokoje. Máma už spala. Řekl mi, že už jsem dost velká. A že je čas se naučit, co mají dělat všechny dcery. Prý máme potěšit své tatínky.“ Polkla. „Tak jsem to udělala.“

	„Matce jste to neřekla?“

	„Matce?“ Susan se hořce zasmála. „Matka se starala vždycky jenom sama o sebe. Když si začala s Arthurem Mallorym, trvalo jí jenom dva měsíce, než od nás odešla. Ani jednou se neohlídla. Podle mě si ani nevzpomněla, že má taky dceru. Takže jsem zůstala s tátou, který byl blahem bez sebe, že mě získal do opatrování. Samozřejmě bez boje. Jasně, párkrát do roka jsem měla strávit víkend u mámy s Arthurem, ale ona mě v podstatě ignorovala. Laskavě se ke mně vlastně choval jenom Arthur, i když jsem ho moc neznala. Ale zdál se mi jako slušný člověk.“

	„A co jeho syn? Mark?“

	Nastalo dlouhé ticho. „Neuvědomila jsem si, co je Mark zač,“ řekla tiše. „Zdál se naprosto neškodný, když se naše rodiny tak propletly. Brzy už jsme se vídali docela často. Večeře u nás doma, pak u Marka. Chodili jsme spolu plavat. Problém byl v tom, že máma s Arthurem spolu vycházeli lip, než jsem si tehdy uvědomovala.“

	„Jak se zdá, tak váš otec zase vycházel moc dobře s Markem.“

	Susan přikývla. „Jako nejlepší kamarádi. Jako by táta konečně našel syna, kterého vždycky chtěl. I když se naši rozvedli, Mark za mým tátou jezdíval. Chodili spolu dolů do tátovy dílny a vyráběli tam krmítka nebo rámečky na obrázky. Neměla jsem tušení, co tam dělají doopravdy.“

	Mnohem víc, pomyslela si Jane. „Nepřipadalo vám zvláštní, že spolu tráví tolik času?“

	„Vlastně se mi ulevilo, že jsem sama. Někdy v té době, kdy mi bylo asi třináct, za mnou táta v noci přestal chodit. Netušila jsem proč. Dneska už vím, že akorát tehdy zmizela ta první holka. Když mi bylo třináct, našel si táta někoho jiného, kdo ho potěšil. S Markovou pomocí.“ Přestala se houpat a seděla naprosto nehybně s pohledem upřeným na jezero. „Kdybych to tušila, kdyby mi došlo, co je Mark zač, máma s Arthurem by byli ještě naživu.“

	Jane se zamračila. „Proč to říkáte?“

	„To kvůli mně šli ten večer do Červeného fénixe. Šli tam, protože jsem jim něco řekla.“

	„Vy?“

	Susan se zhluboka nadechla, jako by sbírala sílu pokračovat. „Měla jsem být ten víkend u mámy a Arthura. Zrovna jsem dostala řidičák, tak jsem poprvé jela k nim domů sama. Vzala jsem si tátovo auto. A v něm jsem našla ten přívěsek. Zapadl mezi sedadlo a řadicí páku, kde si ho nikdo dva roky nevšiml. Byl zlatý, ve tvaru draka a vzadu měl vyryté jméno. Laura Fangová.“

	„Vy jste to jméno znala?“

	„Ano. V novinách se o tom jejím zmizení psalo. Pamatovala jsem si to, protože byla stejně stará a hrála na housle. Na Boltonu o ní pár děcek mluvilo, protože ji znaly z toho letního hudebního soustředění.“

	„Mark tam byl také.“

	Susan přikývla. „Znal ji. Ale nemohla jsem najít žádné spojení s mým otcem. Jak mohl Lauřin přívěsek skončit u táty v autě? A pak jsem začala přemýšlet o všech těch nocích, kdy chodil do mého pokoje a co tam se mnou dělal. Jestli zneužíval mě, možná to dělal i jiným holkám. Možná se právě to stalo i Lauře. A proto zmizela.“

	„Tehdy jste to řekla matce?“

	„Ten víkend, kdy jsem u ní byla, to všechno vyšlo na světlo. Řekla jsem jí a Arthurovi úplně všechno. Co mi táta před lety prováděl. Co jsem našla u něj v autě. Máma tomu napřed nechtěla uvěřit. Potom si jako vždycky začala sobecky dělat hlavu, co by tomu řekli lidi a jak budou její jméno vláčet novinami. A že ji všichni budou znát jako manželku, která neměla ani potuchy, co se děje v jejím vlastním domě. Arthur to bral vážně. On mi věřil. A za to si ho budu vždycky vážit.“

	„Proč nešli rovnou na policii?“

	„Máma chtěla mít napřed jistotu. Nechtěla přitahovat žádnou pozornost, dokud nebude vědět, že to není jenom nějaká divná náhoda. Třeba existovala ještě jiná Laura Fangová, říkala. A tak šli ten přívěsek ukázat Lauřině rodině. Aby si potvrdili, že patřil té Lauře, která přede dvěma lety zmizela.“ Susan sklopila hlavu. Její další slova nebyla téměř slyšet. „To jsem je naposledy viděla naživu. Když odjeli za Lauřiným otcem do té restaurace.“

	Poslední kousek skládačky: důvod, proč byli Arthur a Dina ten večer v Chinatownu. Nejeli se tam najíst, ale promluvit si s Jamesem Fangem o jeho zmizelé dceři. Rozhovor ukončila střelba, krvavý masakr, z něhož obvinili bezbranného imigranta.

	„Policie trvala na tom, že vrah spáchal sebevraždu,“ pokračovala Susan. „Říkali, že máma s Arthurem jenom byli ve špatnou dobu na špatném místě. Ten přívěsek se nikdy nenašel, tak jsem neměla žádný důkaz. A neměla jsem se na koho obrátit. Pořád jsem se ptala, jestli to má nějakou souvislost. Laura a to střílení. A pak tam byl taky Mark. Byl ten víkend doma, proto věděl, co se stalo.“

	„Zavolal Patrickovi a řekl mu, že vaše matka jela s Arthurem do Chinatownu.“

	„Určitě. Ale teprve na pohřbu jsem si to dala všechno dohromady. Můj otec a Mark pracovali společně. Bez přívěsku jsem nemohla nic dokázat. Táta držel v rukou všechnu moc a já věděla, jak snadno může zařídit, abych zmizela.“

	„Tak jste zmizela sama.“

	„Neplánovala jsem to dopředu. Ale pak jsme se třídou šli na výlet po bostonské Stezce svobody.“ Smutně se zasmála. „A mě najednou napadlo, že bych se mohla taky osvobodit! A že teď je na to ta správná chvíle. Tak jsem se vytratila. O pár bloků dál jsem začala uvažovat, jak bych všechny svedla ze stopy. Pohodila jsem batůžek a identifikační kartu v uličce. Měla jsem dost peněz, abych si koupila lístek na autobus na sever. Nevěděla jsem, kam pojedu. Jenom jsem věděla, že musím ujet od otce. Když jsem se dostala do Maine a vystoupila z autobusu, připadala jsem si najednou, jako bych…“ Povzdechla si. „Jako bych přijela domů.“

	„A tak jste tu zůstala.“

	„Našla jsem si práci jako uklízečka v turistických chatkách. Potkala jsem Joea, svého muže. A to byl největší dar mého života – našla jsem muže, který mě miluje. Který při mně stojí, ať se děje cokoli.“ Zhluboka se nadechla a zvedla hlavu. Narovnala se. „Změnil mi život. Dal mi děti. Spolu s Joem jsme postavili tyhle chatky a vybudovali podnik. Myslela jsem si, že budu šťastná, když se jenom navždycky někde schovám.“

	Z jezera k nim dolétl smích, jak se na molu honili Will se sestrou převlečení do plavek. Skočili do chladné vody a smích se změnil v pištění. Susan vstala a zadívala se na svoje děti, které radostně dováděly v jezeře.

	„Samanthě je devět. Tolik bylo mně, když to začalo. Když za mnou přišel otec poprvé.“ Susan zůstávala k Jane otočená zády, jako by se jí nedokázala podívat do očí. „Myslíte si, že můžete nechat všechno za sebou, ale to nejde. Minulost vás pokaždé dožene, číhá na vás ve zlých snech. Vyskočí po vás, když to čekáte nejméně. Stačí ucítit pach ginu a doutníku. Nebo zaslechnout, jak v noci zaskřípají dveře do ložnice. I po všech těch letech mě pořád mučí. Když bylo Samanthě devět, ty noční můry se zhoršily, protože jsem v jejím věku viděla samu sebe. Tak nevinnou, nedotčenou. Myslela jsem na to, co mi provedl a co mohl udělat Lauře.

	A ptala jsem se, jestli tam byly ještě další oběti, o kterých jsem nevěděla. Netušila jsem, jak ho mám sama usvědčit. Neměla jsem k tomu odvahu.“

	Will se Samanthou se vyšplhali zase na molo a se smíchem čekali, až oschnou. Susan přitiskla dlaň na síťovinu, jako by ze svých dětí čerpala odvahu.

	„Potom jsem 30. března otevřela The Boston Globe“ řekla.

	„A viděla jste ten inzerát Iris Fangové. O masakru v Červeném fénixů.“

	„Pravda nebyla odhalena,“ zašeptala Susan. „Tak to tam stálo. A najednou jsem věděla, že v tom nejsem sama. Že odpovědi hledá ještě někdo další. A spravedlnost.“ Otočila se tváří k Jane. „Tehdy jsem konečně sebrala odvahu zavolat detektivu Ingersollovi. Znala jsem ho, protože vyšetřoval ten masakr v Červeném fénixů. Řekla jsem mu o Lauřině přívěsku. A o tátovi a Markovi. Řekla jsem mu, že můžou být ztracené ještě další dívky.“

	„Proto se na ně začal vyptávat,“ poznamenala Jane. A ty otázky ho ohrozily, protože se Patrickovi doneslo, že Ingersoll sbírá důkazy, které ho spojí nejen se zmizelými dívkami, ale také s Červeným fénixem. Předpokládal, že je za tím Iris Fangová, protože ta dala ten inzerát do Globe. Ztratila dceru i manžela. Kdyby Patrick zabil Iris a Ingersolla, problém by zmizel. Proto najal profesionály. Ale zabijáci podcenili toho, proti komu stáli.

	„Vyděsila jsem se, že mě otec najde,“ pokrčovala Susan. „Tak jsem s detektivem Ingersollem dohodla, aby neříkal nic, čím by se dalo dojít až ke mně. Slíbil mi, že ani jeho dcera nebude vědět, na čem pracuje.“

	„Dodržel slovo. Neměli jsme tušení, že jste si ho najala právě vy. Předpokládali jsme, že to udělala paní Fangová.“

	„Za pár týdnů mi zavolal. Říkal, že se musíme sejít, a vydal se sem. Pověděl mi, že našel vzorec. Přivezl jména tří dívek, které jsem mohla poznat, než zmizely. Dívek, které se účastnily stejného tenisového turnaje nebo hudebního tábora. Ukázalo se, že tím spojením jsem já. To kvůli mně si je vybrali.“ Hlas se jí zlomil. Znovu klesla do židle. „Žila jsem si v bezpečí a jistotě se svou malou holčičkou tady v Maine. Neměla jsem tušení o jiných obětech. Kdybych byla odvážnější, mohla jsem to zastavit už dávno.“

	„Ono to přestalo, Susan. A vy jste v tom svou roli sehrála.“

	Obrátila k Jane lesknoucí se oči. „Jenom maličkou. Detektiv Ingersoll kvůli tomu umřel. A skončila jste to vy.“

	Ale ne sama, pomyslela si Jane. Měla jsem pomoc.

	„Mami?“ Ze stínu zvenčí k nim dolehl dívčí hlas. Samantha stála za zástěnou, její štíhlá postavička se proti světlu odráženému z jezerní hladiny za ní jevila jen jako silueta. „Táta říká, že tě mám zavolat. Neví, jestli už má vyndat koláč z trouby.“

	„Už tam běžím, zlato.“ Susan se postavila. Když otevřela síťové dveře, ohlédla se a usmála. „Večeře je hotová. Pojďte se najíst, jestli máte hlad,“ vybídla Jane a vyšla ven. Dveře se za ní se zaskřípěním zavřely.

	Jane se z verandy dívala, jak Susan bere Samanthu za ruku. Společně kráčely podél vody a ztrácely se v soumraku. A celou tu dobu se držely jedna druhé.

	 

	Kapitola 39

	O tři měsíce později

	Provincie Fu-ťien, Čína

	 

	Sladká vůně kadidla se vznáší dvorkem, kde s Bellou stojíme u hrobu předků jejího otce. Je to starodávný hřbitov. Nejméně tisíc let jsou zde pohřbívány generace rodiny Wu a nyní se k předkům přidává i prach Wu Wej-mina. Jeho utrápená duše už nebude bloudit světem duchů a volat po spravedlnosti. Tady bude konečně odpočívat navěky v pokoji.

	Stíny se prohlubují do noci a my s Bellou rozsvěcíme svíčky a ukláníme se památce jejího otce. Najednou vycítím, že tu je ještě někdo další, otočím se a vidím kohosi přicházet branou hřbitova. Nevidím mu v tom přítmí do tváře, ale podle mlčenlivého přiblížení i grácie pohybů vím, že je to Wu Wej-minův syn z prvního manželství, syn, který na něj nikdy nezapomněl a ctil jeho památku. Jak se blíží ve svitu svíček, Bella na svého nevlastního bratra kývne a on pozdrav opětuje smutným úsměvem. Ti dva si jsou tolik podobní, oba jsou nepoddajní jako kámen, který pod sebou pohřbívá popel jejich otce. Splnili svou povinnost a já se ptám, co s nimi bude dál. Oddali polovinu svého mladého života jedinému cíli, a nyní ho dosáhli. Tak co mají dělat dál?

	Uctivě se mi ukloní. „Si-fu, omlouvám se, že přicházím pozdě. Let ze Šanghaje měl zpoždění kvůli počasí.“

	Dívám se do jeho tváře ozářené svíčkami a vidím v ustaraných vráskách kolem jeho očí víc než jen únavu. „Nějaké problémy v Bostonu?“

	„Myslím, že to ví. Cítím, jak mě pozoruje a zkoumá. Vnímám její podezření, kdykoli se na mě podívá.“

	„Co bude dál?“

	Dlouze si povzdechne a zadívá se na hořící svíčky. „Myslím – doufám, že to pochopí. Napsala mi báječné doporučení. A chce, abych s ní spolupracoval na vyšetřování dalšího případu v Čínské čtvrti.“

	Usměju se na něj. „Detektiv Rizzoliová je stejná jako my,“ říkám Johnnymu Tamovi. „Možná nesouhlasí s tím, jakým způsobem jsme našeho cíle dosáhli, ale určitě chápe, proč jsme to udělali. A schvaluje to.“

	Škrtnu zápalkou u ohniště a troud se vznítí plameny, které jsou jako žravé zuby, když je krmíme útržky duchovních peněz. Oheň je polyká, kouř se zvedá a odnáší útěchu a štěstí duchům těch, které milujeme.

	Ještě musíme spálit poslední věc.

	Vytahuju z pytle masku, stříbrné vlasy se zalesknou v ohni a náhle se zdají živé, jako by ve stínech ožil sám duch Sun Wu-kchunga. Ale maska mi v rukou visí ochable, je to mrtvý předmět z kůže a opičí kožešiny, plesnivějící proprieta, kterou jsem před lety koupila od jedné společnosti čínské opery.

	Všichni tři jsme tu masku nosili. Všichni tři jsme se o tu roli podělili. Já jsem se v ní bránila proti té vražedkyni na střeše. Bella v ní zachránila život té policistce. A Johnny ji měl naposledy, když vypálil kulku do hlavy Patricka Diona, čímž uzavřel kruh smrti.

	Hodím masku do plamenů. Chlupy se okamžitě rozhoří, cítím pálící se kožešinu a kůži. Masku polyká jasný plamen, který vrací Sun Wu-kchunga světu duchů, kam Opičí král také patří. Ale on není nikdy doopravdy daleko; když ho potřebujeme nejvíc, každý z nás ho v sobě najde.

	Plameny uhasínají a my tři hledíme do ohniště a hledáme v rozpáleném popelu to, co chceme vidět. Bella a Johnny tam vyhlížejí souhlasný úsměv svého otce. Splnili svou povinnost potomků, nyní patří jejich život zase jenom jim.

	A co vidím v tom popelu já? Vyhlížím tvář své dcery Laury, jejíž pozůstatky byly nalezeny před deseti týdny pod vinnými keři v koutě pozemku Patricka Diona. Vidím tam tvář svého milovaného manžela, pořád mladého, s vlasy černými jako v den, kdy jsme se vzali. Nestárnou, ale já na této zemi zůstávám, zdraví mě zrazuje, vlasy šednou, roky mi vpisují rýhy do tváře čím dál hlouběji. Ale s každým rokem, o který zestárnu, se také blížím víc Jamesovi a Lauře, ke dni, kdy budeme zase spolu. Proto odcházím do prohlubujících se stínů vyrovnaná a bez obav.

	Protože už vím, že na konci té mé cesty na mě budou čekat.
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KaZdé misto Einu| vyprdvi mEjaky pribeh.
Nekters mista vas za niooi budi, jina vés
Sirabi v snech. Pripad x bostanské Cinské
Sevrts splisobi Jans Rizzoliové s ocddsleni
vraid dboii.

¥ temné postranni ulidce se objevi urezand
Jenské ruka. Na stfeBe prazaného domi se
najde télo, které k oné ruce patfi. Télo
zusovidsky v &erném a & profizsutym hrdlem.
Ha obleZeni { ulpély dva stZibrné chlupy,
jedingé voditko pro detektiva Jane Rizzo- °
Ilovou a soudni 1ékafku Mauru Islesoveu ke
210Zinu, jen: mé jests temnsjdi predehru.
Pred devatendcti lety zdstalo po prestrel-
o8 v Binské restauraci pst mrtvych) A jedna
dosud Zive Zena: zéhadnd mistrynd bojovich
umeni, kterd and tajemstvi, jei se neodva-
Zuje vypravdt, tajemervi, které #ije a aychd
ve stinech Cinské Stvrti. Tajemstvi, které
snad ani nepatfi lidem.

Rizzoliovi » Talesovou ‘tentokrdt nestoii
Dfed bEfnym zlotinem, nybri pfed orvénami
BEaré legendy. A také pred vrahem s rychlym
maticim optFim ddvného mete.
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